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  TOPAAS REEKS

  Een serie populaire boeken van bekende schrijvers

  


  Voor dit negende boek in de Topaas-reeks deed Joop Termos opnieuw een keus uit de spannende avonturen van Ivanhoe.

  Ook van dit tweede Ivanhoe-boek maakte hij weer een boeiend geheel, dat de aandacht even sterk gespannen houdt als zijn eerste naar het meesterwerk van Sir Walter Scott geschreven verhalen.

  

  

  Eerder verschenen in de Topaas-reeks:

  •Ivanhoe

  • Rijk en geen geld

  • Interpol

  • Amor in het kippenhok

  • De wet van de vier rechtvaardige mannen

  • De laatste der Mohikanen

  • Whisky als water

  • Inspecteur Duval grijpt in.


  

  

  IVANHOE VECHT VOOR VRIJHEID

  Een nieuwe reeks avonturen van Ivanhoe, naar het beroemde boek van Sir Walter Scott opnieuw verteld door Joop Termos.
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  Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt door middel van druk, fotocopie, microfilm of op welke andere wijze ook zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.


  EERSTE HOOFDSTUK


  DE TWEE NARREN

  

  ‘Liefste Bess,’ vleide Gurth, ‘allerliefste Bess, geld bezit ik niet, maar ik heb een pracht van een dorst. Toe, mooiste vrouw van Engeland, schenk voor je minnaar een kroes vol met schuimend bier!’ Gurth, de schildknaap van Sir Ivanhoe, leunde lui achterover op een stoel en voor hem stond de kittige Bess, de dochter van de dikbuikige herbergier, die in zijn landelijke herberg The Red Inn de gasten en vooral zich zelf verwende met geurig wildbraad en het beste bier, dat tot wijd in de omtrek gebrouwen werd. Bess stond met haar handen in de zij tegenover Gurth, haar wangen gloeiden als opgepoetste sterappels en als haar ogen zouden kunnen doden, zou Gurth ter plaatse zijn leven hebben beëindigd! ‘Gurth, je bent een nietsnut!’ riep ze met haar felle stem, ‘nóóit heb je geld! Hoe dikwijls heb je me al niet beloofd met me te trouwen! Maar je bent er te arm voor, je kunt zelfs niet betalen voor een kroes bier . . . bah!’ Gurth grijnsde van oor tot oor, hij trok de fel tegenstribbelende Bess op z’n knieen en stak een lange redevoering af: ‘Liefste, allerliefste Bess, je weet net zo goed als ik, dat mijn meester, de dapperste van alle ridders, Sir Ivanhoe, geen rijke edelman is. Zijn rijkdom bestaat uit z’n onvergelijkbare moed. Hij kan mij, zijn schildknaap, geen hoog loon uitbetalen. Jammer, maar het is niet anders! Sinds koning Richard Leeuwenhart door de vazallen van prins Jan gevangen genomen is en sinds de eeuwig vervloekte prins Jan de Saksische ridders uit hun burchten verdreven heeft, zodat zij een zwervend en verborgen bestaan moeten leiden, is mijn meester van alle geld en goederen beroofd. Zou ik, zijn trouwe schildknaap, hem daarom in de steek moeten laten? Néé Bess, dat kun je van mij niet verlangen . . . we zullen trouwen liefje, zodra prins Jan en zijn vazallen voor eens en altijd verslagen zijn!’

  Bess zuchtte diep, ze streek Gurth over diens krullende haren en fluisterde: ‘Ja, je hebt gelijk, je mag ridder Ivanhoe niet verlaten . . . maar ik zou toch zo graag willen trouwen!’ en onmiddellijk liet ze erop volgen: ‘je mag je hier eigenlijk niet vertonen Gurth, het is gevaarlijk. Als de soldaten van prins Jan je hier vinden . .

  ‘Ach wat, mij krijgen ze niet te pakken’, riep Gurth luchthartig.

  ‘Je bent véél te onvoorzichtig’, fluisterde blonde Bess bezorgd.

  De herbergiersdochter had daarin zeker geen ongelijk. Er was in Engeland veel veranderd sinds koning Richard Leeuwenhart van zijn kruistocht was teruggekeerd en zijn broer, prins Jan, die tijdens Richards afwezigheid getracht had de troon in te nemen, smadelijk had verslagen. Zeker, prins Jan was door de strijdmakkers van Richard Leeuwenhart op de knieën gedwongen, hij was totaal verslagen, maar de koning had genade voor recht laten gelden. Hij had zijn trouweloze broer niet laten vonnissen; prins Jan kreeg een klein kasteel toegewezen en hij mocht zich niet meer met de staatszaken bemoeien. Zo toonde Richard Leeuwenhart zijn vergevingsgezindheid en zijn ridderlijkheid tegenover de verliezer. Maar prins Jan was er hem niet dankbaar voor geweest. Integendeel. Zijn kasteel was een verzamelplaats geworden van de Normandische ridders, die met hem waren verslagen en evenals prins Jan ernaar verlangden zich voor de nederlaag te wreken en, zoals vroeger, te kunnen heersen over de Saksische ridders en het volk uit te buiten, zodat zij zich zelf zouden kunnen verrijken. De voorvaderen van de Normandische ridders waren in 1066 met de strijdvaardige Willem van Normandië, die door vrienden en vijanden eerbiedig Willem de Veroveraar werd genoemd, van Frankrijk overgevaren om Engeland te veroveren. Ze hadden de in Engeland wonende Saksische ridders verslagen en sindsdien waanden zich de Normandische ridders, die zich in Engeland hadden gevestigd, de meerderen van de Saksische ridders, de oorspronkelijke edelen van het Engelse rijk. Maar geheel anders dacht de Engelse koning Richard Leeuwenhart erover, hij wilde regeren over een rijk, waarin de edelen zich gelijkwaardig voelden, waarin de ridders van Saksische en Normandische afkomst elkaar zouden verdragen en hem trouw zouden dienen. Een illusie, die niet werd verwezenlijkt. Toen koning Richard Leeuwenhart uit Engeland wegtrok om deel te nemen aan de derde kruistocht, maakte zijn lafhartige broer prins Jan gemene zaak met de Normandische edelen om de Saksische ridders te overheersen en te trachten zelf koning van Engeland te worden.

  Lange tijd scheen het of de snode plannen van prins Jan zouden gelukken. Hij wist met de talrijke Normandische ridders, die veel meer geld en goederen bezaten dan de Saksen, Engeland te overheersen, de Saksen te onderdrukken en het volk te dwingen zich naar zijn wensen te voegen. Prins Jan voerde een wreed bewind, hij legde het volk hoge belastingen op en liet de burgers van de steden, de boeren, de herders en de marskramers ongenadig straffen als ze aan hun belastingplichten niet konden voldoen. Prins Jan hoopte erop, dat zijn broer, koning Richard Leeuwenhart, niet naar Engeland zou terug keren. Hij wachtte op het bericht, dat Richard Leeuwenhart tijdens de kruistocht gedood zou worden . .. De Saksische ridders daarentegen hoopten vurig op de terugkeer van Richard Leeuwenhart, de rechtvaardige vorst, die zeker een einde zou maken aan de overheersing van Prins Jan en diens vazallen. Richard Leeuwenhart doorstond echter de verschrikkingen van de derde kruistocht, maar tijdens zijn terugkeer naar Engeland werd hij door de hem vijandige Hertog van Oostenrijk gevangen genomen. Een bericht, dat prins Jan hoogst welgevallig was! Wellicht zou z’n broer sterven in de kerkers van de Oostenrijker!

  Maar Richard Leeuwenhart wist zijn vrijheid te herkrijgen, hij keerde terug naar Engeland en versloeg, geholpen door de Saksische ridders en het volk zijn broer prins Jan. De verraderlijke prins Jan en zijn handlangers, de Normandische ridders, hielden zich na hun nederlaag lange tijd kalm, ze gedroegen zich als trouwe volgelingen van Richard Leeuwenhart, maar in stilte smeedden ze een complot om Richard van de troon te verjagen. Een onverwachte vondst gaf hun de kans het complot uit te voeren. In de wouden rond het slot van prins Jan werd door de volgelingen van de prins een rijke schat gevonden, die daar reeds lange tijd geleden begraven moest zijn. De schat bestond uit een enorme voorraad juwelen, diamanten en gouden munten. Vermoedelijk had een rijke ridder deze kostbaarheden begraven toen de Normandiërs Engeland binnenvielen, de kastelen plat brandden en alles roofden wat van hun gading was. Die schat stelde prins Jan in staat in het geheim een leger te vormen. De Normandische ridders reisden naar de streken in het noorden, tot ver in de Schotse berglanden, waar ze tegen hoge soldij krijgers wierven. De soldaten werden gelegerd in de wouden rondom het kasteel van prins Jan. Ze werden bewapend met zwaarden en bijlen, die door de

  Schotse wapensmeden voor goed geld werden vervaardigd. Prins Jan wachtte tot hij zich sterk genoeg wist om een verrassende aanval uit te voeren op het kasteel van zijn broer Richard Leeuwenhart. De aanval was voor koning Richard een volslagen verrassing, zijn krijgers werden onder de voet gelopen, de Normandische ridders namen hem gevangen en voerden koning Richard weg. Daarna leidde prins Jan zijn strijdmacht naar de burchten van de door hem fel gehate Saksische ridders, die werden gedood als zij het geweld niet bijtijds wisten te ontvluchten. Elke tegenstand tegen de grote overmacht was volslagen nutteloos. Na zich moedig te hebben verdedigd, vluchtten Sir Ivanhoe, zijn vader Cedric de Saks en diens pleegdochter, lady Rowena, door een onderaardse gang het bedreigde kasteel van Sir Cedric uit. Ook Gurth wist met zijn meesters te ontsnappen. Ze hadden zich in de wouden een ondergrondse schuilplaats gebouwd. Ze waren verslagen, maar hun strijdlust was nog ongebroken. Over het lot van Richard Leeuwenhart verkeerden ze in grote onzekerheid. Was hij de gevangene van prins Jan? Had prins Jan hem niet laten doden? Tijdens de gevechten was koning Richard Leeuwenhart ernstig gewond geraakt.

  Toch had hij volgens hardnekkige geruchten kans gezien aan zijn bewakers, die hem uit het slot hadden weggevoerd, te ontvluchten. Die geruchten hielden bij de Saksische ridders de hoop levendig, dat Richard Leeuwenhart nog in leven zou zijn en dat ze eenmaal onder zijn bezielende leiding voor de tweede maal prins Jan zouden kunnen verslaan om de prins te verbannen uit het land, dat hij zo wreed had overheerst en waarvan de bevolking hem tegelijkertijd vreesde en diep verafschuwde. Herhaaldelijk ondernamen prins Jan en zijn ridders speurtochten om Sir Cedric en zijn familieleden op te sporen, maar ze waren er niet in geslaagd de schuilplaats van de Saks te ontdekken. Prins Jan was woedend over die tegenslag. Maar al te goed kende hij de strijdvaardigheid en de listigheid van Sir Ivanhoe, de zoon van Cedric de Saks. Hij vreesde terecht, dat Ivanhoe hem een hoop last zou bezorgen. Totdat Sir Cedric, die eveneens tijdens de gevechten tegen prins Jan en diens aanhangers gewond was geraakt, hersteld zou zijn, hield Sir Ivanhoe zich schuil. Ook zijn schildknaap was tot machteloosheid gedwongen, een situatie, waarmee Gurth geen genoegen kon nemen. De breedgeschouderde dienaar van Sir Ivanhoe was veel te rusteloos om een stil en teruggetrokken leven te leiden. Hij trok dikwijls alleen op de jacht om zijn beide meesters en lady Rowena van voedsel te voorzien en tijdens die jachtpartijen bracht hij, ondanks de waarschuwingen van Sir Ivanhoe, dikwijls een bezoek aan herberg The Red Inn om er de temperamentvolle Bess te ontmoeten. Een gevaarlijke bezigheid, want elk moment konden de krijgers van prins Jan, geleid door’n Normandische ridder, de herberg bezoeken en dan zou de ridder zeker geen moment weifelen om Gurth, de brutale bediende van de gehate Sir Ivanhoe, te laten overmeesteren! Reeds tot driemaal toe had Gurth halsoverkop de herberg moeten verlaten bij de nadering van een Normandische ridder en diens krijgers. Maar hij was er allerminst van geschrokken, Gurth was veel te zorgeloos om zich van gevaren iets aan te trekken; hij was ervan overtuigd, dat niets of niemand hem zou kunnen deren. En daarom trok hij zich van Bess’ bezorgdheid geen zier aan. Hij keek genietend naar de kroes bier, die Bess voor hem had neergezet en scheen niet van plan te zijn het bier in een snelle teug op te drinken om daarna gehaast te verdwijnen.

  ‘Gurth, drink je bier op en ga weg!’ maande blonde Bess hem angstig. Gurth antwoordde niet, hij knikte haar slechts vriendelijk toe en proefde van z’n bier. Het was nog vroeg in de middag, maar bet scheen of de duisternis van de avond reeds was aangebroken.

  Buiten de herberg joeg een felle wind door de boomtoppen, donkere wolken hingen laag boven de wouden en plotseling schoot een felle bliksemflits langs de hemel, niet lang daarna klonk een oorverdovende donderslag.

  ‘Onweer!’ kermde Bess en ze keek met grote schrikogen door de ramen naar buiten. Een hevige regen gutste omlaag, de wind loeide, herhaaldelijk klonken er dreunende donderslagen. Na een reeks van warme zomerdagen was een hevig noodweer losgebroken. Bij elke donderslag kromp Bess ineen en daarom voelde Gurth zich gedwongen haar op z’n knieën te trekken en zijn geliefde te verzekeren, dat zolang hij maar in haar aanwezigheid was niets haar kon deren.

  ‘Maar . . . maar die bliksem ... als hij maar niet inslaat!’ stamelde Bess.

  ‘Liefste, waar Gurth is, blijft de bliksem weg!’ riep haar aanbidder en prompt boorde de bliksem zich in een grote eik pal naast de herberg. Bess en Gurth hoorden hoe de eik vervaarlijk kraakte en ze hoorden een doffe slag. Gurth liep naar het raam en keek naar buiten, de boom was door de bliksem doormidden gespleten en de helft van de eik was tegen de bosgrond geslagen.

  ‘Geen half werk!’ mompelde Gurth bewonderend. Een bliksemflits zette het bos in een hel licht. Gurth zag een groep krijgers naderen.

  ‘Vervloekt. . . krijgers ... ze komen hier schuilen, ik ga ervandoor,’ riep hij Bess toe en Gurth haastte zich naar de keuken om door de achterdeur uit de herberg te verdwijnen.

  In de keuken zag hij Bess’ vader, de dikke herbergier.

  ‘Krijgers ... ik kan hier niet langer blijven!’ verklaarde Gurth hem gehaast.

  ‘Dat is maar goed ook!’ meende de vader van Bess, die weinig gesticht was over de tedere gevoelens van zijn dochter voor zo’n arme schildknaap als Gurth. Hij opende zelfs bereidwillig de keukendeur om Gurth zo snel mogelijk te laten verdwijnen. Gurth liep op de deur toe, maar bleef op de drempel weifelend staan.

  ‘Bah . . . hondenweer,’ gromde hij nijdig.

  ‘Smeer ’m!’, beet de herbergier hem toe. Gurth staarde met half dichtgeknepen ogen naar de regen.

  ‘Drommels, moet ik soms door de bliksem getroffen worden?’ riep hij, ‘wil je je aanstaande schoonzoon de dood injagen? Nee, ik heb een beter plan!’ Terwijl de herbergier zo bleek als een doek en met grote angstogen de bewegingen van de schildknaap volgde, greep Gurth een voorschoot van een haak. Grinnikend bond hij het voorschoot rond zijn middel vast, daarna zette hij één van de koksmutsen op, die de herbergier op een plank had neergelegd.

  ‘Ha, ha, zo zal niemand me herkennen,’ lachte Gurth, ‘sinds ik met m’n meesters in een schuilplaats leef, heb ik voor alle zekerheid m’n baard laten groeien en deze verdere vermomming maakt me hélemaal onherkenbaar. Luister goed: jij houdt je schuil in de wijnkelder en ik treed als waard op! Ik zal de gasten vertellen, dat je naar de stad York bent vertrokken om zaken af te handelen. Ik ben je vervanger. Handig bedacht hè?’

  ‘Maar . . . maar dat kan niet, ik . .. ik ben hier de baas,’ stamelde de herbergier.

  ‘Alles kan,’ meende Gurth en hij voegde eraan toe: ‘ik denk er niet aan om in dit noodweer door het bos te baggeren. Vooruit, verdwijn naar de kelder en laat je niet zien!’

  ‘Nee, ik doe het niet. . .’ antwoordde de herbergier met een verdacht trillende stem.

  ‘Oh nee?’ lijsde Gurth en zijn hand schoof over de tafel langzaam op een blinkend koksmes toe.

  ‘Ja, ja, ik ga al,’ kermde de waard en hij verdween met een voor zijn omvang verbazingwekkende snelheid naar de kelder.

  ‘Bier en wijn!’ hoorde Gurth de krijgers roepen en even later kwam Bess de keuken binnen om de bestellingen uit te voeren. Ze zag Gurth staan en haar mond viel open van pure verbazing.

  ‘Wat... wat heb jij gedaan?’ vroeg ze verward.

  ‘Je vader rust wat uit in de wijnkelder en hij heeft mij gevraagd zolang voor hem de zaken te behartigen,’ deelde Gurth haar minzaam mee. Bess sloeg de handen voor haar mond. Gurth omhelsde haar, fluisterde een paar geruststellende woorden en vertelde haar, dat ze zich moest haasten om de bestellingen uit te voeren. Bess bracht de kroezen met bier en later de wijnflessen naar de gelagkamer, waar elke nieuwe voorraad drank door de krijgers met gejuich werd ontvangen. Gurth luisterde scherp naar de stemmen. Wie zou de ridder zijn, tot wiens leger de krijgers behoorden? Spoedig had hij daarover zekerheid. Gurth hoorde de raspende stem van ridder Maurice de Bracy, een aartsvijand van zijn meester! ‘Laat de waard hier komen, ik wil hem een maaltijd laten bereiden!’ riep Maurice de Bracy plotseling. Bess draafde de keuken binnen.

  ‘Je hebt het gehoord . . . hoe moeten we ons hieruit redden?’ fluisterde ze.

  ‘Gurth redt zich altijd,’ verklaarde haar minnaar zelfverzekerd en hij liep met bedaarde passen naar de gelagkamer, waar hij ridder Maurice de Bracy allervriendelijkst vroeg wat voor een maaltijd de edelman en zijn volgelingen wensten. Maurice de Bracy keek hem scherp aan.

  ‘Je stem ken ik,’ zei hij, ‘maar je gezicht niet. Waar is de herbergier zelf? Wat voer jij hier uit? Waar heb ik je eerder ontmoet?’

  ‘De herbergier doet inkopen in York, ik ben zijn plaatsvervanger en waar u mij eerder ontmoet kan hebben, valt moeilijk te zeggen,’ antwoordde Gurth, ‘een tovenaar heeft mij eens verteld, dat ik de macht bezit bij anderen in hun kwade dromen te verschijnen. Wellicht heeft u eenmaal over mij gedroomd Sir!’ Maurice de Bracy slikte van verbazing, z’n wenkbrauwen schoten de hoogte in en hij riep: ‘Parbleu, het ontbreekt je niet aan brutaliteit, kerel! Hoe zou zo’n nietswaardige kerel als jij in mijn dromen kunnen verschijnen? Je bazelt, man! Hoe durf je zo brutaal te zijn tegen mij, Maurice de Bracy? Vervloekte pummel, ik zou je graag tot een duel willen uitdagen, maar ik zal me als edelman niet verlagen te vechten met de stomme knecht van een herbergier. Toch zal ik je belediging niet ongestraft laten!’

  ‘Dave, kom hier!’ Maurice de Bracy wenkte een grote, zwaargebouwde krijger op te staan en naar hem toe te komen.

  ‘Dave, je bent de sterkste van m’n krijgers,’ zei hij, ‘ik zal m’n zwaard in de schede laten, omdat het een ridder niet betaamt te strijden tegen een onbehouwen pummel van lage kom-af. Daarom draag ik jou op hem een geduchte afstraffing te bezorgen. Gebruik geen zwaard of mes, sla ’m tegen de grond met je handen!’ De krijgers juichten van vreugde over deze onverwachte vechtpartij. Ze sleepten tafel en stoelen naar de kant, zodat in het midden van de gelagkamer voldoende ruimte vrij kwam voor de tweestrijd. Bess verscheen in de deuropening van de keuken, haar lippen trilden en ze keek naar de machtige gestalte van Dave, die hoog boven de andere krijgers van ridder Maurice de Bracy uitstak. De handen van Dave schenen haar groot genoeg toe om haar geliefde met één vernietigende klap te kunnen vellen! Gurth scheen de angst van Bess overigens niet te delen, hij staarde onverschillig naar z’n tegenstander en tot verbazing van Maurice de Bracy en zijn volgelingen, hoorden ze hem zelfs vrolijk neuriën. Dave en Gurth stelden zich tegenover elkaar op. Maurice de Bracy stond tussen hen in.

  ‘Er mag geen gebruik worden gemaakt van messen,’ herhaalde hij, ‘en zodra ik daartoe het teken geef, zal de strijd beginnen. Het gevecht is geëindigd, zodra één van de vechters op de grond ligt en niet meer op staat. Door te blijven liggen, wijst hij zich zelf als verliezer aan!’ Maurice de Bracy liep bij de twee mannen weg en ging bij zijn krijgers langs de wanden van de gelagkamer staan.

  ‘Val aan!’ beval hij Dave, die langzaam op Gurth toeliep en gromde als een beer. Gurth had zijn voeten wijd van elkaar gezet, zijn armen hingen nog slap langs z’n lichaam, een houding, waarvan de krijgers niets begrepen. Waarom nam de herbergiersknecht geen bokshouding aan? Was hij soms van plan zich onmiddellijk neer te laten slaan, zodat het gevecht in een ommezien beëindigd zou zijn? Ze hoopten het niet, een dergelijke overgave van de ander zou hun plezier over het gevecht grondig bederven! Dave was Gurth dicht genaderd, hij kon elk moment z’n gebalde rechtervuist naar voren laten schieten, z’n tegenstander had zijn gezicht onbeschermd gelaten, een grove fout! Opeens bukte Gurth zich, Dave wilde toeslaan, maar z’n arm cirkelde doelloos door de ruimte. Voordat hij besefte het slachtoffer te zijn geworden van een list, kromp hij in elkaar van de pijn. Gurth had hem in z’n maagstreek getroffen, Dave hapte naar adem, hij zwaaide heen en weer als de mast van een schip, dat door een storm is overweldigd. Maar hij had zich snel hersteld. Gurth wilde hem een tweede slag toedienen, maar ditmaal wist Dave de klap af te weren. Hij sloeg de vuist van Gurth opzij en trof z’n tegenstander met een felle slag tegen diens slaap. Ditmaal scheen Gurth slagzij te zullen maken. Hij sloeg half opzij, zakte omlaag op z’n knieën en Dave maakte zich klaar om hem de genadeslag toe te dienen. Die mislukte jammerlijk. Toen de rechtervuist van Dave naar voren flitste, sprong Gurth van zijn tegenstander weg.

  ‘Dave, sla ’m neer, hij is bang!’ riepen de krijgers van Maurice de Bracy. Ze vergisten zich deerlijk in de dapperheid van Gurth! Dave wankelde op hem toe en wéér wachtte Gurth met de armen langs z’n lichaam bungelend de aanval af. Plotseling vouwde Gurth z’n handen in elkaar, hij zwaaide z’n armen gelijktijdig omhoog en liet z’n twee vuisten krachtig op het hoofd van Dave neerdalen. De reus Dave was versuft, hij kreunde als een gewond dier, keek verdwaasd om zich heen, trachtte zich tevergeefs te herstellen en tuimelde languit tegen de grond toen Gurth hem nogmaals een hevige slag toediende.

  ‘Parbleu, sta op!’ gilde Maurice de Bracy woedend. Dave hoorde de stem van zijn meester en krabbelde overeind. Gurth wachtte tot de ander weer op diens benen stond, sprong toen op hem toe en dreef hem nogmaals omlaag. De krijgers schreeuwden van woede, ze riepen verwensingen naar Dave, die zich half oprichtte en toen naar zijn mes tastte . . .

  ‘Gurth .. . pas op!’ schreeuwde Bess. Een onnodige waarschuwing, want haar minnaar had de verraderlijke actie van de ander bijtijds gezien, hij greep de pols van Dave beet en dwong hem het mes los te laten. Het wapen viel kletterend tegen de grond en een tel later lag ook Dave weer in volle lengte op de houten vloer van de herberg, Gurth had hem nogmaals een daverende vuistslag toegediend .. .

  ‘Sleep ’m naar buiten . . . daar kan-ie afkoelen!’ siste Maurice de Bracy. Enkele krijgers pakten Dave bij handen en voeten vast, ze sjouwden hem de deur uit en legden hem buiten The Red Inn op de grond iii de regen.

  ‘Hm, het ontbreekt je niet aan moed, je bent een goede vechter. Waarom verbeuzel je je tijd door anderen in een herberg te bedienen? Je kunt in mijn leger soldaat worden, ik zal je goed betalen en je tot de leider van m’n mannen benoemen,’ zei Maurice de Bracy tegen Gurth.

  ‘Vechten doe ik alleen voor een goede zaak,’ was het vreemde antwoord van Gurth. Ridder Maurice de Bracy keek hem peinzend aan.

  ‘Zo-zo . . . vecht je alleen voor een goede zaak?’ zei hij langzaam, ‘wil je me daarover een nadere uitleg geven?’ Het was na die woorden van de ridder volkomen stil in de gelagkamer. Allen wachtten gespannen op het antwoord van de herbergiersknecht, die het klaar had gespeeld de onoverwinnelijk geachte Dave neer te slaan en daarna het aanbod van ridder Maurice de Bracy had afgeslagen om krijger in zijn dienst te worden.

  ‘Ik vecht alleen voor een goede zaak . . .’ had de man gezegd. Wat kon hij daarmee bedoelen? Het was een raadselachtige verklaring, tenzij . . . tenzij hij erop doelde, dat hij niet in dienst wilde treden bij een Normandische ridder.

  ‘Wel heer, als u m’n woorden niet begrijpt, bent u slecht op de hoogte van de situatie in Engeland,’ verklaarde Gurth. Het was een ongehoord brutaal antwoord en het liet ditmaal niet aan duidelijkheid te wensen over. De herbergiersknecht moest een aanhanger zijn van koning Richard Leeuwenhart en hij liet daarover niet de minste twijfel bestaan. Hoe zou Maurice de Bracy reageren? De edelman staarde nors naar Gurth, die hem vrijmoedig aankeek en een gezicht trok, alsof hij zojuist een heel alledaagse opmerking had geplaatst.

  ‘Hoe heet je?’ vroeg hij grimmig. Die vraag vormde voor Gurth een pijnlijk probleem. Als hij zijn naam noemde, zou de ridder wellicht begrijpen, dat de schildknaap van Sir Ivanhoe voor hem stond. Hij had reeds eerder de stem van Gurth herkend, maar toch was het hem door de baard van Gurth niet duidelijk geworden wie de ander was.

  ‘Mijn naam is Harold,’ zei Gurth snel.

  ‘Harold? Vreemd... dat zou eerder de naam van een ridder kunnen zijn,’ mompelde Maurice de Bracy, ‘en hoorde ik de herbergiersdochter daarnet geen andere naam roepen . . .?’

  ‘Ja heer, ze noemde hem Gurth!’ riep één van de krijgers.

  ‘Gurth? Heet hij Gurth?’ siste Maurice de Bracy, ‘grijp ’m . . . het is de schildknaap van Sir Ivanhoe, nu herken ik ’m!’ Drie, vier krijgers stortten zich op Gurth, die zijn vuisten als molenwieken in het rond liet zwaaien, z’n belagers tot drie keer terugdreef, maar tenslotte tegen die overmacht toch het onderspit moest delven.

  ‘Bind ’m vast!’ gelastte Maurice de Bracy. Een krijger liep naar buiten om touwen uit zijn zadeltas te halen en spoedig lag Gurth door touwen gekneveld roerloos op de grond.

  ‘Ah, eindelijk krijgen we de kans om de schuilplaats van die vervloekte Ivanhoe te achterhalen,’ riep Maurice de Bracy tevreden, ‘ik zal z’n knecht laten pijnigen, totdat-ie ons alles vertelt!’ Enkele krijgers droegen Gurth op bevel van hun meester naar een paard, waarop ze hem stevig vastbonden. Daarna vertrokken ze met Gurth en de inmiddels weer van het gevecht herstelde Dave naar het slot van ridder Maurice de Bracy, terwijl een snikkende Bess in de herberg achterbleef . . . Bess was ontroostbaar en de opmerking van haar uit de kelder te voorschijn gekomen vader - ‘Zijn verdiende loon!’ stelde de dikke waard over Gurths gevangenschap vast - kon haar verdriet bepaald niet verminderen. Terwijl de herbergier de tafel en stoelen weer op hun plaats zette, bleef Bess luid snikkend tegen de wand van de gelagkamer leunen. Ze keek nauwelijks op toen er een monnik in een ruige, bruine pij binnenstapte.

  ‘Wat een verdriet!’ riep de monnik, ‘komaan schoonheid, droog je tranen. Het onweer is voorbij, de zon breekt weer door, waarom zou je dan verdrietig zijn?’ Bess keek door haar vingers naar de monnik, een kort moment vergat ze haar ellende uit verbazing over de woorden van de Godsdienaar. Hij had haar een schoonheid genoemd en hoewel Bess eraan gewend was door Gurth en vele andere klanten van The Red Inn om haar schoonheid te worden geprezen, vond ze een dergelijke lof uit de mond van een monnik toch wel wat vreemd. De monnik wenkte haar om naast hem te komen zitten en schoorvoetend gaf Bess aan die uitnodiging gevolg.

  ‘Vertel me wat er gebeurd is,’ zei de monnik en die vraag deed de arme Bess opnieuw in hevig snikken uitbarsten. De monnik sloeg zijn rechterarm om de schouders van Bess en trachtte haar te troosten. Ook daarover verbaasde blonde Bess zich onuitsprekelijk. Nog nooit had ze een monnik ontmoet, die door een beschermend gebaar het verdriet van een ander trachtte te stillen inplaats van door stichtelijke woorden. Ze wilde de arm van de monnik daarom wrevelig wegschuiven toen de ander haar plotseling toefluisterde: ‘Ik ben het, Sir Ivanhoe! Ik ben op zoek naar Gurth, hij zou reeds veel eerder bij mij zijn teruggekeerd, maar ik heb ’m niet gezien. Ik dacht, dat hij in de bossen zou rondzwerven en volgde de route, die hij meestal aflegt tijdens z’n jachtpartijen . . . maar hij was onvindbaar! Is Gurth soms hier geweest?’ Toen haar vader weer in de keuken verdwenen was, vertelde Bess nog na-snikkend over het gevecht en de gevangenneming van Gurth.

  ‘Als ik het niet dacht,’ mompelde Sir Ivanhoe nijdig, ‘hij is zo dapper als een tijger, maar ook zo roekeloos als een wolf in de winter. De Bracy heeft ’m natuurlijk meegevoerd naar zijn slot om Gurth te laten folteren. Ik moet ’m bevrijden! Maar hoe? Ik kan niet over een legertje beschikken, zoals de Bracy. Het slot van Maurice de Bracy binnendringen is onmogelijk, een hopeloze situatie, Bess.’

  ‘Die vermaledijde Gurth bezorgt me weer een hoop moeilijkheden!’ Ridder Ivanhoe verviel in een somber stilzwijgen en bij Bess drupten de tranen weer overvloedig over haar wangen.

  De deur van de herberg zwaaide open en er stapte een vreemd personage naar binnen. Z’n gezicht scheen van stopverf te zijn vervaardigd, grimassen makend liep hij op de ronde tafel toe. De man had gitzwarte, levendige ogen, z’n kleding was een samenraapsel van allerlei merkwaardige spullen. Hij droeg een wambuis, dat uit rode en witte lappen bestond, daaronder was een mosgroene kuitbroek zichtbaar en zijn hoofd werd gesierd door een kapje met twee rechtop staande uitsteeksels. Een potsierlijke verschijning! De man moest een nar zijn, die van kasteel naar kasteel trok om de ridders te vermaken met zijn grollen, z’n liederen over de liefde en z’n verhalen over monsters en sprookjesprinsen. Hij droeg een luit bij zich, die hij, na Bess en de monnik een vriendelijk ‘goedemiddag saam’ te hebben gewenst, onmiddellijk begon te bespelen. Bess vergat haar verdriet toen de nar zong over een afgrijselijk, vuurspuwend monster, dat door een jonge ridder van nog geen tien jaar oud werd verslagen. Het was een even onwaarschijnlijke als vermakelijke geschiedenis.

  ‘Wel blonde schoonheid, mooiste bloem onder de vrouwen van Engeland, is mijn lied geen kroes bier waard? M’n geld ben ik kwijtgeraakt. Nee, nee, niemand heeft mij overvallen, denk dat niet. Maar reeds sinds jaren zit er een gat in m’n geldbuidel, het geld rolt erdoor naar buiten. Helaas, ik kan de buidel zonder de hulp van een vrouwmens niet repareren. En daarom, liefje, ben ik zo arm als een bedelmonnik,’ verklaarde de nar.

  ‘Ah, schenk hem een kroes bier, ik zal betalen!’ riep de monnik vrijgevig. De nar trok z’n wenkbrauwen hoog op, grijnsde over z’n gehele gezicht en riep: ‘Welaan, voor de eerste maal in m’n zwervende bestaan biedt een monnik mij een kroes bier aan! Ge moet wel tot een rijke orde behoren om de penningen zo gul te laten rollen!’

  De monnik lachte, maar plotseling werd hij ernstig, hij boog zich naar de nar toe en vroeg: ‘Ken ik je niet? Ben je niet de nar Wamba, die vele jaren geleden Sir Cedric de Saks vermaakte met z’n grollen . . .?’

  ‘Ja, inderdaad,’ verzuchtte de nar, ‘ik was een lange tijd bij Sir Cedric in dienst. Maar toen zijn zoon, Sir Ivanhoe, was weggetrokken ter kruisvaart, kon Sir Cedric geen grappen meer verdragen. Hij werd een somber man, omdat z’n zoon tegen het uitdrukkelijke bevel van de vader in was weggetrokken naar het Heilige Land. Men heeft mij verteld, dat de zoon later weer is teruggekeerd en meehielp om . . . eh . . . om een koning, wiens naam men nu beter fluisterend uit kan spreken, terug te doen keren op zijn troon. De tijden zijn sindsdien wel veranderd, de koning is verdwenen en zo ook Sir Cedric en zijn zoon, die ergens in de wouden een verscholen bestaan moeten leiden. Hoe graag zou ik ze nog eens ontmoeten en hen opvrolijken door een schallend lied . . .’ Plotseling trok Sir Ivanhoe de monnikskap van zijn hoofd af.

  ‘Kijk me aan . . . Wamba, herken je me?’ riep hij. De nar sprong verrast van zijn stoel omhoog.

  ‘Sir Ivanhoe!’ juichte hij, ‘gij zijt niemand anders dan Sir Ivanhoe! Maar waartoe dient die vermomming, heer? Ah, ik begrijp het al, ge wilt niet in handen vallen van prins Jan of diens handlangers. Dat is zeer verstandig heer! Ze zijn zo gemeen als jakhalzen!’

  Terwijl Bess zich naar de keuken haastte om voor Wamba een kroes bier te tappen, vertelde Sir Ivanhoe de nar over de gebeurtenissen, die zich in de herberg hadden afgespeeld. De nar floot tussen z’n tanden en liet de rimpels in zijn voorhoofd op en neer dansen.

  ‘Is Gurth gevangen genomen?’ riep hij, ‘ah, die goede, brave Gurth! We waren met elkaar bevriend als tweelingbroers. Tijdens m’n zwerftochten door Engeland en Europa heb ik hem vaak gemist, hij was zo vrolijk als een jonge hond. Kunnen we hem niet bevrijden Sir?’

  ‘Bevrijden? Hoe? Ik ben volslagen verarmd, Wamba, ik kan geen krijgers werven om op te rukken naar het kasteel van De Bracy. Hoe zou ik Gurth dan kunnen helpen! Door het kasteel binnen te dringen? Onmogelijk, ze zouden me spoedig herkennen, ondanks mijn vermomming als monnik. Maurice de Bracy is een listig heerschap en hij wantrouwt iederéén!’ antwoordde Sir Ivanhoe. Wamba nam een stevige slok van het bier, dat Bess hem had gebracht, veegde zich omstandig het schuim van de lippen, legde een wijsvinger langs z’n voorhoofd ten teken, dat hij diep nadacht, zweeg geruime tijd en zei toen: ‘Sir, herinnert u zich nog hoe wij soms gezamenlijk een lied zongen? Ik heb u onderwezen hoe ge de lier moest bespelen en ik leerde u de liederen, die mijn vader leerde van z’n grootvader en m’n grootvader van m’n betovergrootvader en m’n betovergrootvader van m’n . . . enzovoorts!’

  Sir Ivanhoe knikte.

  ‘Zeker herinner ik me dat, Wamba,’ lachte hij, ‘je leerde me zelfs gekke danspassen te maken en m’n vaders lach bulderde door de slotzaal als we met z’n tweeën een voorstelling gaven. Het was een onvergetelijke tijd, Wamba! Sir Cedric was nog rijk en machtig, we waren gelukkig en er heerste vrede in Engeland. Maar wat baat het herinneringen op te halen? We leven in het heden en ik maak me grote zorgen over Gurth, die jij als een tweelingbroer beschouwt.’

  ‘Juist daarom stelde ik u de vraag of u zich ons optreden herinnert,’ antwoordde Wamba met glinsterende ogen, ‘we kunnen als twee narren naar het slot van ridder Maurice de Bracy trekken en Gurth bevrijden! Een schitterend plan, Sir!’ en hij sloeg zichzelf trots op de borstkas. Ridder Ivanhoe schaterde, het potsierlijke gebarenspel van de nar deed hem even zijn zorgen over Gurth vergeten. Maar erg lang duurde zijn vrolijke stemming niet! ‘Ik als nar optreden?’ riep hij, ‘maar dat is onmogelijk, Wamba! Zeker, ik kan de luit bespelen, liederen zingen en rare passen maken. Maar daarmee zal ik Maurice de Bracy niet om de tuin kunnen leiden! Hij zal m’n stem herkennen, ik ben te groot en te breed voor een nar, nee, zo’n plan kan nooit slagen!’

  ‘Vergis u niet Sir,’ hield Wamba vol, ‘ik zal u leren hoe ge uw stem kunt verdraaien en ik zal u feilloos vermommen!’

  ‘Onmogelijk,’ herhaalde Sir Ivanhoe.

  ‘Heerlijke vrouw, haal voor mij een kussen,’ gebood Wamba, terwijl hij Bess smekend aankeek.

  ‘Een kussen? Waarvoor?’ stamelde Bess verbaasd.

  ‘Om Sir Ivanhoe te vermommen als een nar in wie niemand, maar dan ook niemand, de zoon van Sir Cedric de Saks zal herkennen!’ verklaarde Wamba. Bess haalde de schouders op, maar stond toch op om aan het verzoek van de potsenmaker te voldoen.

  Korte tijd later keerde ze met een kussen terug, dat Wamba van haar aanpakte en vervolgens onder de monnikspij op de rug van Sir Ivanhoe schoof.

  ‘Sta op Sir,’ verzocht hij de ridder. De nar verrichtte daarna een reeks handelingen, die Sir Ivanhoe en Bess niet weinig verbaasden. Hij onderwees Sir Ivanhoe hoe hij zich kleiner kon maken door gebukt te lopen.

  ‘Het is natuurlijk niet prettig om door een kussen op uw rug een bochelaar te worden,’ zei de nar, ‘maar uw gestalte wordt daardoor toch volkomen veranderd en nu volgt de spreekles, Sir!’ Wamba en ridder Ivanhoe oefenden net zolang tot de zware stem van Sir <Ivanhoe enkele tonen hoger klonk.

  ‘Prima! U zou in een koor van dames kunnen zingen,’ grijnsde Wamba tevreden.

  ‘Alles goed en wel,’ zei Sir Ivanhoe, ‘je hebt m’n gestalte veranderd en ook M’n stem. Maar M’n gezicht zal me verraden en hoe kan ik de nar spelen in een monnikspij?’

  ‘Maak u geen zorgen Sir,’ zei Wamba blijmoedig, ‘in M’n reistas zit een tweede narrencostuum en uw gezicht zal ik onherkenbaar veranderen. Heb nog even geduld, ik ga kruiden zoeken!’

  Wamba verliet de herberg en keerde een half uur later terug. In zijn armen droeg hij planten.

  ‘Zet een ketel water op het vuur,’ beval hij Bess. Terwijl het houtvuur in de keuken een ketel water aan de kook bracht, stampte Wamba de planten fijn in verschillende kommetjes, die

  hij daarna volgoot met kokend water, zodat er zich in de kommen gekleurde papjes vormden. Hij verzocht Sir Ivanhoe naar de keuken te komen en begon het gezicht van de ridder met de papjes te verven. Bess keek stomverbaasd toe. De nar had de waarheid gesproken, hij wist het gezicht van de ridder in korte tijd volkomen te veranderen. De wenkbrauwen van Sir Ivanhoe kleurde hij lichtblond, het blonde haar van de ridder werd daarentegen zo zwart als steenkool. De wangen van Sir Ivanhoe kleurde hij donker, alsof de ridder Spaans bloed in de aderen had.

  ‘Ongelooflijk,’ stamelde Bess en Wamba liet een tevreden geknor horen.

  De nar haalde een bundel merkwaardige kleren uit zijn reistas en verzocht de ridder zich om te kleden. Terwijl Sir Ivanhoe zich in de wijnkelder had afgezonderd om de vermomming tot nar te voltooien, onderhield Wamba zich met de herbergier, die in de keuken roerloos op een stoel was blijven zitten en somber had toegekeken toen Wamba van de ridder een nar maakte.

  ‘Luister goed, kogelronde man,’ zei Wamba, ‘waag het niet tegen wie-dan-ook een woord te vertellen over alles wat je hier gezien hebt. Ik geloof aan je gezicht te zien, dat je niet één van de dappersten bent. Pas dus op je woorden .. . of!’ Wamba maakte een veelbetekenend gebaar alsof hij een mes over z’n keel liet glijden.

  ‘Nee, nee, ik zal niets vertellen, ik zwijg als een graf,’ riep de bevende waard.

  ‘Goed zo,’ zei Wamba tevreden en hij sloeg de handen in elkaar toen Sir Ivanhoe uit de kelder terugkeerde.

  ‘Geweldig! Schitterend! Grandioos!’ riep Wamba, ‘u bent onherkenbaar geworden, Sir. Maar laat ik u niet meer als Sir aanspreken, we moeten voor u een naam verzinnen en neem het me niet kwalijk als ik het u in jij en jou verander, Sir!’

  ‘Natuurlijk,’ stemde ridder Ivanhoe met het voorstel van Wamba in en hij voegde er peinzend aan toe: ‘een andere naam . . . hm . . . dat is niet gemakkelijk! Harald soms? Of Frederic? Of Arthur? Of . .

  ‘Nee, nee, die namen zijn verkeerd,’ onderbrak Wamba hem, ‘we moeten geen mooie naam kiezen. Ik noem je Bamwa! Is dat geen prachtige naam? Wamba en Bamwa, de beste narren van Engeland! Zo en niet anders zullen we ons noemen. En nu is er geen tijd meer te verliezen, Bamwa, allez, we trekken naar het slot van Maurice de Bracy, die ons zeker wel zal toe staan hem en z’n volgelingen enkele uren lang kostelijk te vermaken met de grappigste grollen en vreemdste zotternijen, die ooit in Engeland door twee narren werden vertoond. En dan zal hij ons zoals het een gastvrije ridder betaamt, natuurlijk uitnodigen om bij hem de nacht door te brengen en hem de volgende dag nog verder te vermaken met onze zotternijen. Helaas, de volgende dag zullen de narren Wamba en Bamwa spoorloos verdwenen zijn ... zo ook Gurth, de schildknaap van Sir Ivanhoe!’

  De twee narren namen afscheid van Bess en bestegen het paard van Wamba, die zelf voorop ging zitten, maar de teugels in handen van zijn vriend gaf. Wamba greep z’n luit, sloeg enkele accoorden aan en terwijl het paard naar het slot van ridder Maurice de Bracy draafde, zong hij een smachtend liefdeslied. Anderhalf uur later bevonden de twee narren zich voor de slotpoort van de burcht, waarover ridder Maurice de Bracy het bevel voerde.

  ‘Ah, het werd tijd, dat ge ons met uw grappen komt vermaken,’ riep de schildwacht verheugd, ‘het leven is hier saai en eentonig. De dagen zijn allemaal even kleurloos en onze heer verveelt zich als een kind zonder speelgoed. Ik zal hem laten vertellen, dat twee narren hem nederig verzoeken toegelaten te worden om hem en z’n dienaren te vermaken!’ De schildwacht wenkte een jonge knaap, die aandachtig naar zijn woorden had geluisterd, en beval hem ridder Maurice de Bracy in te lichten over de komst van de potsenmakers.

  Zoals de schildwacht verwacht had, werden de twee narren onmiddellijk toegelaten. De knaap voerde hen naar de vertrekken van de krijgers en de bedienden, waar Wamba onmiddellijk de snaren van z’n lier liet trillen en daarbij een lied zong, dat zowaar de daden van prins Jan verheerlijkte. De bijval was natuurlijk algemeen.

  ‘Een fijn lied, vriend!’ kon Bamwa niet nalaten schamper op te merken. Wamba grijnsde en fluisterde: ‘eigenlijk beschrijft het lied de heldendaden van een Schotse ridder, maar ik heb diens naam verwisseld voor de naam van prins Jan, eenvoudiger kan het niet!’ Bamwa had daarna grote moeite om niet in lachen uit te barsten. Het zou zeer ongepast zijn, want Wamba was juist begonnen een treurig lied te zingen over een jonkvrouwe, die tevergeefs wachtte op de terugkeer van haar minnaar uit het Heilige Land en wegkwijnde als een bloem, die te weinig zon krijgt. De krijgers van ridder Maurice de Bracy, de koks en de kamermeisjes luisterden ontroerd naar het sentimentele lied.

  De twee narren kregen een uitgebreide maaltijd opgediend en daarna moesten ze zich presenteren in de slotzaal, waar Maurice de Bracy met ongeduld wachtte op de komst van de grappenmakers.

  ‘Eindelijk!’ riep hij verheugd toen Wamba en Bamwa de slotzaal binnenkwamen, ‘eindelijk kunnen we ons dan weer eens vermaken. Het is vele maanden geleden, dat we door een nar bezocht werden en diens grappen waren zo smakeloos als een hap zand. Ik verwacht van jullie een betere voorstelling, vrienden en zo niet. . . parbleu, als jullie me niet laten brullen van het lachen, laat ik jullie in M’n slotgracht smijten!’

  ‘Dat zou ons hoogst welgevallig zijn, edele heer,’ kakelde Wamba, ‘we hebben ons in geen twee jaar gewassen, we zijn voor water net zo bang als een bond voor een dolle kat!’ Maurice de Bracy lachte bulderend en al z’n volgelingen stemden met zijn gelach in. Na die inleiding van Wamba was het succes van de voorstelling verzekerd. Wamba en Bamwa zongen gezamenlijk een lied, dat twaalf coupletten telde en handelde over een ridder, die ter kruistocht ging, maar zo dom was een verkeerde richting te volgen en daardoor in een vreemd, door ijsvelden bedekt land terecht kwam, waar hij zijn knechten een kasteel van ijsblokken op liet trekken, waarin - oh droevig einde! - allen doodvroren. Terwijl ze zongen, trokken de twee narren hun gezichten in allerlei grimassen, ze maakten de vreemdste danspassen en soms schoten hun stemmen zo vals uit, dat hun toehoorders de handen even voor de oren hielden.

  ‘Sapristi, jullie zingen zo nu en dan zo vals als schorre kikkers!’ riep ridder Maurice de Bracy.

  ‘Zeker heer,’ antwoordde Wamba gevat, ‘we doen het met opzet. Als we vals zingen, wekt het des te meer bewondering, dat we onze stemmen ook zo zuiver laten klinken als een klokkenspel of het ruisen van een bergbeekje!’

  Toen het later werd, zorgde Wamba ervoor, dat de voorstelling een ernstiger karakter kreeg. De flambouwen aan de muren van de slotzaal verspreidden een spookachtig licht en Wamba zong, terwijl de andere nar hem op de lier begeleidde, over een veelkoppig monster, dat geheel alleen een aanval ondernam op de burchten van Engelse ridders en de muren tussen zijn poten stuk kraakte alsof ze van perkament waren opgetrokken; hij vertelde ook griezelige verhalen over door de wouden en kastelen ronddolende spoken en zong met een diepe, droevige stem over een koningszoon, die vlak na zijn geboorte werd ontvoerd en door een herder werd opgevoed. Tenslotte kreeg het verhaal toch een gelukkig einde, want Wamba liet de zoon terugkeren naar het kasteel om de vader als koning op te volgen.

  Terwijl de narren optraden, gingen bedienden herhaaldelijk rond met kroezen bier en roemers wijn. Er werd door Maurice de Bracy en zijn volgelingen flink gedronken. Wamba en Bamwa toonden zich echter zeer matig. Hoe meer de anderen dronken, des te beter! Ze moesten zelf helder blijven om Gurth gedurende de nacht te kunnen bevrijden. De krijgers van Maurice de Bracy, die zelf ook niet brandschoon bleef, werden tenslotte flink dronken, ze trachtten ook zelf liederen te zingen en enkele zakten op de tafels voorover om nog voor het einde van het feest hun roes uit te gaan slapen . . . Plotseling waggelde een krijger op de beide narren toe, hij stelde zich voor Bamwa op, wees op de gebochelde gestalte van de nar en riep: ‘Hij zingt over monsters . . . maar hij is zelf een monster, een gedrocht!’ De krijgers lachten en juichten.

  ‘Kalm blijven!’ waarschuwde Wamba zijn vriend, maar het was al te laat.

  ‘Een ridder laat zich niet ongestraft beledigen, ook niet als hij zich tot een nar heeft verkleed,’ gromde Bamwa. Hij deed een stap naar voren en gaf de krijger een kaakslag, die de ander achterover deed tuimelen. De krijger werkte zich weer op z’n benen, greep een kroes bier van een tafel en wierp het bier grommend in het gezicht van Bamwa. Toen gebeurde er iets merkwaardigs. Bamwa tastte verblind in het rond, terwijl er zich op z’n gezicht merkwaardige strepen vormden, alsof z’n gezicht beschilderd was. Ridder Maurice de Bracy sprong van zijn stoel omhoog en liep op de nar toe om diens gezicht nader te bestuderen. Hij zag de verf-strepen, greep de nar beet en veegde met z’n mouw over het gezicht van de ander. Hij veegde twee, driemaal en uitte toen een verraste kreet.

  ‘Parbleu, het is Sir Ivanhoe,’ riep hij, ‘Ivanhoe, de zoon van Cedric de Saks! Ha-ha, hij is hier binnengedrongen om z’n schildknaap te bevrij . . Verder kwam hij niet. Sir Ivanhoe was niet langer verblind meer, hij zag Maurice de Bracy vlak voor zich staan en bedacht zich geen moment. Z’n rechtervuist flitste op de kin van Maurice de Bracy toe, die achteruit wankelde en naar zijn zwaard tastte.

  ‘Vluchten!’ beet Ivanhoe Wamba toe en hij rende voor de nar uit naar de deuren van de slotzaal.

  ‘Grijp ze . . . grijp ze!’ schreeuwde Maurice de Bracy, die schuimbekte van woede. Van alle kanten wierpen de krijgers van De Bracy zich op Sir Ivanhoe en de nar. De ridder en Wamba trachtten zich manmoedig te verdedigen, maar hun strijd was zinloos. Spoedig lagen ze op de grond, overweldigd door de strijders van De Bracy, die grijnzend op de twee mannen neerkeek.

  ‘Wat een vangst!’ riep Maurice de Bracy, ‘ah, het liefste zou ik ze onmiddellijk willen laten opknopen. Maar éérst zal ik prins Jan M’n vangst tonen . . . parbleu, hij zal me rijk belonen voor deze buit. Sir Ivanhoe in gevangenschap! Wat een grandioze vangst! Breng ze naar de kerker, morgen zal ik een boodschapper naar prins Jan sturen . . . hij zal onmiddellijk hierheen komen en over het lot van Ivanhoe en de ellendige nar beslissen . . . hij zal ze laten hangen!’ De krijgers van Maurice de Bracy voerden Ivanhoe en Wamba naar de kerkers onder het kasteel. Ruw werden ze gezamenlijk een cel binnengeduwd. De zware, ijzeren deur sloeg in het slot, een sleutel werd knarsend omgedraaid, de krijgers schoven ook nog grendels voor de deur. Tot verbazing van Sir Ivanhoe en de krijgers in de gang buiten de cel, barstte Wamba plotseling in een vrolijk gezang los. De krijgers luisterden naar de woorden van het lied.

  ‘Oh, oh, wat een strop, nu verliest de nar z’n kop . . .’ zong Wamba. En voordat hij aan het tweede couplet begon, fluisterde hij ridder Ivanhoe toe: ‘Dat noemen ze nu galgenhumor, Sir . ..’


  TWEEDE HOOFDSTUK


  DE ONTSNAPPING

  

  ‘Daar zitten we nou, Sir,’ zei Wamba laconiek, nadat hij z’n gezang gestaakt had. Ridder Ivanhoe grinnikte, ondanks de weinig vrolijke situatie, waarin hij en de nar terecht waren gekomen. Hij voelde grote bewondering voor de opgewektheid van Wamba, die als een potsenmaker door het leven trok, maar de moed bezat van een ridder! ‘Tja, het lijkt erop, dat we morgen de zon voor de laatste maal zullen zien opgaan, vriend,’ verzuchtte Sir Ivanhoe, maar hij liet er onmiddellijk op volgen: ‘Néé, daaraan wil ik niet geloven. Drommels, ik heb al zo dikwijls in M’n leven in gevaarlijke situaties verkeerd, we moeten niet somber zijn, misschien is er nog een kans om te ontsnappen!’

  ‘Goed gezegd, Sir!’ prees Wamba hem, ‘een nar als ik laat nooit het hoofd hangen en hetzelfde verwacht ik van een Saksische ridder! Maandenlang zwierf ik door Frankrijk, Sir Ivanhoe, en ook daar belandde ik onverwacht in gevangenschap. Het was een kwalijke affaire. In een herberg nabij een groot ridderslot maakte ik kennis met een edelman, die mij uitdaagde om met hem een kaartspel uit te leggen. De ridder wilde om een hoge inzet spelen en omdat ik toentertijd een flinke duit bezat, stemde ik daarin toe. Ik won de ene partij na de andere, Sir, en ik droomde er reeds van na M’n terugkeer in Engeland een herberg te kunnen kopen om verder een rustig leven te leiden en volop te genieten van M’n eigen bier toen de ridder plotseling woedend werd. Hij kon het niet verkroppen zoveel geld te hebben verloren en daarom beschuldigde hij mij van vals spel. Tevergeefs trachtte ik de mannen, die bij het kaartspel hadden toegekeken te laten verklaren, dat ik het spel eerlijk had gespeeld. Ze weigerden zich aan mijn kant te scharen, ze waren bang voor de wraak van de ridder, die mij M’n geld ontnam en me tot overmaat van ramp nog in zijn kerker op liet sluiten ook! De reden daarvan was duidelijk, Sir! Hij wilde niet, dat ik verder in vrijheid zou blijven leven, zodat ik overal het verhaal zou kunnen vertellen over zijn laaghartige daad om een eenvoudige nar te beschuldigen van gemeen spel en hem al het gewonnen geld weer af te nemen. Ik was ervan overtuigd, dat hij me in de kerker zou laten verhongeren! Maar ik ontdekte na enkele dagen gevangenschap, waarin ik inderdaad voedsel noch drinken kreeg, een systeem om te ontsnappen! Ik scheurde mijn wambuis aan repen en bond die samen. Zo kreeg ik een lange reep katoen, die ik buitenom de tralies van M’n cel schoof en aan de binnenkant van de tralies bond ik de uiteinden van dit zelfgemaakte koord vast aan een steen, die ik uit de celmuur had losgewrikt. Ik draaide de steen in het rond, waardoor de reep katoen zich steeds strakker rond de tralies klemde. Het was een hels karwei, maar het lukte, Sir: doordat ik de steen alsmaar in dezelfde richting ronddraaide, trok het koord de tralies langzaam naar elkaar toe. Het duurde vele, vele uren, maar tenslotte waren de tralies toch tegen elkaar aan geschoven. Daarna kon ik ontsnappen!’

  ‘Werkelijk?’ verbaasde Sir Ivanhoe zich, ‘drommels, ik zou zoiets voor onmogelijk hebben gehouden!’ De beide mannen keken omhoog naar het tralieraam, waardoor een flauw maanlicht in de kerker naar binnen viel. Er zaten vier tralies in het raam.

  ‘Als we aan elke kant twee tralies met een koord naar elkaar toe wringen, komt er tussen de tralies een flinke ruimte vrij, Sir!’ mompelde de nar.

  ‘Ja, je hebt gelijk, maar zou het werkelijk lukken?’ weifelde Sir Ivanhoe en hij vervolgde: ‘hoe dan ook, we moeten het in ieder geval proberen! Gelukkig heeft Maurice de Bracy ons niet laten knevelen. Hij heeft er in zijn halve dronkenschap niet aan gedacht!’

  Wamba ging onmiddellijk aan het werk, hij trok z’n wambuis uit en scheurde het aan repen, die hij weer tot twee stevige koorden samenvoegde. Daarna tastten Sir Ivanhoe en hij de muren af om losse stenen te vinden.

  ‘Gevonden Sir!’ riep Wamba plotseling.

  ‘Stenen?’ vroeg Sir Ivanhoe.

  ‘Nee Sir, maar hier in de hoek staat een houten kruk,’ verduidelijkte Wamba zich, ‘we kunnen twee poten van de kruk los wrikken en die poten gebruiken inplaats van stenen.’ Het plan van de nar werd snel uitgevoerd. Terwijl hij op de rug van de zich bukkende ridder stond, schoof Wamba de door hem gemaakte koorden buiten de tralies om, waarna hij de uiteinden van de koorden aan de binnenkant van de tralies samenbond rond de houten poten van de kruk. Spoedig draaiden Sir Ivanhoe en hij, terwijl ze zich hoog uitrekten om met de armen boven het hoofd het tralieraam te kunnen bereiken, de houten poten om en om. Het scheen de beide mannen of het nooit zou lukken de tralies te verbuigen. De ijzeren staven boden hardnekkig tegenstand, de twee gevangenen kreunden door de hevige inspanning, hun handen werden gevoelloos, pijnscheuten verkrampten hun vingers, maar ze dachten er niet aan om op te geven.

  Tenslotte kwam er beweging in de tralies en langzaam, uiterst langzaam, bogen de ijzeren staven zich naar elkaar toe. De beide mannen zagen hoe de ochtendschemering reeds boven de wouden daagde, toen het gat tussen de tralies eindelijk groot genoeg was om een poging te wagen naar buiten te klimmen. Wamba klom op de schouders van Sir Ivanhoe en boog zich door de vrij gekomen ruimte tussen de tralies naar buiten.

  ‘We bevinden ons vlak bij een hoektoren Sir,’ meldde hij, ‘we kunnen naar buiten klimmen en langs een stenen richel, die zich vlak onder het tralieraam bevindt, een groot schietgat in de toren bereiken en daardoor naar binnen klimmen.’

  ‘In orde, probeer de toren te bereiken,’ antwoordde Sir Ivanhoe. Wamba werkte zich naar buiten en het gelukte hem inderdaad de toren te bereiken. Zodra de nar uit het gezicht verdwenen was, sprong Sir Ivanhoe van de celvloer omhoog. Hij greep zich vast aan de stenen rand van het kerkerraam en werkte zich langzaam omhoog. Even later schuifelde ook hij over de stenen richel naar het schietgat in de toren, waardoor hij in de toren klom. De beide mannen bevonden zich op een smalle kronkelende trap.

  ‘Moeten we afdalen, Sir?’ fluisterde Wamba.

  ‘Ja, we moeten de gang vinden, waaraan de kerkers liggen,’ besliste Sir Ivanhoe.

  Onderaan de trap bereikten de mannen een klein portaal, vanwaar een tweede trap weer in een andere richting naar boven voerde. Ze volgden op goed geluk de tweede trap, die eindigde in een flauw door een kaars verlichte gang, waarin ze een wachter zagen zitten. In de gang bevonden zich tevens twee celdeuren. De wachter liet z’n kin op zijn borst rusten, hij moest stevig in slaap zijn ge^ vallen! ‘In één van de cellen hebben wij gevangen gezetten, in de andere cel is Gurth vermoedelijk ingesloten,’ fluisterde Sir Ivanhoe, ‘ik zal de wachter overvallen, we nemen ’m zijn sleutels af en bevrijden Gurth!’

  ‘Begrepen Sir,’ antwoordde Wamba met een gedempte stem. Sir Ivanhoe sloop op de wachter toe, een reus van een kerel, die roerloos op het krukje zat en snurkte als een big, die naar voedsel zoekt.

  ‘Hé vriend, word eens wakker!’ fluisterde Ivanhoe hem in het oor. De wachter opende de ogen en vroeg slaperig: ‘Wat wil je? Kom je me aflossen?’

  ‘Nee, ik kom je neerslaan,’ was het antwoord van de ridder. Wamba verbaasde zich erover, dat Sir Ivanhoe de wachter niet meteen een fikse tik had gegeven, zodat diens slaap zou zijn veranderd in een toestand van bewusteloosheid. Wat was er immers gemakkelijker dan een slapende wachter te overvallen? Sir Ivanhoe scheen er echter anders over te denken!

  Toch meende Wamba de reden daarvan te begrijpen. Sir Ivanhoe achtte het natuurlijk een laffe daad om een weerloze man neer te slaan! De wachter gaapte en stamelde: ‘Kom . . . kom je me neerslaan?’ Plotseling was hij klaar wakker, hij sprong van zijn kruk omhoog en greep de knuppel, die naast hem tegen de muur stond. Toen hij de knuppel omhoog hief voor een forse slag naar z’n tegenstander, werd hij geveld door een vuistslag van Sir Ivanhoe. De reus zakte geluidloos in elkaar langs de muur. Ridder Ivanhoe tastte naar de sleutelbos van de wachter. Hij gespte de sleutelbos van diens riem los en liep op een celdeur toe, waarvoor hij eerst de grendels wegschoof en daarna trachtte hij met de ene sleutel na de andere de celdeur te openen. Het lukte hem, maar de cel was . . . leeg! ‘Alle duivels nog aan toe,’ gromde Sir Ivanhoe nijdig, ‘dit is de cel, waarin wij opgesloten waren!’ De achter hem staande Wamba kon het niet nalaten te grinniken. Ook hij zag de verbogen tralies. Ridder Ivanhoe had uitgerekend de verkeerde cel geopend! Sir Ivanhoe liep onmiddellijk naar de tweede cel, die hij snel wist te openen.

  ‘Gurth!’ fluisterde hij.

  ‘Sir Ivanhoe? U! Hoe is het mogelijk,’ riep Gurth zacht en hij verliet onmiddellijk breed grijnzend de cel.

  ‘Ik dacht toch, dat ditmaal M’n laatste uur niet ver meer was,’ fluisterde hij.

  Gurth keek naar de wachter, die nog steeds tegen de muur lag.

  ‘Allemensen, dat is Dave, met hem heb ik in The Red Inn gevochten,’ gromde hij. Gurth liep op Dave toe en sleurde de reus de cel binnen, waarna hij de deur zorgvuldig sloot, de sleutel omdraaide en de grendels secuur dicht schoof. Daarna haalde hij de sleutel uit de celdeur.

  ‘Ha, ha, ik zal de sleutelbos in de slotgracht gooien,’ grinnikte hij, ‘het zal lang duren eer ze die Dave uit de cel bevrijden ... er zal een wapensmid aan te pas moeten komen. Drommels, ik zou er vijf jaar van M’n leven voor over hebben als ik het gezicht van Dave zou kunnen zien als hij weer bij z’n positieven komt en merkt, dat-ie in de cel van zijn eigen meester zit. .. wat een grap . . .!’

  ‘Kom mee!’ gebood Sir Ivanhoe kort-af. Hij leidde Gurth en Wamba terug naar de torentrap. De ridder weifelde. Welke ontsnappingsweg moest hij kiezen? Waar de trap naar de cellen en de torentrap samenkwamen in het kleine portaal, was een deur zichtbaar, waarachter een gang vermoedelijk verder voerde naar het binnenste van de burcht. Moest hij de deur openen? Zou het mogelijk zijn door het slot te sluipen, de schildwacht bij de poort te overmeesteren, de brug neer te laten en daarna te vluchten? Een gevaarvolle onderneming! Plotseling hoorde hij achter de deur voetstappen naderen; de aflossing van de wacht ongetwijfeld! Nu had hij geen keus meer, ze moesten zo snel mogelijk de torentrap beklimmen, uit het torenvenster klauteren en langs de buitenkant van de toren omlaag trachten te dalen, zich vasthoudend aan uitstekende stenen.

  ‘Omhoog! beval Ivanhoe en hij rende langs de trap de toren in. Gurth en Wamba volgden onmiddellijk.

  Toen gebeurde het. Gurth trapte op een losse steen, hij verloor zijn evenwicht en viel ruggelings achteruit, rolde de trap af naar het portaal en lag daar uitgestrekt toen de deur open zwaaide en twee mannen zichtbaar werden: de wachtcommandant en de wachter, die Dave zou moeten aflossen. Gurth sprong weliswaar onmiddellijk weer op z’n benen en rende als een pijl zo snel de trap weer op, maar zodra de wachters van hun verbazing hersteld waren, zetten ze luid schreeuwend de achtervolging in. Hun alarmkreten zouden spoedig de slapende krijgers en ridder Maurice de Bracy wekken en dan zou de gehele meute van soldaten hen achtervolgen! Sir Ivanhoe bereikte halverwege de torentrap een deur, die tot zijn grote opluchting niet gesloten bleek te zijn. Wamba en hij wachtten hijgend op Gurth en zodra de schildknaap zich bij hen had gevoegd verlieten ze door de deur de torentrap. De drie mannen bevonden zich op een omloop van de toren, beneden de borstwering van de omloop zagen ze het water van de slotgracht.

  ‘We moeten springen . . . het kan niet anders!’ besliste Sir Ivanhoe.

  ‘Maar... ik kan niet zwemmen,’ jammerde Wamba ontzet.

  ‘Spring... wij zullen je naar de kant helpen,’ riep Ivanhoe, die om de anderen het voorbeeld te geven op de borstwering klom en rechtstandig omlaag sprong naar het donkere water van de slotgracht, vele meters beneden hem. Wamba weifelde en daarom greep Gurth hem zonder verdere plichtplegingen stevig beet, zette hem naast zich op de borstwering, sloeg z’n rechterarm om de schouders van Wamba en sprong tegelijk met hem omlaag.

  Vlak naast ridder Ivanhoe kwamen de twee mannen in het water terecht, de ridder en Gurth grepen de nar stevig vast en trokken hem met zich mee naar de oever. Enkele tellen later waren ze in het bos verdwenen.

  ‘Kom mee Wamba, Gurth... ze zullen ons achtervolgen!’ zette Ivanhoe de anderen tot spoed aan.

  ‘Wamba?’ riep Gurth verrast, ‘ben jij Wamba? Hoe is het mogelijk! Waar ben je geweest? Hoe heb je M’n meester ontdekt?’

  ‘Dat zullen we je later wel vertellen,’ zei Sir Ivanhoe gehaast, ‘we moeten hier verdwijnen, zo vlug mogelijk!’

  ‘Zeker Sir!’ zei Gurth onderdanig, maar voordat hij z’n meester verder volgde, kon hij het toch niet nalaten z’n handen rond zijn mond tot een trechter te vormen en luid zijn strijdkreet te laten schallen: ‘I-van-hoe . . . I-van-hoe!’


  DERDE HOOFDSTUK


  EEN HARDHANDIGE HEELMEESTER

  

  Zou ridder Maurice de Bracy zijn manschappen laten uitrukken om de ontsnapte gevangenen op te laten sporen? Ongetwijfeld, maar Sir Ivanhoe maakte zich daarover toch geen al te grote zorgen. Gurth en hij kenden de bossen beter dan wie ook en spoedig bevonden ze zich in een zo dicht met kreupelhout begroeid gedeelte van het woud, dat het een wonder zou zijn als de volgelingen van De Bracy hen daar zouden achterhalen. De drie vrienden hielden een korte rustpauze. Met schitterende ogen vertelde Gurth de beide andere mannen over zijn avontuur, waarbij hij niet verzuimde uitvoerig te verhalen hoe hij lange Dave herhaaldelijk tegen de grond had geslagen.

  ‘Geloof me, heer, M’n vuisten doen er nog pijn van,’ zei Gurth trots en de bedenkingen van zijn meester, die Gurth onverstandig, onverschillig en véél te onvoorzichtig noemde, konden de vrolijkheid van de schildknaap over de voor hem achteraf toch gunstig verlopen gebeurtenissen geenszins temperen.

  Na zelf uitgepraat te zijn, luisterde Gurth aandachtig naar het verslag van Sir Ivanhoe over de wijze, waarop Wamba en hij het slot van ridder Maurice de Bracy waren binnengedrongen en hoe hun list toch mislukte.

  ‘Al met al is het voor mij toch een beroerde geschiedenis,’ mompelde Wamba, nadat Sir Ivanhoe zijn verhaal besloten had, ‘ik moet als nar mijn brood verdienen, maar nu kan ik me natuurlijk nergens meer vertonen!’

  ‘Maar je sluit je toch zeker bij ons aan, Wamba!’ riep Gurth spontaan.

  ‘Tja . . . daarover heb ik niet te beslissen . . .’ weifelde Wamba en hij keek zijdelings naar Sir Ivanhoe, die onmiddellijk reageerde en uitriep: ‘Ik kan je geen gastvrijheid bieden in een burcht, Wamba, maar je bent van harte welkom in onze schuilplaats. Sluit je bij ons aan en als prins Jan verslagen is, zul je de eerste nar worden aan het hof van koning Richard Leeuwenhart... zo de koning nog in leven is!’

  Na de laatste op sombere toon uitgesproken opmerking van Sir Ivanhoe, heerste er korte tijd een gedrukt stilzwijgen, de drie mannen staarden naar de bosgrond.

  ‘Twijfelt u eraan of de koning nog leeft Sir?’ vroeg Wamba.

  ‘Ik . . . ik . . .kan niet geloven, dat hij gestorven is,’ antwoordde ridder Ivanhoe, ‘prins Jan heeft weliswaar het doodsbericht van Richard Leeuwenhart laten verspreiden, maar de uitspraken van de duivelse prins zijn net zo onbetrouwbaar als de weersomstandigheden tijdens de herfst. . . Maar waar kan koning Richard zich verscholen houden? Hij raakte tijdens de gevechten gewond, volgens de geruchten moet hij daarna aan zijn bewakers ontsnapt zijn. Wie heeft de koning onderdak geboden? Wordt hij ergens in het diepste geheim verzorgd, totdat hij geheel hersteld zal zijn en zich sterk genoeg voelt om de moeilijke strijd tegen z’n verraderlijke broer te beginnen? We kunnen er alleen maar naar raden! We moeten een dubbele opdracht uitvoeren, vrienden. Prins Jan heeft een schat gevonden, waardoor hij weer een leger kon vormen, z’n manschappen kon bewapenen en in opstand komen tegen koning Richard Leeuwenhart. Die schat schijnt onuitputtelijk groot te zijn. Prins Jan voert een luisterrijke staat, hij laat het zich aan niets ontbreken, de prins bezit een prachtige stoeterij van paarden, hij betaalt zijn krijgers een hoog soldij. Voortdurend worden er in de burcht van Richard Leeuwenhart, waarin prins Jan zich heeft gevestigd, grote feesten gehouden. Maar ondanks zijn rijkdom legt prins Jan de boeren en de burgers van de steden hoge belastingen op . . . Voordat we weer een leger kunnen vormen, moeten we achterhalen waar zich de schat bevindt; we moeten namelijk trachten die schat in handen te krijgen en daardoor de prins van diens rijkdom beroven! Een moeilijke opgave? Zeker, maar niets is onmogelijk! Zodra we prins Jan van zijn schat hebben beroofd, kunnen we niet alleen zelf een leger vormen, maar ook het land laten afzoeken om koning Richard Leeuwenhart te vinden, zodat hij onze strijd tegen prins Jan en diens vazallen zal kunnen leiden. Hij zal ons naar een stralende triomf leiden en in Engeland zal de vrede hersteld worden.’

  Nadat ze geruime tijd hadden gerust, vervolgden ridder Ivanhoe en zijn helpers hun weg. Ivanhoe en Gurth leidden Wamba naar de schuilplaats van Sir Cedric de Saks en diens pleegdochter, lady Rowena, met wie ridder Ivanhoe in het huwelijk zou zijn getreden als . . . als de onverwachte opstand van prins Jan, waardoor de Saksische ridders uit hun kastelen werden verjaagd, achterwege was gebleven. De Saksen moesten zich schuilplaatsen zoeken, het was geen tijd om aan huwelijken of feesten te denken. Wamba was niet weinig verbaasd toen hij de schuilplaats van Sir Cedric had bereikt. Ze bevonden zich midden in een moeras op een klein eiland, waarheen slechts een smal, zo goed als onbegaanbaar pad leidde.

  ‘Pas op . . . elke misstap is noodlottig!’ waarschuwde Gurth de nar toen ze over het pad liepen, ‘het moeras is diep en zelfs de krachtigste man wordt door de verstikkende modder onbarmhartig omlaag gezogen!’ Op het eiland zag Wamba een heuvel, die overdekt was door dicht struikgewas en planten. Ze drongen zich door doornige takken heen, die de mannen in het gezicht zwiepten en hun benen striemden. Halverwege de heuvel bleef Sir Ivanhoe staan, hij stampte met zijn rechterbeen driemaal op de grond. Wamba week onwillekeurig een stap achteruit toen de grond plotseling omhoog scheen te rijzen, maar hij begreep toch onmiddellijk wat er gebeurde. In het binnenste van de heuvel opende iemand een met mos begroeid luik! Wamba zag het hoofd van Sir Cedric de Saks verschijnen, die de drie mannen korzelig aankeek, op Wamba wees en gromde: ‘Wat moet hij hier!’

  ‘Eh ... ik ben het Sir, Wamba, uw vroegere nar!’ stamelde de grappenmaker en prompt plooide er zich een brede grijns rond de lippen van Sir Cedric.

  ‘Wamba? De nar? De grappigste van alle potsenmakers?’ riep hij, ‘wat een geluk! Je bent een geschenk uit de hemel. Wamba, grote vriend van me, je kunt me het leven in dit onderaardse hol veraangenamen en me M’n verdriet laten vergeten over M’n rechterbeen, dat zo stijf is als een plank! Je grappen zullen de pijn verjagen! En zeg eens Wamba, ben je ook geen bekwame kruidenmenger? Man, ik had mij geen belangrijker bezoek kunnen wensen. Wees welkom!’

  Sir Cedric week achteruit om zijn zoon, Gurth en Wamba binnen te laten in de schuilplaats, waar Wamba zijn kennismaking hernieuwde met lady Rowena, die hij eerbiedig de smalle rechterhand kuste. Natuurlijk leidden de ridders en de jonkvrouwe in de schuilplaats een armzalig leven vergeleken bij hun vroegere leven in de trotse burcht, het slot Rotherhood, dat prins Jan hen had ontnomen. Maar niettemin floot Wamba tussen de tanden van bewondering over de inrichting van de schuilplaats. Hij had verwacht een somber, naargeestig hol te zullen vinden. Niets was echter minder waar! Nadat hij een kleine trap was afgedaald, bevond de nar zich in een niet al te grote, maar zeker niet kleine kamer, in het midden van de kamer stond een tafel met stoelen erom heen. De aarden wallen van de schuilplaats waren bedekt door houten balken en zo ook de zoldering van de kamer. Aan de muren hingen houten kandelabers, waarin kaarsen brandden. In een hoek stond het weefgetouw van lady Rowena, langs de wanden waren rustbanken opgesteld, die overdekt waren door kussens en dierenhuiden, de pelsen van beren en vossen.

  ‘Hoe . . . hoe heeft u het hier zo gezellig kunnen inrichten? Sir,’ vroeg Wamba aan Sir Cedric.

  ‘Heel eenvoudig,’ zei de Saksische ridder tevreden, ‘mijn zoon en Gurth hebben ervoor gezorgd. Gurth is net zo handig als-ie brutaal is! (Gurth liet een protesterend gebrom horen, maar daar trok Sir Cedric zich niets van aan) Gurth heeft de dikke waard van The Red Inn gedwongen hem kaarsen, een weefgetouw en gereedschappen af te staan en samen met Ivanhoe kapte hij bomen voor de wanden en de zoldering, de stoelen, de tafel en de rustbanken. Door de jacht voorzien we in ons levensonderhoud, we danken de pelzen op de banken aan de scherpe jagersblik van Gurth en de vaardigheid in het pijl schieten van Sir Ivanhoe! Maar genoeg daarover ... Ik ben een beklagenswaardig man, Wamba, sinds M’n been stijf is. Ik voel me zo kreupel en hulpbehoevend als een oud paard, dat door zijn berijder te fel is opgejaagd en door de benen is gezakt. Het been hangt als een blok hout aan M’n lichaam, het is volstrekt onhandelbaar, ik praat tegen M’n been, ik smeek het om beter te worden, ik ga tegen het been te keer alsof het een laffe krijger is, maar het helpt me geen zier . . . het blijft stijf! Maar nu jij er bent, zal het been genezen! Ik herinner het me nog als de dag van gisteren hoe jij Ivanhoe genas van een hevige koorts en Gurth van een stijve pols en mij van een kies, die me alle plezier in het eten en het hele leven vergalde. Je kruidenmengsels genazen hoofdpijn en keelpijn en koude rillingen en maagpijn en likdoorns en wat-al-niet-meer. En nu ZAL en MOET je M’n been genezen! Zo gauw mogelijk! Vandaag nog!’

  Wamba had moeite om niet in lachen uit te barsten over de voorbarigheid van Sir Cedric, die in hem een soort wonderdoener zag. Hij wist inderdaad veel van kruiden af, z’n voorvaderen waren niet alleen narren geweest, maar ook heelmeesters, die de ridders niet alleen geriefden door grappen te verzinnen, door zeer spitsvondig te zijn, maar ook door ziekten te genezen en pijnen te verdrijven. De vaders hadden hun zonen in de heelkunde onderwezen en Wamba’s kennis van de kruiden en hun geneeskrachtige eigenschappen was niet gering. Maar in één dag een stijf been genezen ...? Het was onmogelijk! ‘Sir, ik zal zeker M’n uiterste best doen om u te helpen,’ verzekerde Wamba de Saksische ridder en hij vroeg ‘Waardoor is het been stijf geworden, Sir?’

  ‘Door een ellendige pijl, die werd afgeschoten door een eeuwig vervloekte krijger uit de troep onverlaten, die de grootste boef van Engeland, prins Jan, als hun leider beschouwen!’ gromde Sir Cedric en z’n ogen schoten vuur vanonder de borstelige wenkbrauwen, ‘ik heb de pijl uit M’n been getrokken, de wond genas snel, maar M’n been bleef stijf, stokstijf! Hoe denk je me te kunnen genezen Wamba?’

  ‘Hm . . . u zult veel pijn moeten lijden, Sir Cedric,’ antwoordde Wamba, ‘ik zal een kruidenpap mengen, die uw been als het ware in vuur en vlam zal zetten, u zult zich zelfs verbeelden, dat het been geschroeid wordt door een fel vuur, maar het kan niet anders, Sir. En ook zal uw been driemaal per dag gewreven moeten worden . . .’

  ‘Gewreven?’ riep Sir Cedric en hij herhaalde het met een verbaasde stem nog eens ‘gewreven . . . zoals je een gewillig paard over de hals wrijft soms?’ Wamba knikte.

  ‘Een vreemd verhaal, een merkwaardige geneeswijze,’ vond Sir Cedric, ‘dus iemand moet M’n been wrijven, driemaal per dag? Hm. Goed, M’n pleegdochter, lady Rowena, zal die taak met vreugde willen vervullen. Haar handen zijn zo zacht als fluweel, ze zal me geen pijn doen. Is het niet lady?’

  ‘Maar natuurlijk, Sir Cedric,’ haastte lady Rowena haar pleegvader gerust te stellen, ‘ik zal ervoor zorgen, dat u niet de minste pijn voelt!’

  ‘Prachtig!’ riep Cedric de Saks en hij keek innig tevreden naar zijn pleegdochter, die hem lieftallig toeknikte.

  ‘Eh . . . het is erg jammer, Sir, maar de lady zal uw been niet aanraken. Ze zou een veel te zachte heelmeesteres zijn . . .’ zei Wamba schuchter. Sir Cedric schoot verontwaardigd in zijn stoel vooruit, hij staarde Wamba met grote ogen aan.

  ‘Wat zeg je me daar?’ bulderde hij, ‘zo, zo. . . meneer de nar verbiedt Sir Cedric zich door de liefste, de knapste en charmantste vrouw van Engeland te laten behandelen? Zo, zo ... en wie zou zich dan wel in haar plaats met de taak moeten belasten?’

  ‘Ik zelf Sir,’ verklaarde Wamba, ‘en ik . . . hm ... eh ... ik zeg het u maar liever meteen . . . u zult het allerminst prettig vinden door mij behandeld te worden, M’n handen zijn stevig gespierd en M’n vingers zijn eeltig, ik zal uw been moeten kneden als een bakker zijn deeg, u zult kermen van de pijn en mij nog erger vervloeken dan uw onwillige been . .. maar zo moet het toch gebeuren, Sir Cedric!’

  Ridder Cedric liet zich terugvallen tegen de hoge leuning van zijn stoel, hij zuchtte diep, stampte met z’n gezonde voet kwaadaardig op de grond en bromde stuurs: ‘het is me wat moois! Ik, een Saksische ridder, moet zich laten pijnigen door een nar. Het zij zo, maar wee je gebeente, Wamba, als M’n been niet binnen de kortste keren weer net zo sterk en soepel wordt als vroeger!’

  ‘Ik beloof het u, Sir Cedric,’ zei Wamba en toen stemde hij in met het gelach van Sir Ivanhoe en Gurth, die zich kostelijk vermaakten over de woede van Sir Cedric en de verontwaardigde blik, waarmee lady Rowena naar Wamba, de toekomstige ‘beul’ van haar pleegvader, keek.

  ‘Kom Sir, tanden op elkaar,’ zei Ivanhoe tegen zijn vader, ‘een ridder van de Saksische stam is toch zeker niet kleinzerig!’

  ‘Nee, kleinzerig ben ik niet,’ kreunde Cedric de Saks, ‘maar me te laten kwellen zonder M’n kwelduivel een flink pak slaag te mogen geven is een grote ellende . . .’ Die opmerking verdubbelde de vreugde van Sir Ivanhoe en zijn lach werkte zo aanstekelijk, dat ook lady Rowena glimlachte en Sir Cedric tenslotte maar wat brommerig meelachte, hoewel hij Wamba bepaald niet al te welwillend aan bleef kijken.

  Nog dezelfde avond behandelde Wamba voor de eerste maal het stijve been van Sir Cedric. Het was voor de ridder, zoals Wamba hem voorspeld had, een helse marteling. Wamba masseerde het been zó krachtig, dat Sir Cedric z’n rechterhand tot een vuist balde en in zijn mond stopte om het niet uit te schreeuwen van de pijn. Op het voorhoofd van de geplaagde ridder vormden zich zweetdruppels, hij werd zo rood als een door vlammen doorschoten houtblok en z’n ogen rolden woest heen en weer. Spoedig na de pijnlijke behandeling, viel hij uitgeput in slaap en toen de nar de volgende ochtend de behandeling herhaalde, beweerde Sir Cedric grimmig, dat hij liever tienmaal het rapier tegen een Normandische ridder zou trekken dan nog éénmaal de behandeling door Wamba te moeten verdragen. Maar de nar was onverzettelijk, met een onbewogen gezicht herhaalde hij driemaal per dag de behandeling. Ook zocht hij kruiden bij elkaar, die hij tot een pap vermengde en op het been van

  Sir Cedric uitsmeerde. Éénmaal schoof Sir Cedric het mengsel, dat zijn been met een helse gloed teisterde, van zijn been af.

  ‘Sir . . . moet ik de behandeling staken?’ zei Wamba streng en het bedekte dreigement miste zijn uitwerking niet. Sir Cedric schikte zich in zijn lot en liet Wamba begaan, hoewel hij tijdens de behandeling menigmaal woorden mompelde, die lady Rowena verschrikt de handen tegen de oren deed drukken.

  Drie weken lang duurde de behandeling van Wamba, drie weken lang gedroeg Sir Cedric zich driemaal per dag als een getergde leeuw, maar zijn toestand verbeterde zienderogen! Het been werd allengs minder stijf en tenslotte was de vierkante Saksische ridder weer in staat om te lopen zonder een waggelende, kreupele gang. Van dat moment af kon hij van Wamba, die hij eerst als een ware kwelduivel had beschouwd, geen kwaad woord meer horen.

  Van Sir Ivanhoe had zich een grote onrust meester gemaakt. Gedurende de afgelopen wintermaanden had hij zich een kluizenaar gevoeld, de toestand van zijn vader was voor hem een reden om geen acties tegen prins Jan te ondernemen, hij wilde geen kreupele vader achterlaten, hij hoopte, dat het been zich zou herstellen en voorlopig was het voor hem en Gurth belangrijker door de jacht voedsel te verzamelen dan het prins Jan lastig te maken. Maar nu Sir Cedric hersteld was, zou de ridder zelf ter jacht kunnen trekken. De Saks was weliswaar oud van jaren, maar zijn veerkracht was nog ongebroken, hij kon nog met vaste hand de boog spannen en de pijlen trefzeker naar hun doel laten flitsen. Menige jonge kerel zou hem tijdens een zwaardgevecht niet kunnen overmeesteren.

  De winter was voor Sir Cedric en zijn gezinsleden geen prettige tijd geweest. Ze durfden in hun onderaardse schuilplaats geen haardvuur aan te leggen, de rook zou door een schoorsteen moeten ontsnappen en van vele mijlen ver zou men de rookwolken boven het moeras zien zweven, zeker tijdens heldere vriesdagen. Ze leden daarom bittere kou en verlangden allen hevig naar het voorjaar als de zon de natuur tot nieuw leven zou wekken en de koude zou verdrijven. Nu was het zover! In de bossen voltrok zich het wondere, boeiende proces van de wedergeboorte, de bomen tooiden zich met kronen van nog teergroene bladeren, de vogels bouwden hun nesten en vulden het woud met hun vrolijke gekwetter en getjilp, de eerst zo schrale wind werd tot een zachte streling. De dagen werden langer. In de lente wordt de mens onrustig, hij voelt een onweerstaanbare dadendrang in zich, z’n hart schijnt heviger te kloppen, hij is vol energie, z’n ondernemingslust is grenzeloos groot.

  Van Sir Ivanhoe, Gurth en Wamba had zich dezelfde koortsachtige onrust meester gemaakt. Ze jaagden elke dag op het wild, maar de jacht schonk hun geen volledige voldoening. Ze wilde zich wreken op prins Jan! Maar hoe? Urenlang spraken de mannen in de onderaardse schuilplaats over hun plannen, plannen, die soms te fantastisch waren om lang over na te denken. Als Gurth en Wamba in hun geestdrift al te stoutmoedig werden, moesten Sir Cedric en Sir Ivanhoe hun dadendrang wat temperen. Gurth wilde naar het slot van prins Jan een onderaardse gang graven om de schat op te sporen . . . Wamba stelde voor in het holst van de nacht op het slot toe te sluipen en een gat in de muur te hakken . . . Gurth wilde valkuilen graven rond het slot van de prins en wachten tot de prins erin zou vallen, waarna ze hem zouden kunnen ontvoeren ... Wamba stelde voor ’s nachts touwen met ijzeren haken eraan over de muur te werpen en het slot binnen te klimmen . . . zinloze plannen, die de ridders dan ook prompt afkeurden. Tenslotte ontvouwde Sir Ivanhoe een plan, dat wellicht kans tot slagen bood.

  ‘In York woont de leider van de belastinggaarders, die bij prins Jan in dienst zijn,’ vertelde hij.

  ‘Hij is de vertrouweling van de prins. Het is een genadeloze kerel, die door de burgers en de boeren fel wordt gehaat, maar ook gevreesd als een besmettelijke ziekte. Als hij niet de bescherming van prins Jan genoot, zou zijn leven geen moment veilig zijn . . . zoals jullie weten, laat de prins zware straffen uitvoeren als zijn opperste belastinggaarder of diens helpers ook maar een haar gekrenkt wordt! De belastinggaarder uit York, Arthur Crook is zijn naam, waant zich door de bescherming van prins Jan onkwetsbaar. Hij is niet alleen het hoofd van de belastingdienst, maar ook de vertrouwensman van de prins, die hem raad vraagt over alle geldzaken en hem de uitbetalingen aan de soldaten laat regelen. Het kan haast niet anders of Arthur Crook weet waar de schat zich bevindt! Hij is dus onze man! We moeten hem dwingen ons de schuilplaats van de schat te verraden. We gaan naar York om hem te overmeesteren! Nee, niet in zijn huis. Arthur Crook is meestal omringd door soldaten, die zijn speciale lijfwacht vormen en ook in zijn huis wonen. Ze vergezellen hem tijdens zijn tochten door Engeland en bedreigen de boeren en stedelingen met de vreselijkste straffen als ze Crook geen belastingpenningen betalen. Maar Crook heeft één zwakheid, waarover een burger van York, die ik tijdens de jacht ontmoette, mij vertelde. Crook is drankzuchtig. Als hij geen reizen onderneemt, wandelt hij elke middag naar The Green Apple, een herberg in York, waar hij net zoveel bier drinkt als een dorstige beer water. Zijn lijfwacht blijft dan thuis; Crook is een gierigaard, een grote vrek. Als hij de krijgers mee zou nemen, zou hij hen op bier moeten onthalen en daar past hij voor ... We zullen hem dus in The Green Apple aan kunnen treffen, we zullen hem ontvoeren en hem het geheim over de bewaarplaats van de schat ontfutselen...!'


  VIERDE HOOFDSTUK


  EEN SNELLE ONTVOERING

  

  In de vroege middaguren arriveerden Sir Ivanhoe, Gurth en Wamba in The Green Apple. Het was druk in de schemerige herberg. Rond de stamtafel zaten de winkeliers van de stad, die de zorgen voor hun winkels tijdelijk aan de vrouwen en dochters hadden overgelaten om zelf een pot bier te drinken. Ze lieten de dobbelstenen over het houten tafelblad rollen, vertelden elkaar grappen en lachten daarom luid en bulderend. Aan de andere tafeltjes zaten marskramers en enkele krijgers van prins Jan, die in het naburige slot van de Normandische ridder Front de Boeuf gelegerd waren en naar de stad waren gekomen om hun soldij op te maken en met elkaar te praten over Schotland, hun vaderland, dat ze hadden verlaten om, door het geld aangelokt, dienst te nemen in het leger van prins Jan. Sir Ivanhoe en zijn twee vrienden waren eenvoudig gekleed. Ze geleken op reizigers, marskramers, die in York waarschijnlijk de nacht wilden door brengen. De gasten in de herberg monsterden de nieuwelingen slechts kortstondig, mompelden een vage groet en verdiepten zich weer in hun onderlinge gesprekken. De drie mannen hadden weliswaar geen handelswaar bij zich, maar dat wekte geen verwondering. Ze konden hun volledige voorraad handelswaar hebben verkocht en ook hun reistassen. Mogelijk hadden ze hun tassen, zoals onder de marskramers de gewoonte was, in bewaring gegeven bij een bevriende winkelier om gedurende de nacht niet bestolen te worden. Want lang niet alle gasten van de herbergen waren betrouwbaar . . .

  Sir Ivanhoe vroeg de waard of Crook al aanwezig was; het antwoord luidde ontkennend. De drie vrienden zetten zich aan een tafeltje in de hoek van de herberg en luisterden naar de gesprekken.

  ‘Straks komt Crook ... de ellendeling!’ hoorden ze één van de winkeliers, die kennelijk al de nodige kroezen bier had geleegd, uitroepen. Prompt volgde er een waarschuwend ‘sssst!’ van de andere mannen.

  ‘Kerel, pas op je woorden . . . Crook laat zich niet ongestraft beledigen!’ zei één van de winkeliers. Nauwelijks had hij die zin uitgesproken of Crook kwam binnen.

  ‘Dag, mister Crook,’ zei de waard met een stroperige stem. Onmiddellijk hortten de gesprekken, de gasten keken schuins naar de belastinggaarder, ze groetten hem. Crook groette hen hooghartig en nauwelijks hoorbaar terug. Hij ging aan een tafeltje zitten, dat kennelijk voor hem was vrijgehouden. Hij bestelde een kroes bier, die hij in één teug leegde.

  ‘Het schijnt je te smaken,’ spotte Sir Ivanhoe.

  ‘Aan je neus te zien, die zo rood is als de ondergaande zon na een regendag, kun je even goed bier drinken als de burgers en boeren geld afpersen!’

  Het werd op slag stil in de herberg. De gasten staarden ontzet, maar óók bewonderend naar de man, die het gedurfd had Crook, de gevreesde belastinggaarder, te beledigen. En wat voor een belediging! Scherper kon het niet. . . Sommige gasten gnuifden en wensten, dat ze even vermetel waren als de breedgeschouderde man, die Crook nu grijnzend en met duidelijke minachting aankeek. Arthur Crook tot in de grond van diens hart te beledigen was zoveel als de eigen doodstraf uit te spreken! De belastinginner zelf keek met opengevallen mond naar de vreemdeling. Hij kon bijna niet geloven, dat de beledigende woorden wérkelijk uitgesproken waren. Hij was volkomen verrast door de gebeurtenissen, slechts uiterst langzaam scheen het tot hem door te dringen, dat men hem beledigd had, diep beledigd! ‘Je drinkt zeker van de penningen, die je steelt bij de boeren!’ riep Gurth plotseling. Arthur Crook schoof zijn stoel ruw naar achteren, hij stond op, wees met een trillende vinger naar de drie vrienden en schreeuwde: ‘Durven jullie mij te beledigen? Mij . . . Arthur Crook? Ellendige pummels, schoelje, ik zal me wreken! Jullie zullen hangen! Ik zal. . Verder kwam hij niet. Sir Ivanhoe was opgestaan, rustig liep hij op de vertrouweling van prins Jan toe.

  ‘Zullen we hangen?’ schamperde hij, ‘misschien is iedereen in deze stad bang voor je, Crook . . . misschien durft niemand jou een flink pak rammel te geven... maar wij zijn nièt bang, Crook ... ik zal je tegen de grond slaan en je aframmelen tot je kermt als een dolle hond ... je zult als een slang voor me over de grond kruipen en om genade smeken ... ik zal die verwaande grijns van je gezicht vegen!’

  Crook opende z’n mond om te spreken, z’n lippen bewogen, maar hij stootte slechts onsamenhangende klanken uit. Crook beefde, z’n handen trilden als boombladeren in de wind, hij slikte krampachtig. De eerst zo zelfverzekerde Crook was nu een toonbeeld van angst en ellende. Hij keek smekend naar de krijgers, die zich echter niet verroerden. Ook zij hadden een afschuw van de hooghartige Crook, het was niet hun taak hem te verdedigen, ze hielden zich afzijdig.

  ‘Ga mee,’ gromde Sir Ivanhoe en hij greep Crook bij diens schouders vast.

  ‘Help me . . . help me!’ schreeuwde Crook de andere gasten toe, maar de mannen in de herberg bleven roerloos zitten. De krijgers grijnsden. Hun houding voldeed aan de verwachtingen van Sir Ivanhoe. De Schotten haddenslechts dienst genomen in het leger van prins Jan omdat ze een hoge soldij ontvingen, ze voelden voor de prins niet de minste waardering en zouden zeker geen stap verzetten, zonder dat het hun uitdrukkelijk bevolen werd. Ridder Ivanhoe sleurde Crook met zich mee naar de deur en dreigde hem: ‘Als je probeert te vluchten of om hulp roept zal ik je doden!’ Onmiddellijk na het dreigement van zijn meester haalde Gurth een mes te voorschijn. Arthur Crook keek ernaar of hij een afzichtelijk monster zag. Sir Ivanhoe leidde Crook, die hij stevig bij een arm vast hield, door de stad. Gurth en Wamba volgden hem.

  Het schemerde reeds in de stad. Sir Ivanhoe voerde zijn gevangene door kleine stegen de stad uit naar de bossen.

  Er werd niet gesproken. Crook haalde onregelmatig adem, hij kreunde zacht en struikelde voortdurend. De • angst scheen zijn benen te verlammen. De mannen bereikten tenslotte een open plek in het bos, die werd verlicht door de bolronde maan. Ridder Ivanhoe dwong Crook op de grond te gaan zitten, hijzelf, Gurth en Wamba vormden rond de belastinggaarder een kring. Crook had de ogen gesloten, alsof hij daardoor de werkelijkheid zou kunnen ontvluchten...

  ‘Luister goed, Crook,’ gromde Sir Ivanhoe, ‘je vertelt ons de plaats waar prins Jan zijn schat verborgen heeft of je zult de zon niet meer zien opgaan . . Crook opende zijn ogen.

  ‘Ik . . . ik weet het niet,’ stamelde hij ontzet. Gurth speelde met zijn mes, waarvan het lemmet in het maanlicht onheilspellend glinsterde. Het gebarenspel van Gurth bezorgde de belastinggaarder een panische angst. Gurth liep naar de bosrand en keerde terug met een tak, die hij vlak voor zich op de grond legde. Hij wierp het mes omlaag, het wapen kliefde de tak en boorde zich diep de grond in.

  ‘Een meesterworp!’ prees Wamba zijn vriend, ‘Tja, ik raak alles, ook het hart van een vijand,’

  antwoordde Gurth, die het mes uit de grond trok en strak naar de borst van Crook keek. Plotseling begon Arthur Crook te huilen . . . Hij snikte als een kind, z’n schouders schokten wild op en neer, hij hield de handen voor de ogen, tussen zijn benige vingers drupten de tranen.

  De drie vrienden konden hun ogen nauwelijks geloven. Een dergelijke lafheid was voor hen onbegrijpelijk. Hoe kon een man zich zó vernederen! ‘Ha-ha, hij jammert als een vrouw, die haar minnaar heeft verloren!’ schaterde Gurth. 'Wel verduiveld ... zal ik hem troosten met een oorvijg?’ brulde Wamba, die achterover rolde van de pret.

  ‘Huil je bier of zijn het échte tranen,’ grinnikte Sir Ivanhoe.

  ‘Ik ... ik zal alles vertellen,’ snikte Arthur Crook, ‘maar spaar M’n leven ... de schat van prins Jan ligt niet in zijn eigen kasteel verborgen, maar in het slot van ridder Front de Boeuf. Onder de middelste tegel van de grote kelder daalt een trap omlaag... de trap eindigt in een gang, die naar een geheime kelder leidt... ik zweer u, dat ik de waarheid vertel. . . spaar M’n leven!’ Gurth en Wamba juichten. Sir Ivanhoe lachte tevreden. Hij twijfelde niet aan de geloofwaardigheid van de mededeling. Crook was veel te bang om te liegen! ‘Wat moet er met ’m gebeuren, Sir?’ vroeg Gurth, terwijl hij op Crook wees. Ridder Ivanhoe haalde de schouders op.

  ‘We laten ’m lopen,’ besliste hij, ‘hij zal na z’n verraad niet terug durven keren naar York, evenmin zal hij het wagen prins Jan in te lichten, want dan zal hij gehangen worden. Er wacht hem een armzalig leven, hij is gedoemd uit deze streek te verdwijnen en een zwerver te worden, opgejaagd door zijn angst voor de wrekende gerechtigheid . . .’ Gurth trok Crook van de grond omhoog en gaf hem een duw; Arthur Crook liep met wankele passen naar de bosrand, de drie mannen hoorden hem snikken en zagen hoe hij zich bij de bosrand aangekomen aan een boom vast klampte. Hij bleef korte tijd staan en verdween daarna in de bossen. Gurth kon het niet nalaten de verdwijnende man een naam na te roepen, een naam, die de ander zijn pas deed versnellen en hem rillingen over de rug joeg.

  ‘I-van-hoe!’ brulde Gurth met een stem als een bekkenslag!


  VIJFDE HOOFDSTUK


  ONTDEKT!

  

  Ridder Ivanhoe, Gurth en Wamba keerden naar de onderaardse schuilplaats terug om met Sir Cedric de Saks de plannen tot verdere actie te bespreken. Hoe moesten ze de schat van prins Jan bereiken en de kostbaarheden wegvoeren? Het was geen geringe taak! ‘Ik ken het slot van Front de Boeuf even goed als mijn eigen burcht Rotherhood,’ verklaarde Sir Cedric.

  ‘Front de Boeuf heeft het kasteel geroofd van Sir Harald, ook een Saks, die kinderloos is gebleven en op hoge leeftijd uit z’n slot werd verjaagd. Kort daarna is Harald gestorven in York, waar een vroegere bediende hem in zijn huisje had opgenomen en verscholen hield. Als jongens en later ook als mannen waren Harald en ik stevig bevriend, we leerden gezamenlijk van de schermmeester het floret te hanteren, we spanden getweeën onze bogen om op wild te jagen, we zwommen in de rivieren, ondernamen verre tochten op onze paarden . . . een heerlijke tijd! Dikwijls was ik als jonge knaap te gast in het kasteel van Harald, ik ken er elke hoek, elke nis, elke trap. Harald en ik zwierven urenlang door de gangen, zalen en kelders. De geheime kelder, waarover de belastinggaarder jullie vertelde, is mij ook bekend. Ik weet, dat er een lange gang naar die kelder leidt... de gang voert ónder de slotgracht door naar de kelder, die zich dus buiten het slot bevindt! Het iseen flinke ruimte, diep onder de grond. Toch zou ik nooit een dergelijke bewaarplaats voor de kostbaarheden hebben gekozen. Zeker, prins Jan en Front de Boeuf menen natuurlijk, dat ze de beste schuilplaats van geheel Engeland hebben uitgekozen! Een begrijpelijke gedachte, want de schatkelder is natuurlijk slechts aan enkele ingewijden bekend, de kelder is door dikke muren omgeven. Het is voor Front de Boeuf niet moeilijk de kelder goed te laten bewaken en zo het kasteel ooit mocht worden omsingeld en veroverd, zullen de veroveraars de schat niet kunnen vinden. Maar prins Jan en Front de Boeuf weten niet, dat hun aartsvijand Cedric de Saks de schuilpaats ook kent.’

  ‘Maar wat voor voordeel levert ons die wetenschap op?’ mompelde Sir Ivanhoe, ‘het is voor ons immers onmogelijk het slot binnen te dringen, de schuilplaats te bereiken en de schat eruit te slepen.’

  ‘Zo, zo ... maar ik denk daar toch anders over!’ was het raadselachtige antwoord van Cedric de Saks en hij glimlachte tevreden, terwijl z’n ogen glinsterden van vreugde.

  ‘Eh . . . u bedoelt, Sir?’ vroeg Gurth verbaasd.

  ‘Ik bedoel, dat er nog een tweede gang naar de kelder moet leiden,’ verklaarde Sir Cedric triomfantelijk, ‘een gang, die reeds sinds lang niet meer wordt gebruikt! Het is een vluchtgang, die vanuit de kelder naar een eeuwenoude holle boom in de omgeving van het slot leidt. De vader van Sir Harald liet de toegang tot de vluchtgang in de geheime kelder dicht-metselen, omdat de gang gevaarlijk was. Hij vreesde, dat wij, zijn zoon en ik, de gang zouden gebruiken tijdens onze herhaaldelijke poging om te ontsnappen aan de lessen van de leraar, die ons elke middag enkele uren onderwees in de kunst van het rekenen en het schrijven; lessen, die wij als knapen natuurlijk hartgrondig verfoeiden. Tot tweemaal toe waren we na de aankomst van de leraar plotseling spoorloos verdwenen ... niemand had ons het slot zien verlaten, het was een groot raadsel. Totdat de vader van Harald aan de geheime kelder en de vluchtgang dacht en prompt besloot de gang te laten dicht metselen, ook al omdat de gang oud was en elk moment kon instorten om ons wellicht levend te begraven! De gang bestaat dus nog, maar hij moet ten dele ingestort zijn en daarom is hij nog gevaarlijker dan vroeger... toch levert die gang onze enige kans om de schat te bereiken!’

  ‘Waar wachten we nog op . . . we gaan naar de gang toe!’ riep de ongeduldige Gurth.

  ‘Ja metéén,’ viel Wamba hem bij.

  ‘Kalm vrienden,’ suste Sir Ivanhoe hun opwinding, ‘er worden geen veldslagen gewonnen zonder een zorgvuldige voorbereiding en een nauwgezette berekening van de krijgskansen. We moeten onze poging om de schat te bereiken min of meer als een veldslag beschouwen ... we mogen niet overhaast te werk gaan, we dienen de zaak uitvoerig te bespreken en we zullen trachten de kansen op een mislukking bij voorbaat zo klein mogelijk te houden. Sir Cedric vertelde, dat de gang gevaarlijk is en gedeeltelijk moet zijn ingestort. We zullen dus moeten graven, vrienden, en we zullen de gang moeten versterken, het kan dagenlang, misschien zelfs wel wekenlang duren eer we de kelder bereiken. We zullen voor nieuwe schoppen moeten zorgen, want de schoppen, die Gurth bij de herbergier van The Red Inn haalde en waarmee we onze onderaardse woning groeven, zijn niet al te stevig meer. Ook de bijlen moeten worden vernieuwd. We moeten over stevige bijlen beschikken om bomen om te hakken en die bomen als stutten te gebruiken in de gang. Zagen zijn ook nodig!’

  Gurth nam de taak op zich om voor het benodigde gereedschap te zorgen. Hij bezocht daarvoor andermaal de herberg in de wouden, waar hij zijn geliefde Bess even uitvoerig als langdurig omhelsde en haar ‘mijn duifje’ noemde. Na de onstuimige begroeting van Bess, verklaarde hij een ernstig gesprek te willen voeren met de vader van zijn blonde schoonheid, de dikke waard, die zich daarover allerminst gevleid toonde.

  ‘Wil je mij spreken? Waarom?’ gromde hij nors, ‘je bezorgt me nooit anders dan last. Als je eindelijk eens al je verteringen zou betalen, kon ik een tweede herberg openen . . . jarenlang al drink je M’n bier zonder daarvoor ook maar een penning op tafel te leggen ... als je soms om M’n hulp verlegen bent, kun je beter vertrekken ... ik weiger je ditmaal te helpen!’ Gurth was door de toespraak van de waard allerminst uit het veld geslagen. Hij keek de vader van Bess bestraffend aan en zei: ‘Foei toch! Je spreekt boze taal tegen je aanstaande schoonzoon, die zich tot zijn belangrijkste levensdoel heeft gesteld eenmaal je dochter tot de gelukkigste vrouw van Engeland te maken. Dat is erg onverstandig van je! Door mij een dienst te weigeren, zul je Sir Cedric en ook Ivanhoe tegen je in het harnas jagen! Laat dat je soms onverschillig? Ja? Ah, la, la, hoe dom! Hoe kortzichtig! Je herberg staat op het grondgebied van Sir Cedric de Saks. Zeker, hij is uit zijn slot verjaagd en heeft over z’n grond geen enkele zeggenschap meer, maar éénmaal zal die toestand veranderen. Prins Jan zal verslagen worden en voor goed van de hem niet toebehorende Engelse troon worden verdreven. En wat gebeurt er dan met jou . . .? Je wordt uit je herberg verjaagd, erger nog, je zult gevangen worden genomen. Kijk toch naar je buik, man, je bent verzot op lekker eten en je spoelt je mond liever met bier of wijn dan met water. Ik geloof, dat je niet eens weet hoe water eigenlijk wel smaakt. . . maar in de kerker krijg je niets anders voorgezet dan water en droog brood, je zult vermageren tot de om vang van een stopnaald . . .’

  De waard keek onwillekeurig omlaag naar zijn forse buik, de woorden van Gurth maakten hem bang. Hij twijfelde. Engeland werd overheerst door prins Jan, de Saksische ridders waren uit hun kastelen verdreven, maar zou die toestand mettertijd niet veranderen? En zouden de vreselijke bedreigingen van Gurth dan waarheid worden, zou hij in een kerker worden gestopt en slechts brood en water toegeschoven krijgen? Het was maar beter te voldoen aan de wensen van Gurth en hem te helpen.

  ‘Goed . . . wat wil je van me?’ gromde de waard.

  ‘Zo mag ik het horen,’ lachte Gurth, ‘je zult me nieuwe schoppen en bijlen en zagen moeten leveren. Over drie dagen kom ik terug, zorg ervoor, dat alle spullen dan in huis zijn!’ Toen Gurth drie dagen later naar de herberg terugkeerde, nam de waard hem mee naar de schuur achter zijn herberg. Hij had voor Gurth in York inderdaad gloednieuwe gereedschappen gekocht.

  ‘Het heeft me een bende duiten gekost,’ verzuchtte de vader van Bess.

  ‘Je moet niet zo klagen, beste man,’ meende Gurth,’

  ‘Ik zal je alles vergoeden door Bess tot mijn vrouw te nemen en haar als een prinses te verzorgen! De herbergier mompelde enkele onverstaanbare woorden en verdween naar zijn herberg. Gurth sjouwde de gereedschappen naar de onderaardse schuilplaats, waar Sir Ivanhoe zich zeer tevreden toonde over de medewerking van Bess’ vader. Nog dezelfde nacht begaven Sir Ivanhoe, Gurth en Wamba zich naar de holle boom, waarvan de ligging hun door Sir Cedric nauwkeurig omschreven was. Het was een enorme woudreus, ze konden zelfs gedrieën in de holle stam staan. Zoals Sir Cedric verteld had, vonden ze onderin de stam een luik, dat ze pas na vele vergeefse pogingen, waarbij ze elkaar voortdurend aflosten, open konden trekken. Het maanlicht kon de gang, die zich onder het luik uitstrekte, niet bereiken. Gurth had kaarsen meegenomen, die hij eveneens aan de vader van Bess ontfutseld had. Sir Ivanhoe liet zich als eerste in de gang omlaag zakken en stak met zijn tondeldoos de kaars aan. Gurth en Wamba volgden hem. De drie mannen staarden somber de gang in, Gurth en Wamba begrepen nu hoe verstandig het van Sir Ivanhoe was geweest om de voorbereidingen te treffen. Ze zagen in de lichtcirkel van de kaars een aarden wal voor zich oprijzen. De gang was ingestort en vermoedelijk zouden zich verderop in de vluchtpijp nog meer van dezelfde obstakels bevinden. Ook was de kans niet gering, dat de gang boven hun hoofden nogmaals in zou storten als ze zich er dieper in waagden.

  ‘Drommels, dat wordt een flink karwei, we moeten de gang uitgraven en stutten,’ mompelde Gurth teleurgesteld. Het duurde niet minder dan drie weken eer Sir Ivanhoe en zijn vrienden de gang geheel hadden uitgegraven. Ze verwijderden de aarden wallen door het zand naar buiten te voeren. Het was een inspannende arbeid, elke lading zand moesten ze naar een meer brengen en in het water werpen; zandhopen in de nabijheid van de holle boom zouden overdag immers de aandacht kunnen trekken. Overdag kapten de drie mannen in het bos bomen, die als stutten moesten dienen om de oude gang te verstevigen. Toen het werk tenslotte voltooid was, toonde Gurth zich zeer tevreden.

  ‘Een mol zou het ons niet kunnen verbeteren,’ verklaarde hij trots. Maar Sir Ivanhoe was minder blij gestemd.

  ‘Eigenlijk zouden we nog vele weken moeten werken om de vluchtgang nog verder te versterken,’ meende hij, ‘maar dat zou werkelijk al te veel van mijn geduld eisen! Ik popel van verlangen om de schat te bereiken en weg te slepen, het graven is een afschuwelijk werk, we moeten het er maar op wagen!’ Tijdens een donkere nacht toen er dichte wolkenvelden langs de maan schoven, besloten Sir Ivanhoe, Gurth en

  Wamba een poging te wagen om in de kelder door te dringen. Ze hadden de gang uitgegraven tot de zware stenen muur van de kelder. De vrienden hadden een boomstam meegenomen om daarmee de muur van de kelder stuk te beuken. Vlak achter elkaar staande lieten ze de balk herhaaldelijk voorwaarts zwaaien. Sir Ivanhoe hoopte, dat de doffe, dreunende slagen van de stam tegen de dikke muur niet boven de grond in het kasteel hoorbaar zouden zijn. Het duurde tergend lang, voordat de onverzettelijke muur begon af te brokkelen. Terwijl de mannen de balk tegen de muur beukten, voltrok er zich achter hen een rampzalige gebeurtenis. De vrees van Sir Ivanhoe werd bewaarheid: de gang stortte in, ze zouden tijdens hun terugtocht niet alleen de schat mee moeten slepen, maar zich ook door een aarden wal moeten worstelen. Of moesten ze zonder de schat terugkeren en een volgende maal proberen de kelder te bereiken? Het beraad daarover duurde slechts kort.

  ‘We zetten dóór,besliste Sir Ivanhoe, die nu net zo ongeduldig was als Gurth en Wamba. In de muur ontstond langzaam maar zeker een gat, dat groter en groter werd, totdat de mannen in de kelder konden kruipen. Gurth liet zijn tondeldoos vlammen om een kaars aan te steken. In opperste verbazing staarden de vrienden even later naar de inhoud van een grote kist, waarvan Wamba het deksel had opgetild. Ze knepen de ogen dicht voor de verblindende pracht van de sieraden, ze zagen vonken-spattende diamanten, robijnen en smaragden, gouden kettingen en met fonkelende edelstenen bezette ringen. Het was een indrukwekkende pracht een schat, waarvan de waarde onmogelijk te bepalen viel.

  ‘Wat... een rijkdom, ongelooflijk,’ stamelde Wamba.

  ‘Je kunt er alle herbergen in de wereld mee kopen,’ veronderstelde Gurth.

  ‘Je kunt er een groot leger voor kopen,’ verzekerde Sir Ivanhoe hem en hij voegde eraan toe: ‘het wordt een hels karwei om de schat weg te slepen, geen getreuzel dus vrienden, we gaan aan de slag!’ Toen de mannen zich bukten om de sieraden uit de kist te halen, klonk er in de vluchtgang nogmaals een onheilspellend gerommel, ze hoorden de doffe klappen van omlaag vallende aarde, de gang moest ditmaal op verschillende plaatsen zijn ingestort! Doordat ze de muur rammeiden, moest de grond in beweging zijn gekomen ... Ze keken elkaar ontzet aan en alle drie begrepen ze, dat het hun nooit zou lukken nog vóór de dageraad weer de holle boom te bereiken met of zonder schat. . . Wat een toestand! Ze waren slechts met korte messen bewapend en zouden zich tegen de krijgers, die wellicht in de ochtend de schat zouden inspecteren onder leiding van ridder Front de Boeuf, dus niet kunnen verweren.

  Opeens zwaaide de deur van de kelder open. De drie mannen grepen onmiddellijk naar hun messen. Maar alle verzet zou zinloos zijn. In de gang was een rij soldaten opgesteld. De krijgers drongen de kelder binnen, ze hadden hun zwaarden getrokken en richtten de scherpe punten van hun wapens op de drie indringers, die achteruit weken naar de keldermuur. De vluchtgang konden ze niet meer bereiken en ook die vluchtpoging zou zinloos zijn geweest... ze zouden immers niet ver komen in de vernielde gang! Ridder Front de Boeuf verscheen in de kelder, vergezeld van . . . prins Jan!

  ‘Ah, Sir Ivanhoe, wat een vreemde plek om u te ontmoeten,’ riep prins Jan, ‘tot mijn vreugde zie ik, dat het u gelukt is tot deze schuilplaats door te dringen! Ha-ha, het moet u veel moeite hebben gekost om het zover te brengen, Sir Ivanhoe! Natuurlijk zijt ge verbaasd over mijn komst, maar ik zal u er met alle genoegen een verklaring voor geven. Ge kent toch de herbergier van The Red Inn? En ge weet toch, dat hij graag wijn drinkt, het liefste van de koppigste soort, die het bloed snel door het lichaam jaagt? Wel, onlangs verscheen hij in York . . . hij heeft toen allerlei gereedschap gekocht. Waarom? Het zou voor altijd een raadsel zijn gebleven als hij na het verrichten van zijn inkopen niet naar The Green Dragon was gegaan om er vele roemers wijn te ledigen. De arme man werd toen zeer loslippig. Anderen vroegen hem spottend of hij van plan was boer te worden of houthakker en ze wezen naar de schoppen, bijlen en zagen, die hij bij zich had. Toen vertelde de dikke waard over de opdracht, die hem verstrekt was door een zekere Gurth, de schildknaap van Sir Ivanhoe. Hij toonde zich geen vriend van uw schildknaap, integendeel, hij verklaarde hem graag naar het einde van de wereld te zien verdwijnen. Eén van mijn spionnen hoorde de alleenspraak van de vette herbergier en hij verzuimde niet de zaak uitvoerig aan mij te melden. Zijn verslag van de gebeurtenissen in de herberg wekte natuurlijk mijn onverdeelde belangstelling . . . waarvoor zou Gurth die gereedschappen nodig hebben? Helaas verzuimde mijn spion de waard te volgen en in de nabijheid van The Red Inn te wachten op de komst van Gurth, zodat hij ook uw dienaar zou kunnen volgen om de schuilplaats van Sir Cedric te ontdekken . . . maar daarover niet getreurd! Ge zijt het slachtoffer geworden van een merkwaardige samenloop van omstandigheden, Sir Ivanhoe! Ridder Front de Boeuf vond in zijn slot, dat eenmaal aan de minderwaardige Saks Harald toebehoorde, een kistje met oude papieren. Het was voor ons een zéér interessante vondst!

  De papieren vormden het dagboek van Haralds moeder, ze schreef over de hechte vriendschap tussen haar zoon en Cedric, niemand anders dan Cedric de Saks . . . uw vader, Sir Ivanhoe! Ze vermeldde in haar dagboek hoe de twee vrienden de vluchtgang hadden gebruikt om geen lessen te volgen . . . een vluchtgang, waarvan het bestaan ridder Front de Boeuf onbekend was! Hij vertelde mij erover en het was toen voor mij geenszins moeilijk om te begrijpen waarom de dikke waard voor uw schildknaap gereedschappen moest kopen. Ik wist ook waarom mijn vroegere belastinggaarder, Arthur Crook, zich plotseling niet meer vertoonde. Men vertelde mij over de gebeurtenissen in de herberg, waar Crook werd ontvoerd ... de herbergier omschreef mij de gezichten van de drie ontvoerders en ik was er zeker van, dat gij en Gurth tot het drietal hadden behoord. Waarom werd Crook ontvoerd? Om hem het geheim over de schuilplaats van mijn schat af te dwingen natuurlijk! Sir Cedric kende het bestaan van een tweede gang . . . Gurth liet gereedschap kopen ... de zaak was mij volkomen duidelijk! Het dagboek werd pas gisteren gevonden, u was waarschijnlijk reeds druk aan het graven! Ik stuurde vannacht spionnen uit en ze vonden de ingang van de vluchtgang bij de holle boom, ze hoorden doffe slagen op een muur. Het zal u duidelijk zijn wat er verder gebeurde . . .’

  Gurth bromde, hij wilde naar voren springen om zich op prins Jan te werpen. Drie, vier krijgers sprongen op hem toe en sloegen Gurth tegen de muur, waar hij wankelend bleef staan. Plotseling veranderde prins Jan zijn houding, z’n gezicht verkrampte tot een masker van haat en hij sloeg een andere toon aan tegen ridder Ivanhoe.

  ‘Lompe kinkel,’ grauwde hij, ‘je hebt me al last genoeg bezorgd! Vervloekte, nietswaardige Saks, jij en je helpers zullen niet lang meer leven. Ik zou je hier kunnen laten doden, maar het is beter als ik jullie op het slotplein laat ophangen aan de hoogste galgen. Ah, ik zal boeren en burgers dwingen erbij aanwezig te zijn en spoedig zal het in geheel Engeland bekend zijn, dat Sir Ivanhoe een smadelijke dood gestorven is, dat hij werd opgehangen door prins Jan. Mijn macht zal er nog groter door worden, niemand zal het na de dood van de vrijheidsstrijder Ivanhoe nog wagen zich tegen mij te verzetten . . . niemand! Front de Boeuf wil jullie laten martelen, totdat één van jullie het geheim van Cedrics schuilplaats zal prijsgeven . . . Maar ik weet, dat het nutteloos zal zijn. Jullie vervloekte stijfkoppigheid zal jullie lippen verzegelen. Nee, ik zal aan martelingen geen tijd verkwisten, jullie moeten hangen, zo vlug mogelijk!’

  Op bevel van prins Jan werden Sir Ivanhoe, Gurth en Wamba naar de kerkers van het slot geleid, ze kregen aparte kerkers en werden in de kerkers zelf bewaakt door twee zwaar bewapende soldaten. De gevangenen werden ten overvloede ook nog stevig geboeid, ontsnappen was onmogelijk ! Er volgden voor de drie vrienden martelende dagen. Ze hoorden hoe op het slotplein werd gezaagd en getimmerd . . . zonder enige twijfel liet prins Jan er de galgen optrekken. Het ontbrak de drie vrienden zeker niet aan dapperheid en levensmoed, maar ditmaal .. . geen van drieën geloofden ze aan de dood door de strop te kunnen ontkomen. Daarvoor was de bewaking te streng, ze waren kansloos! Hulp van buitenaf? Hoe zouden ze zoiets kunnen verwachten in het Engeland, waarover prins Jan regeerde? Een hopeloze situatie! Terwijl op het slotplein alle toebereidingen werden getroffen voor de even wrede als weerzinwekkende en ook nog laffe terechtstelling, stuurde prins Jan zijn vertrouwelingen uit om een groot aantal boeren en burgers te verplichten op de dag van de terechtstelling aanwezig te zijn op het slotplein. Er werd hun geen keuze gelaten, ze moesten het drama bijwonen; als ze weg bleven, zouden ze voor dit verzuim genadeloos gestraft worden. Honderden mannen werden zo verplicht het levenseinde van de door hen in stilte zeer bewonderde Sir Ivanhoe bij te wonen ...


  ZESDE HOOFDSTUK


  ROVERS IN ACTIE!

  

  Twee van de door prins Jan uitgestuurde vertrouwelingen keerden niet terug. De reden daarvan was voor de prins een raadsel. Wilden ze aan een dergelijke opdracht soms niet meewerken en waren ze daarom gevlucht? Hadden boze boeren hen gevangen genomen of gedood? Prins Jan haalde er de schouders over op, twee krijgers meer of minder lieten hem onverschillig. Hij besloot aan de raadselachtige verdwijning van de twee mannen geen aandacht te besteden, de komende terechtstelling van Sir Ivanhoe en diens helpers nam hem geheel in beslag. Toch zou de wrede prins zich grote zorgen hebben gemaakt als hij geweten had waarom de twee mannen niet waren terug gekeerd. Tijdens hun tocht langs de boerderijen hadden ze een gevaarlijke route gekozen door een woud, waarin zich struikrovers hadden genesteld.

  De struikrovers vormden in Engeland een geheel eigen, bonte gemeenschap. De meesten waren uit de boerderijen of de steden gevlucht, ze leidden liever een zwervend leven dan te bukken voor de buitensporige belasting eisen van prins Jan. Ze waren naar de bossen getrokken en hadden er benden gevormd. De vrijwillig vogelvrijen leefden van de jacht, ze overvielen ook menigmaal de voedseltransporten, die bestemd waren voor de kastelen van de Normandische ridders. Voor prins Jan en diens vazallen vormden ze een ware plaag, voortdurend veranderden ze van schuilplaats, ze ondernamen snelle overvallen en waren daarna weer onvindbaar. Nooit plunderden ze boeren of stedelingen, ze bezaten een eigen, strikte erecode, die hen verbood weerlozen te overvallen of hardwerkende boeren van hun goederen te beroven. Ze hadden het alleen gemunt op de Normandische ridders en hun volgelingen. Als ze geen transporten konden beroven, leefden ze van de jacht.

  Enkele rovers ontdekten de volgelingen van prins Jan en hielden de twee mannen staande. Ze vroegen nieuwsgierig waarheen de tocht van het tweetal wel mocht leiden.

  ‘Wie zijn jullie?’ wilde één van de twee krijgers weten.

  ‘Oh... eh ... eerzame boeren,’ was het antwoord.

  ‘Goed, dan moeten jullie vandaag over drie dagen aanwezig zijn bij de terechtstelling van Sir Ivanhoe, de zoon van Cedric de Saks, in het slot van ridder Front de Boeuf . . . vertel me jullie namen en woonplaatsen!’ Een luid hoongelach was het antwoord en voordat de vertrouwelingen van prins Jan naar hun zwaarden konden grijpen, waren ze door de anderen gevangen genomen. De struikrovers voerden het tweetal naar hun kampement in het woud en vertelden de andere vogelvrijen - de twee krijgers telden zeker wel tachtig man! - over de komende terechtstelling van Sir Ivanhoe.

  ‘Willen ze Sir Ivanhoe doden, willen ze hem ophangen als de eerste de beste misdadiger?’ riep de leider van de bende, een forse man met een weelderige baard en onheilspellend fonkelende ogen, waarboven zich zware, borstelige wenkbrauwen welfden. Hij keek somber naar de twee volgelingen van prins Jan, zweeg geruime tijd en gromde toen: ‘wat er ook gebeure ... Sir Ivanhoe moet gered worden!’ De twee soldaten verbleekten toen ze het barbaarse gejuich hoorden, dat de rovers na de woorden van hun hoofdman aanhieven. Het was een bloedstollend kabaal en éven angstaanjagend waren de gebaren, die de rovers maakten.

  Met groot ontzag keken de twee gevangenen naar de rovers, die allen fors gebouwd waren, het leven in de wouden had de mannen een haast dierlijke kracht geschonken, ze droegen hun zware knuppels, alsof het slechts dunne twijgjes waren; in hun gordelriemen staken lange messen, de meesten waren ook gewapend met grote bogen, ongetwijfeld waren die rovers vervaarlijke schutters! Verbijsterd luisterden de twee krijgers, die door de rovers geboeid waren, naar het plan, dat de roverhoofdman zijn bendeleden ontvouwde.

  ‘We zijn, ondanks onze kracht, te gering in aantal om het slot te belegeren,’ verklaarde hij, ‘daarom zullen we pas vlak voor de terechtstelling bij het slot verschijnen. De slotpoort is natuurlijk wagenwijd geopend om de boeren en burgers binnen te laten. We wachten in de nabijheid van het kasteel op het moment, dat de terechtstelling zich zal gaan voltrekken en daarna dringen we luid schreeuwend het slot binnen naar het slotplein. Prins Jan en zijn ridders zullen zich ongetwijfeld op een voor hen gebouwde tribune bevinden, het is gebruikelijk voor de toekijkende ridders bij belangrijke terechtstellingen tribunes op te trekken . . . die tribune is ons doel. We omsingelen de tribune en ik zal aan prins Jan de vrijlating van Sir Ivanhoe eisen of anders . . . anders bestormen wij de tribune en zullen de Normandische ridders hun laatste adem uitblazen ... de krijgers van prins Jan zullen ons niet durven aanvallen, omdat wij bij een aanval in de rug onmiddellijk op hun meester en diens volgelingen toe zullen rennen om hen te doden . . . Als Sir Ivanhoe en zijn helpers zijn vrijgelaten en voldoende gelegenheid hebben gehad om weg te vluchten, is het tijd voor onze aftocht... we blijven de ridders op de tribunes bedreigen, totdat ik het sein voor de aftocht geef. . . daarna rennen we het slot uit, onze aankomst en ons vertrek moeten prins Jan en de zijnen volkomen verrassen. Zeker, de soldaten van prins Jan zullen trachten ons te achtervolgen, maar wie zou in staat zijn struikrovers, die met de behendigheid van panters langs de bomen flitsen, die zich als geen ander in het struikgewas weten te verschuilen of in de boomkruinen en zelfs in de rivieren, waar we onder water adem kunnen blijven halen door holle rietstengels in onze monden te stoppen? Niemand? We vluchten nadat we het slot achter ons hebben gelaten niet in een grote troep verder. We zoeken ieder onze eigen vluchtweg en onze eigen schuilplaats. Zo maken we een succesvolle achtervolging voor de krijgers van prins Jan * onmogelijk!’

  Het was een uitermate gewaagd plan. De twee gevangenen waren erdoor overbuft. Konden de rovers wérkelijk zo vermetel zijn? Dachten ze, dat een dergelijke actie zou kunnen slagen? De twee soldaten van prins Jan konden het niet geloven. Maar toch ... de hoofdman en zijn volgelingen maakten een zeer zelfverzekerde indruk, ze lachten en juichten, ze stampten met hun zware, knoestige knuppels op de grond, ze schenen veel plezier te beleven aan hun komende tocht, inplaats van angstig te zwijgen, bevreesd voor het gevecht en hun mogelijke dood of gevangenneming.

  De voorbereidingen tot de terechtstelling waren inmiddels vergevorderd. Op het slotplein van de burcht van ridder Front de Boeuf prijkten drie hoge galgen, handwerkslieden sloegen de laatste spijkers in de tribune, die voor de ridders was opgericht. Prins Jan en zijn ridders verkeerden in een opperbeste stemming, eindelijk was het dan toch gelukt Sir Ivanhoe, die ze tegelijk haatten en vreesden, in hun macht te krijgen. Eindelijk zou de

  onwaarschijnlijk dappere Saks van het strijdtoneel verdwijnen! Ze herinnerden zich hoe dikwijls ridder Ivanhoe hun plannen had gedwarsboomd, hoe hij vroeger tijdens de opwindende tournooien hun meerdere was geweest, hoe hij hen in dienst van koning Richard Leeuwenhart op de knieën had gedwongen en hoe hun strijd tegen de koning en diens Saksische aanhangers in een smadelijke nederlaag was geëindigd. Maar nu waren de rollen omgekeerd! Koning Richard Leeuwenhart was gestorven of hij hield zich ergens schuil. Van hem hadden ze voorlopig niets te vrezen. De Saksische ridders waren door het gehele land verspreid, ze konden niet in staat worden geacht een leger te vormen. Ivanhoe was zonder twijfel de dapperste onder de edelen van de Saksische stam, die hem als hun tweede aanvoerder beschouwden, de belangrijkste ridder na koning Richard Leeuwenhart. Sir Ivanhoe was gevangen . . . hij zou gehangen worden . . . ja, er was alle reden tot tevredenheid!

  Gedurende de avond voor de terechtstelling, bood prins Jan zijn ridders een feest aan. De ridders prezen hem uitbundig en voorspelden de prins een lange heerschappij over Engeland. In hun kerkers hoorden Sir Ivanhoe, Wamba en Gurth het feestrumoer, ze werden er nog somberder door.

  ‘Vervloekt, ik had niet gedacht zo jong te zullen sterven,’ gromde Gurth tegen zijn bewakers, die hem echter geen antwoord gaven. Het werd voor de drie gevangenen een onrustige nacht. Prins Jan bezocht met enkele edelen ’s-avonds hun kerkers en deelde mee, dat ze de volgende dag zouden sterven. Hij beledigde de gevangenen en hoopte de mannen te zien beven van angst voor hun naderende dood. Daarin werd de prins echter bitter teleurgesteld. Hoe naargeestig de situatie ook was, hoe onafwendbaar hun levenseinde ook mocht schijnen, de drie vrienden bleven in de aanwezigheid van de duivelse prins onbewogen, ze verdroegen zijn satanische getreiter, ze gunden hem niet de vreugde bij hen een moment van zwakte te kunnen ontdekken. Sir Ivanhoe en Gurth bleven halsstarrig zwijgen als de prins vragen stelde. Zo niet Wamba! ‘Wel domme nar, morgen komt er een einde aan je leven . . . we zullen jouw dood als een kostelijke grap beschouwen .. . we zullen juichen en schateren van vreugde! We zullen opgetogen in de handen klappen alsof je voor ons een grap hebt verzonnen. Ah, over enkele uren is Engeland een nar kwijt, die zo vermetel is geweest de zijde van Sir Ivanhoe te kiezen en daarvoor met z’n leven moet betalen. Spijt het je niet Sir Ivanhoe te hebben gediend?’ smaalde prins Jan. Wamba keek hem vorsend aan en antwoordde toen: ‘Een prins, die een nar laat hangen, is een eerloze schooier . . .!’ Het was een zeldzaam moedig en ongehoord brutaal antwoord! Prins Jan sloeg Wamba in het gezicht, scheldend en tierend verliet hij de cel.

  Reeds in de vroege morgenuren zou de terechtstelling worden voltrokken. De boeren en burgers stroomden naar het slotplein en moesten zich op de aanwijzingen van de krijgers aan de voet van de drie galgen opstellen. Het was op het slotplein spoedig een drukte van belang. Prins Jan, zijn edelen en een groot aantal riddervrouwen bezetten de tribune. Toen hun stoet uit de burcht van ridder Front de Boeuf te voorschijn kwam, klonk er geen gejuich. Integendeel, de boeren en burgers zwegen, hun gezichten waren somber, geen van hen was vrijwillig naar het slot gekomen en door hun houding gaven ze duidelijk blijk van hun afkeer over de komende gebeurtenissen.

  ‘Zal ik de krijgers opdracht geven hen tot juichen te dwingen, heer?’ vroeg Front de Boeuf aan de prins. 'Nee, het kan me niets schelen of ze hun lippen stijf op elkaar houden. Ik zal hun houding straffen door ze nog hogere belastingen op te leggen,’ grijnsde prins Jan en hij vervolgde: ‘wat interesseert mij het gewone volk? Zolang ze geen leider hebben, die hen met zijn leger beschermt en de mannen tot opstandigheid prikkelt laten ze me koud!’ Er heerste een gespannen stilte op het slotplein. Midden op het plein rezen de galgen omhoog. Rond de gruwelijke apparaten stonden de boeren en de burgers en achter hen waren tegen de muren van het slotplein de krijgers opgesteld. Ook onder de merendeels Schotse soldaten was geen enkele vreugde op te merken, de terechtstelling liet de Schotten onverschillig, ze deden hun plicht en meer niet. Toen alle jonkvrouwen en ridders op de tribune hun plaatsen hadden opgezocht, gaf prins Jan het teken om de gevangenen op te halen. Even later werden ze naar doe galgen geleid. Voorop liep Sir Ivanhoe, het hoofd fier opgeheven. Met lange passen liep hij op de galg toe, zijn gezicht verried geen enkele emotie. Prins Jan gromde toen hij de trotse houding van zijn vijand zag. Gurth en Wamba handelden als hun meester, ook zij toonden zich trots en onaangedaan. Hun bewakers stelden de drie mannen vlak voor de galgen op.

  Prins Jan verhief zich op de tribune van zijn zetel om een toespraak te houden.

  

  ‘Onderdanen, het is vandaag voor ons land een uiterst belangrijke dag,’ riep hij, ‘we zullen afrekenen met een ridder, die tracht het gezag te ondermijnen!’ Terwijl prins Jan voortsprak en hoog opgaf van zijn eigen kwaliteiten als regeerder over Engeland, kwam uit de bosrand rond het kasteel een grote groep baardige kerels te voorschijn. De mannen liepen op het slot toe. De wachters bij de slotpoort waren een kort moment te verbaasd om alarm te slaan. Het scheen of een bende duivels uit de hel was neergedaald, zwaaiend met hun knuppels en messen drongen de mannen op het kasteel toe, de wachters durfden met hun lansen de toegang tot het slotplein niet af te grendelen. Ze zouden zonder enige twijfel neergeknuppeld worden . . . Toen prins Jan de rovers zag verschijnen, stokten de woorden hem in de keel. Hij staarde met grote ogen naar het legertje rovers, dat zich tussen de boeren en burgers door naar de tribune wrong en voor de tribune een dubbele rij vormden. Ze stonden met hun gezichten naar de tribune toegekeerd.

  ‘Wat. . . wat heeft dit te betekenen?’ schreeuwde de prins, die buiten zich zelf was van woede en stampvoette als een balorig paard. Er stelde zich een grote man voor de rovers op. Hij zette de handen rond z’n mond om beter verstaanbaar te zijn.

  ‘Luister goed, prins Jan,’ brulde de man, ‘als je het waagt je krijgers op ons af te sturen, zullen we de tribune bestormen en jullie allemaal aan het mes rijgen . . . Pas op je tellen; we zijn niet bang voor jullie zwaarden, we zullen met onze knuppels de hoofden van jullie rompen scheiden, we zullen jullie ten aanschouwe van het volk vertrappen als giftige slangen!’

  De ontzetting onder de ridders was groot. Ze waren minder in aantal dan de vreesaanjagende rovers; als de kerels inderdaad de tribune zouden bestormen, kon de uitslag nauwelijks twijfelachtig zijn, de woestelingen zouden hen inderdaad vernietigen! ‘Wat. . . wat willen jullie?’ riep prins Jan, wiens stem trilde.

  ‘De vrijlating van Ivanhoe en zijn mannen!’ kreeg hij prompt ten antwoord.

  ‘Nooit!’ brulde prins Jan. Onmiddellijk maakten de rovers aanstalten de tribune te bestormen, een kort bevel van hun hoofdman weerhield hen echter van deze actie.

  ‘Je laat hem onmiddellijk vrij of we rekenen met jou en je eerloze ridders af . . .!’ riep de leider van de rovers. Ridder Front de Boeuf boog zich naar de prins toe en fluisterde: ‘Heer, wees verstandig ... er wacht ons een vreselijk lot. . . u heeft geen keuze . . . laat Ivanhoe en de zijnen vrij!’

  Prins Jan gelastte de vrijlating van Sir Ivanhoe, Gurth en Wamba. Over de hoofden van de rovers riep hij de bewakers van de gevangenen toe de drie mannen vrij te laten.

  ‘Ze moeten ongemoeid het slot kunnen verlaten, anders zullen we toch de bestorming uitvoeren,’ schreeuwde de hoofdman. De bewakers van de gevangenen haastten zich het bevel van de prins uit te voeren. Ze bevrijdden Ivanhoe en zijn vrienden van hun boeien. Sir Ivanhoe weifelde geen moment.

  ‘Kom mee . . . weg van hier!’ riep hij tegen Wamba en Gurth. De drie mannen verlieten het slotplein. Maar de rovers maakten nog geen aanstalten te verdwijnen, ze wachtten totdat ridder Ivanhoe en de beide andere mannen in de bossen verdwenen zouden zijn.

  ‘Ja . . . nu!’ riep toen plotseling de hoofdman. De rovers keerden zich om, de boeren en burgers weken achteruit en vormden zo een haag tussen de tegen de muur staande soldaten en de rovers, die in looppas, zwaaiend met hun knuppels en vervaarlijk brullend, het slot verlieten.

  Er heerste op het slotplein een grote verwarring. Prins Jan hing half achterover in zijn zetel, z’n gezicht was krijtwit, hij kreunde van ontzetting. Evenals zijn vazallen had hij gevreesd, dat de rovers ondanks de vrijlating van de gevangenen hun gruwelijk plan om hen af te slachten tóch uit zouden voeren. Zeker, dan zouden de krijgers zijn toegeschoten en de rovers zouden zich tegen hen moeten verweren . . . maar nog voordat de krijgers de tribune zouden hebben bereikt, zouden de rovers reeds vele ridders hebben neergeslagen en gedood en hijzelf zou natuurlijk één van de eersten zijn geweest. . . De Normandische ridders schreeuwden hun soldaten bevelen toe: ‘Achtervolg hen ... te wapen!’

  Was het toeval of opzet? De boeren en burgers liepen kris-kras over het slotplein, het was voor de soldaten onmogelijk snel de slotpoort te bereiken en uit te rukken. Ze moesten zich eerst door een massa van mannen wringen, die hen voor de voeten liepen en de soldaten achteruit trokken . . . Toen de eerste krijgers het slot hadden verlaten en de bosrand bereikten, waren de gevangenen en de rovers reeds lang uit het gezicht verdwenen. Ver in de bossen hoorden de krijgers van prins Jan een langgerekte kreet, de strijdkreet van Gurth: ‘I-van-hoe!’


  ZEVENDE HOOFDSTUK:


  NOODWEER

  

  Sir Ivanhoe, Gurth en Wamba keerden terug naar de onderaardse schuilplaats, waar ridder Ivanhoe Sir Cedric en lady Rowena verslag uitbracht over hun bange avontuur en de actie van de rovers, waardoor op het laatste moment hun levens werden gered. Nadat Sir Cedric verschillende malen ‘Hoe is het in hemelsnaam mogelijk!’ had geroepen en nadat lady Rowena verstolen de tranen had weggeveegd, die haar naar de ogen waren gedrongen tijdens het schrikwekkende verhaal van Sir Ivanhoe, verzuchtte Gurth: ‘Natuurlijk moeten we er dankbaar voor zijn, dat we het leven hebben behouden, maar ... we zijn nog net zo ver als toen we aan het avontuur begonnen! We hebben de schat weliswaar ontdekt, maar we konden de sieraden niet weg slepen. Prins Jan is nog steeds in het bezit van zijn rijkdommen en wij zijn nog net zo arm als voorheen. Al onze moeite, al het ellendige graafwerk is voor niets geweest. . . prins Jan zal natuurlijk een andere schuilplaats vinden voor zijn schat!’ Sir Ivanhoe knikte en mompelde: ‘En het is maar de vraag of we ook die schuilplaats zullen kunnen achterhalen.’

  Na de terugkeer van de drie vrienden in de onderaardse schuilplaats gebeurde er iets merkwaardigs. De natuur scheen plotseling volkomen van slag af te zijn. Boven Engeland ontlastten zich de regenwolken, die dag-in dag-uit vanuit de zee kwamen aandrijven, voortgejaagd door een felle, niet aflatende wind. Aanvankelijk maakten de bewoners van de schuilplaats onder de heuvel op het moeraseiland zich geen zorgen. Ze hadden voedsel genoeg en het was in hun schuilplaats zeker niet ongezellig. Wamba vertelde over zijn zwerftochten langs de kastelen van Engeland en Frankrijk, hij bleek tot grote vreugde van Sir Cedric ook de kunst van het goochelen te beheersen. Lady Rowena vertelde met een zachte, melodieuze stem de sprookjes en de fabels, die zij had gehoord van haar moeder, die reeds gestorven was toen lady Rowena nog geen twaalf jaar oud was. Ook haar vader was vroeg gestorven, waarna Sir Cedric zich het lot van de jonge, tengere jonkvrouwe had aangetrokken en haar in zijn burcht had opgenomen. Sir Cedric beschouwde lady Rowena als zijn eigen dochter en noemde haar ‘de zon van mijn levensherfst’. Sir Cedric zelf vertelde over zijn jeugd, spannende verhalen, waarnaar lady Rowena, Sir Ivanhoe, Gurth en Wamba geboeid luisterden.

  De regen ruiste onophoudelijk omlaag, het was onbegrijpelijk, dat de donkere wolken zóveel water konden bevatten. In Engeland zwollen kleine beken aan tot machtige rivieren, grote rivieren overstroomden het land, de landerijen stonden blank. Ook het waterpeil van het moeras steeg onrustbarend. Elke dag verwachtten de bewoners van de onderaardse schuilplaats, dat de regenbuien zouden eindigen en ze in de vroege ochtend een stralende zon zouden ontdekken. Maar ze werden dag na dag daarin teleurgesteld, het noodweer bleef aanhouden, het scheen of de wereld zou worden weggespoeld, het water steeg en steeg . . .

  Tenslotte werd de toestand onhoudbaar, het waterpeil had het luik van de onderaardse woning bereikt, het water siepelde reeds langs de randen van het luik omlaag, de kamer kwam langzaam, maar zeker blank te staan, het was onmogelijk er nog langer te blijven wonen! Wat moesten ze doen? De mannen zochten naar een oplossing. Moesten ze op de top van de heuvel een nieuwe bovenaardse schuilplaats bouwen? Onmogelijk, de heuvel was bedekt door struikgewas, er groeiden geen bomen en dus was er onvoldoende hout voor het bouwen van een schuilplaats. Voor de eerste maal in zijn leven betreurde Gurth' het, dat hij als jonge knaap bevriend was geweest met een zwijnenhoeder, die als enige de weg wist door het moeras. Hij had Gurth menigmaal meegenomen op zijn tochten door het gevaarlijke moeras en van hem had Gurth geleerd hoe hij in de zompige streek het pad kon vinden, dat naar het eiland in het midden van het moeras leidde. Gurth had zijn beide meesters en lady Rowena door het moeras naar de heuvel gevoerd, nadat de ridders uit hun slot waren verdreven door het leger van prins Jan, maar niettemin wisten te ontkomen. Hij was er erg trots op geweest een zo veilige en onvindbare schuilplaats te weten, maar nu was die trots daarover verdwenen, weggespoeld door de regen ... Ze moesten trachten het moeras weer te verlaten, zo snel mogelijk! Maar het enige pad naar het eiland was overspoeld, ze konden er geen gebruik meer van maken, ze zouden onherroepelijk naast het pad stappen en in het moeras verdwijnen om te verdrinken of te stikken in de modderbrij. Aanvankelijk wilden de mannen nog enkele dagen wachten tot het moment, dat de zon door zou breken en het water weer zou dalen. Maar toen het waterpeil bleef stijgen en mogelijk zelfs de top van de kleine heuvel zou bereiken, was er geen andere keuze meer: ze moesten uit het gevaarlijke moeras verdwijnen om te ontvluchten aan de wurgende greep van het water.

  ‘Ik zal door het moeras naar de bossen zwemmen en een visser opzoeken bij het grote meer; hij zal mij zijn boot moeten afstaan en ik zal naar het eiland terugkeren met de boot, zodat we allen gered kunnen worden,’ stelde Gurth voor, maar Sir Ivanhoe wees het voorstel onmiddellijk van de hand.

  ‘Onmogelijk Gurth,’ zei hij, ‘niemand is in staat door het moeras te zwemmen. Je zult verward raken in de waterplanten. Hoe harder je met armen en benen zult slaan, des te steviger zullen de grijparmen van de planten zich aan je lichaam vasthechten. Er wacht je een zekere dood!’ Maar Gurth bleef aandringen, hij voelde zich min of meer verantwoordelijk voor de veiligheid van de anderen. Hij had hen immers naar het eiland geleid en nu wilde hij er óók voor zorgen, dat ze gered zouden worden.

  ‘Sir, ik heb een beter plan, ik kan het blad van onze tafel als vlot gebruiken en daarop trachten de oever van het moeras en de bossen te bereiken . . .!’ was zijn volgende voorstel.

  Het was geen slecht plan, Sir Ivanhoe knikte bedachtzaam en verklaarde: ‘Een goed plan . . . gewaagd, maar het zou toch kunnen slagen... ik zal op het tafelblad proberen het moeras te verlaten en later terug keren met een boot.’

  ‘Wie? U Sir?’ riep Gurth verontwaardigd uit, ‘néé Sir, ik wil het plan zelf uitvoeren, het is mijn plan...!’

  ‘We zullen het lot laten bepalen wie het waagstuk zal ondernemen,’ kwam Sir Cedric tussenbeide. Hij verzamelde enkele dorre takjes van verschillende lengte. Gurth trok het langste takje en zo werd hij tot grote spijt van Sir Ivanhoe en Wamba aangewezen om de tocht te ondernemen. De tafel werd van zijn poten ontdaan en te water gelaten. Het zware en vrij brede tafelblad bleek Gurth inderdaad te kunnen dragen en met zijn handen peddelend, verdween hij door het moeras in de richting van de bossen. De toestand was op het eiland inmiddels zeer critiek geworden. Het was voor Sir Cedric en de zijnen niet meer mogelijk om in de schuilplaats te blijven, het water was er te hoog gestegen, ze bivakkeerden in de open lucht op de heuveltop. Het water bleef stijgen, de regenbuien hielden aan, het was een ware zondvloed. Verschillende malen kostte het Gurth grote moeite het vlot langs de duizenden waterplanten te sturen. Languit op het tafelblad liggend duwde hij de planten opzij. De waterplanten boden hem echter ook een beduidend voordeel, hij kon zich aan de stengels vooruit trekken in de richting van de moerasoever. De tocht scheen hem een eeuwigheid te duren en toen hij eindelijk de oever had bereikt, bleef hij geruime tijd op de grond liggen, uitgeput van de vaart door het moeras.

  Toen zijn krachten voldoende hersteld waren, liep Gurth door het woud in de richting van een groot meer. Op de oever van het meer hadden zich drie vissers gevestigd, bij één van hen wilde Gurth een boot lenen. Spoedig bevond hij zich in de nabijheid van het meer, dat door de regen eens zo groot scheen te zijn geworden als voorheen. Er was van de vissers geen spoor te bekennen, hun huizen stonden midden in het water, ze waren door het noodweer uit hun woningen verjaagd! Vermoedelijk hadden de vissers zich tijdelijk in de stad York gevestigd om daar liet einde van de regenperiode af te wachten. Naast een van de huizen zag Gurth een roeiboot dobberen. Hij bedacht zich geen moment, trok z’n kleren uit en liet die op de oever achter om naar de boot te zwemmen. De kleine boot was door een touw aan een paal gebonden en daardoor niet van het vissershuisje weggedreven. Gurth maakte de boot, waarin zich ook roeiriemen bevonden, van de paal los en roeide ermee naar de oever, waar hij zijn kleren weer aantrok.

  Daarna wachtte hem een inspannende taak, hij moest de boot dóór het bos naar het moeras duwen. Gurth brak drie polsdikke takken van de bomen af en schoof die onder de boot. Door de boot over de takken te rollen en de achterste tak telkens weer aan de voorkant te leggen zodra de boot niet meer op de achterste tak rustte, vorderde hij uiterst langzaam in de richting van het moeras. Het duurde een volle dag en een nacht eer Gurth de oever van het moeras weer bereikt had. Hij was een totale uitputting nabij, z’n longen schenen uit elkaar te zullen scheuren, z’n handen bloedden en hij had alle begrip voor tijd en afstand verloren. Toch gunde hij zich op de moerasoever slechts een korte rustperiode. Het regende nog steeds, het water moest de top van de heuvel nu dicht genaderd zijn . . .

  Het moeras lag in een door hoge heuvels omgeven vlakte, de heuvels hielden het regenwater vast omsloten, waardoor het peil van het moeras nog veel verder omhoog kon lopen. Sir Cedric en de zijnen bevonden zich in een noodtoestand . . . Gurth vreesde, dat ze toch zouden trachten zwemmend de oever te bereiken! Daarom roeide hij de boot onverzettelijk door het moeras, hoewel ellce slag met de roeispanen hem deed kreunen van de pijn en hij elk moment vreesde zijn bewustzijn te zullen verliezen. Hoe lang duurde de tocht door het moeras? Gurth wist het niet, na elke slag met de riemen van de vissersboot bleef hij lange tijd in elkaar gedoken zitten, hevig hijgend, de ogen gesloten. Eindelijk bereikte hij het eiland. Sir Cedric en de anderen verkeerden in een uiterst benarde situatie, het water reikte inderdaad reeds naar de heuveltop. Ridder Ivanhoe trok de boot uit het water en op hetzelfde moment verloor de dappere Gurth het bewustzijn, hij zakte languit achterover in de boot.

  Toen Gurth de ogen weer opende, scheen de wereld totaal te zijn veranderd. Hij bevond zich niet langer in het moeras, hij lag languit op een bed van varens midden in het bos. En door de boombladeren zag hij ... de zon!

  Rond hem zaten de beide ridders, lady Rowena en Wamba.

  ‘Ah, eindelijk . . . Gurth is hersteld!’ juichte Wamba en hij maakte van pure vreugde enkele malle danspassen, die de anderen lieten schateren van het lachen. Sir Ivanhoe vertelde Gurth hoe ze in de boot het verraderlijke moeras hadden verlaten en naar de oever waren geroeid.

  ‘We konden niet verder trekken, zolang jij nog niet tot bewustzijn was gekomen,’ verklaarde hij, ‘we bevinden ons reeds twee dagen en nachten in het bos, je moet wel hevig vermoeid zijn geweest, Gurth! Maar aan jou hebben we onze ontsnapping uit het moeras te danken . . . we zullen een andere schuilplaats moeten vinden, niemand van ons wil nog naar het moeras terug keren. Maar eerst moeten we de boot terugbrengen naar de visser en jij zult ons de weg moeten wijzen . . . we weten immers niet waar je de boot vandaan hebt gehaald!’ Onder leiding van Gurth rolden de mannen de boot over boomtakken terug naar het meer, waar de visser, aan wie de boot toebehoorde, in zijn woning bleek te zijn teruggekeerd. Het water was snel gezakt. De visser luisterde verbaasd naar het verhaal van Sir Ivanhoe. Waren de vier mannen en de vrouw maandenlang verborgen geweest in het moeras? En hoewel Sir Ivanhoe zijn naam niet had genoemd, maar slechts gesproken had over ‘ons noodzakelijk verblijf in het moeras’ begreep de visser, dat de rijzige man tegenover hem een Saksische ridder moest zijn, die met de zijnen gevlucht was voor prins Jan.

  ‘Ik zal u niet naar uw namen vragen,’ zei de visser, ‘maar ik begrijp terdege waarom u het moeras als uw schuilplaats koos. De boot, die u gebruikte, is reeds oud en ik was voordat de regenbuien uitbraken reeds druk bezig een nieuwe boot te bouwen. Nog één dag werken en de boot, die in mijn schuur op stapel staat, is gereed. Ge kunt mijn boot gebruiken om uit deze streek weg te trekken naar de kust van Engeland. Het meer mondt uit in een grote rivier, die regelrecht naar de zee voert. Wilt ge niet uit deze streek verdwijnen? Ik kan het begrijpen, maar toch kunt u beter mijn raad volgen en de kuststreek opzoeken . . . tijdens mijn verblijf in York hoorde ik geruchten over een grote actie, die prins Jan wil ondernemen. Hij wil met zijn krijgers deze streek uitkammen en zoeken naar rovers en gevluchte Saksische ridders . . . hij gelooft, dat de ridders en de rovers door de hevige regenval uit hun schuilplaatsen verdreven zullen zijn. Het is voor u allen zaak om zo snel mogelijk te verdwijnen, u heeft niet de tijd om hier een nieuwe schuilplaats te bouwen. Aan de kust bevinden zich talloze kreken, waarin u zich voorlopig schuil kunt houden . . . men vertelde mij, dat de actie van prins Jan niet lang op zich zal laten wachten . . . volg dus mijn raad als het leven u lief is!’

  Sir Cedric bedankte de visser uitvoerig voor diens raad en het afstaan van de roeiboot.

  ‘Geloof me, beste man, eenmaal zal ik in staat zijn om je deze hulp rijkelijk te vergoeden ... als er in ons geliefde Engeland weer als vanouds vrede zal heersen. Als de burgers en de boeren en de vissers zoals u niet langer geknecht zullen worden, zullen we elkaar terugzien!’ De visser vertelde het gezelschap hoe ze de rivier konden bereiken en nam afscheid van de vreemdelingen.

  De zon scheen nu in volle pracht en als ze niet zo zorgelijk gestemd waren geweest over de komende actie van prins Jan en het vinden van een nieuwe, even voortreffelijke schuilplaats als de vorige, zouden Sir Cedric en de zijnen volop genoten hebben van de tocht over het grote, rustige meer. Sir Ivanhoe hanteerde de roeiriemen en stuurde de boot, zoals de visser hem had uitgelegd, langs de oever in de richting van de rivier, die naar de zee leidde.

  ‘De tocht zal zeker twee dagen duren,’ had de visser voorspeld.

  Vanuit het bos werd de boot bespied door een tweetal mannen, marskramers, die reistassen op de rug droegen en vermoedelijk naar York wilden gaan om daar hun koopwaar te slijten.

  ‘Vreemd . . . zoveel mensen in een kleine boot,’ mompelde één van hen, een gedrongen man met een gluiperig uiterlijk en loensende ogen.

  ‘Zie je die vrouw?’ vroeg de ander, ‘ze is geen vissersvrouw of een boerin, integendeel, ze draagt de kleding van een jonk-vrouwe, ze is zo slank als een den en haar gezicht heeft edele trekken . . . een vreemde geschiedenis!’ Plotseling greep de andere man zijn maat bij de mouw vast.

  ‘Luister,’ fluisterde hij gejaagd, ‘zouden het niet Saksische edelen en een edelvrouw zijn met hun dienaren? Ja, het kan haast niet anders, het zijn vluchtelingen! Kerel, dit is onze kans om gemakkelijk geld te verdienen. Prins Jan zal ons zeker gul belonen als we hem inlichten over wat we gezien hebben . . . laten we de boot volgen en kijken waar ze landen, daarna zullen we prins Jan opzoeken!’

  De twee marskramers volgden de boot, ze pasten ervoor op voor de inzittenden van de boot onzichtbaar te blijven. De beide marskramers zagen hoe één van de mannen, die de roeiriemen hanteerde, de boot naar een rivier stuurde en vervolgens de rivier opvoer.

  ‘Vooruit, ze gaan natuurlijk naar de zee, we moeten onmiddellijk naar het slot van prins Jan,’ beet de gedrongen man zijn vriend toe. Enkele uren later bevonden de twee marskramers zich bij de poort van het kasteel, dat prins Jan aan koning Richard Leeuwenhart had ontstolen. Ze vertelden de poortwachters prins Jan een belangrijke mededeling over Saksische ridders te kunnen verschaffen en werden, nadat de boodschapper het bericht aan de prins had overgebracht, onmiddellijk toegelaten voor een onderhoud met de prins zelf.

  ‘Jullie kunnen mij belangrijk nieuws leveren over enkele Saksische ridders?’ vroeg de prins nors.

  ‘Zeker, zeker heer,’ riep de gedrongen man, ‘het is nieuws, dat u zeker verheugd zal stemmen en waarvoor u ons rijkelijk zult belonen, wij hebben reeds dikwijls gehoord over uw edelmoedigheid en daarom . . .’

  ‘Genoeg!’, maakte prins Jan een einde aan het gevlei en hij vervolgde: ‘als het nieuws inderdaad belangrijk is, zal ik jullie belonen. Vertel op, man, wat kun je mij mededelen?’ De marskramer vertelde vervolgens over de boot in het meer en de inzittenden.

  ‘Er waren ridders onder en een jonkvrouwe, heer, ik kan me niet vergissen!’ verzekerde hij prins Jan en op bevel van de prins gaf hij een beschrijving van het uiterlijk van de jonkvrouwe.

  ‘Lady Rowena,’ riep prins Jan verheugd, ‘ik weet genoeg!’ Hij tastte in zijn geldbuidel en wierp de mannen enkele goudstukken voor de voeten, die ze begerig bijeen gristen, waarna ze achteruit lopend en voortdurend buigend de slotzaal verlieten. Prins Jan liet onmiddellijk zijn paard zadelen en reed, vergezeld van enkele krijgers, naar het slot van ridder Maurice de Bracy, aan wie hij in korte trekken het verhaal van de marskramers doorvertelde.

  ‘Het moeten Sir Cedric, zijn zoon, lady Rowena, Gurth en die vermaledijde nar zijn geweest,’ gromde hij, ‘wat een kans voor ons om ze allemaal in één slag in handen te krijgen! Ze zijn door de regens natuurlijk uit hun schuilplaats, waar we reeds maanden lang tevergeefs naar hebben gezocht, verjaagd en nu zullen ze trachten zich in de nabijheid van de zee te verschuilen. Vermoedelijk hebben ze op de een of andere manier gehoord over mijn plan om de streek te laten doorzoeken naar rovers en vluchtelingen. Wij tweeën zullen hen met onze beste krijgers achtervolgen, De Bracy! Eh ... jij hebt vroeger toch eenmaal getracht lady Rowena te schaken? Je liefde voor haar zal wel niet geblust zijn ... wellicht zul je haar nu kunnen overmeesteren!’ Ridder Maurice de Bracy keek pijnlijk getroffen toen prins Jan hem herinnerde aan zijn mislukte poging om lady Rowena te ontvoeren. Maar spoedig begonnen z’n ogen begerig te glinsteren.

  ‘Alle duivels, ik zal de gelukkigste man ter wereld zijn als ik lady Rowena aan die ellendige Saks kan ontstelen .. . laten we onmiddellijk vertrekken!’ riep hij.

  ‘Goed, maar denk erom, De Bracy, ik wil Sir Cedric en zijn gevolg levend in handen krijgen,’ antwoordde prins Jan, ‘ik zal ze allen laten hangen . . . ha-ha, ditmaal zullen de rovers niet de kans krijgen mijn plannen te verijdelen!’ Korte tijd later verlieten prins Jan en ridder Maurice de Bracy, omringd door krijgers te paard, het slot van De Bracy.

  ‘We zullen ze gemakkelijk kunnen inhalen!’ riep prins Jan De Bracy toe.

  ‘Zeker heer!’ schreeuwde Maurice de Bracy en daarna bogen de ridders en hun krijgers zich diep over de nekken van de paarden, die zij tot grote spoed aanzetten .. .


  ACHTSTE HOOFDSTUK


  EEN GEVAARLIJK PLAN

  

  Zodra de boot de rivier had bereikt, liet Sir Ivanhoe de riemen rusten. De boot werd door de stroom van de rivier meegevoerd, de snelheid was weliswaar niet groot, maar het zou toch zinloos zijn de riemen nog langer in het water te slaan. Twee dagen zou de tocht volgens de voorspelling van de visser duren. Sir Ivanhoe rekende op een nog langere reisduur. Ze zouden immers onderweg moeten meren om op wild te jagen en zo een voedselvoorraad aan te leggen. Toen ze het moeras verlieten, was hun voorraad voedsel vrijwel uitgeput en tijdens hun oponthoud in de bossen hadden ze het laatste voedsel verorberd. Ze zouden dus op wild moeten jagen. De toekomst bood een weinig aanlokkelijk beeld. Langs de zeekust zouden ze zich een nieuwe schuilplaats moeten zoeken en pas veel later, als prins Jan geen verdere acties zou ondernemen om rovers en edelen van de Saksische stam op te sporen, zouden ze kunnen terugkeren naar de streek, die hun vertrouwd was en waar ze feilloos de weg wisten te vinden. Liever was Sir Ivanhoe in de nabijheid van het moeras gebleven om zich in de bossen een andere schuilplaats te bouwen. Maar hij mocht de waarschuwing van de visser niet veronachtzamen. Als prins Jan inderdaad een actie zou ondernemen om de Saksische ridders en de rovers op te sporen, zouden er talloze slachtoffers vallen. Door de regenbuien, die dagenlang ononderbroken op het land waren neergedaald, moesten vele schuilplaatsen zijn ingestort of onbruikbaar zijn geworden. Hopelijk zouden ook de andere Saksische edelen en de rovers, die zo dapper waren opgetreden om het leven van Ivanhoe en zijn vrienden te redden, nog bijtijds kunnen vluchten!

  ‘Bah, ik zou niet graag zeevaarder zijn ... ik verveel me al in deze boot, laat staan op een groot zeilschip,’ merkte Gurth gramstorig op en hij voegde eraan toe: ‘geef mij maar de bossen, daar voel ik me thuis!’

  ‘Goed gezegd Gurth,’ stemde Wamba met hem in, ‘ik ben verschillende malen van Engeland naar Frankrijk overgestoken en elke keer was ik zo zeeziek als een jongejuffer, die voor het eerst op een schip een storm meemaakt!’

  ‘Heb je walvissen gezien?’ wilde de nieuwsgierige Gurth plotseling weten. Wamba keek hem verwonderd aan. Zou z’n vriend niet weten, dat er nooit walvissen verschenen in de zee tussen Frankrijk en Engeland? Wamba zag Sir Ivanhoe verstolen glimlachen over Gurths vraag. Ook Sir Ivanhoe had de zee bevaren om vanuit Frankrijk de kruistochten te ondernemen naar het Heilige Land, maar Gurth had Engeland kennelijk nog nooit verlaten.

  Wamba herinnerde zich hoe Gurth in de schuilplaats een verhaal verteld had over de strijd, die hij met een beer had geleverd. Het was een fantastisch verhaal, waarin Gurth zichzelf een onwaarschijnlijke heldenrol had toebedeeld. Hij had volgens zijn zeggen de beer met blote handen op de grond gedwongen en had daarna zo vervaarlijk geschreeuwd en gebruld, dat de beer verschrikkelijk bang was geworden en hard was weggerend, zodra Gurth hem los had gelaten.

  Hoewel de beide ridders en Wamba onomwonden verklaarden geen zier van het verhaal te geloven, hield Gurth zonder blikken of blozen en bij hoog en bij laag vol, dat de geschiedenis zich wérkelijk had afgespeeld.

  ‘Beste vriend ... je liegt!’ had Wamba vastgesteld, hetgeen voor Gurth de aanleiding was geweest om hem er uitvoerig op te wijzen, dat een nar natuurlijk nooit de moed zou opbrengen een beer met blote handen te bevechten.

  ‘En daarom is een nar niet gerechtigd een ander, die zoiets wèl durft, voor een leugenaar uit te schelden!’ was het besluit geweest van Gurths vinnige verweer. Wamba vond het nu een mooie gelegenheid om zich te wreken voor die opmerking.

  ‘Jazeker, tijdens één van mijn vele, zéér vele zeereizen zwommen er plotseling twee enorme walvissen naast ons schip. En -zoals je natuurlijk wel zult weten, Gurth, vallen de walvissen als ze in een niet al te beste stemming verkeren dikwijls schepen aan... de kapitein en zijn bemanningsleden vreesden dan ook het ergste, ze waren voor die walvissen verschrikkelijk bang. Zouden de geweldenaren niet opzettelijk tegen het schip botsen, zodat de schuit ogenblikkelijk zou kapseizen en wij zouden vergaan met man en muis? Je kunt je wel voorstellen hoe gespannen de toestand aan boord van het schip was! Natuurlijk zouden we pijlen kunnen afschieten op de enorme vissen, maar daar zouden ze zich geen zier van aan trekken. Ze hebben een huid zo dik als de muren van een kerker, de pijlen schampen erop af. Goede raad was duur! Maar gelukkig wist ik raad ... ik trok M’n narrenpak aan en voerde op de railing van het schip een wilde dans uit. Geloof maar niet, dat het gemakkelijk was! De railing was smal, maar dank zij mijn grote gevoel voor evenwicht, viel ik niet in het water. Mijn dans, die ik aan beide kanten van het schip uitvoerde, bracht de walvissen in een goede stemming. Ze zwaaiden nog éénmaal vrolijk met hun staart en zwommen weg om andere schepen te bedreigen . . .’

  Sir Ivanhoe grinnikte, ridder Cedric sloeg zich op de knieën van de pret over het prachtige verhaal en lady Rowena keek glimlachend naar Gurth, die brieste van nijd en gromde: ‘Beste vriend ... je liegt!’

  ‘Tut-tut, dat is wel een erg haastig oordeel, mijn beste Gurth,’ zei Wamba, ‘je bent per slot maar een eenvoudige schildknaap, die nog nooit een zeilschip van dichtbij gezien heeft en van de zee evenveel afweet als een herbergier van de krijgsdienst... je bent daarom niet gerechtigd een ander, die de zee wèl kent, voor een leugenaar uit te schelden,’ betoogde Wamba. Gurth keek hem aan met gefronste wenkbrauwen, ook hij herinnerde zich nu het verhaal, dat hij Wamba over zijn strijd met de beer had verteld. Drommels, de nar had zich fiks gewroken voor de manier, waarop Gurth hem destijds had toegesproken! Plotseling begon Gurth te lachen.

  ‘Wamba, je bent onbetaalbaar,’ grijnsde hij, ‘ik zal nooit meer beren met blote handen bevechten als jij voortaan de walvissen met rust laat!’

  ‘Afgesproken!’ grinnikte Wamba tevreden.

  Toen het avond werd, beraadslaagden de mannen of ze in de nacht wel verder zouden varen.

  ‘Het is ongetwijfeld een riskante onderneming,’ meende Sir Cedric, terwijl hij bezorgd naar lady Rowena keek.

  ‘Waarom Sir?’ wilde Gurth weten.

  ‘Omdat we de rivier niet kennen, Gurth,’ antwoordde Sir Cedric, ‘er kunnen stroomversnellingen zijn en zelfs watervallen. Wij, de mannen in deze boot, zijn de zwemkunst machtig, maar lady Rowena niet. . .’

  ‘We varen niet verder,’ besliste Sir Ivanhoe, ‘Sir Cedric heeft gelijk, als we omslaan, zal het voor ons al moeilijk genoeg zijn om de oever te bereiken en voor lady Rowena is het onmogelijk zich door het water naar de kant van de rivier te worstelen. Natuurlijk zouden wij haar kunnen helpen, maar dat zal in de donkerte van de nacht grote moeilijkheden opleveren . . . we kunnen de boot beter meren en morgen bij daglicht verder varen.’

  Sir Ivanhoe stuurde de boot naar de kant van de rivier. De mannen zochten in het bos varens bij elkaar om onder de bomen bedden uit te spreiden. Ze zouden om beurten bij hun kampement de wacht houden en ze besloten de volgende dag voor hun vertrek te trachten wat klein wild te schieten. Spoedig waren ze allen, op Gurth na, in een diepe slaap verzonken. Gurth zou de eerste wachtbeurt vervullen en zodra de slaap zijn oogleden onweerstaanbaar omlaag zou drukken, moest hij Wamba wekken, die de wacht op zijn beurt weer zou overgeven aan Sir Ivanhoe.

  Gurth zette zich tegen een boomstam en keek naar de bolronde maan, die herhaaldelijk werd verduisterd door voorbij schuivende wolkenflarden. Hij luisterde naar de nachtelijke geluiden in het bos, de roep van een uil, het geritsel van een egel. Gurth was niet bijster vrolijk gestemd. De tocht naar de zeekust beviel hem maar matig, hij zou ver verwijderd zijn van zijn Bess en die gedachte stemde hem wat droevig, een gemoedstoestand, die zich slechts zelden van de anders zo vrolijke en levenslustige schildknaap meester maakte.

  Niet ver van de plaats, waar Sir Cedric en de zijnen de nacht doorbrachten, kampeerden prins Jan en Maurice de Bracy. Ze hadden gedurende de dag de oevers van de rivier gevolgd, maar de boot van Sir Cedric hadden ze nog niet ontdekt. Ook prins Jan had besloten gedurende de nacht niet verder te trekken, hij was er volkomen zeker van de boot te zullen inhalen. Een redelijke veronderstelling, omdat de paarden natuurlijk veel sneller waren dan de door de stroom meegevoerde boot. In beide kampen was het reeds vroeg dag. Sir Ivanhoe, Gurth en Wamba schoten in de vroege morgenuren enkele fazanten en vervolgden daarna met Sir Cedric en lady Rowena de bootreis naar de kust. Nog voor het middaguur werden ze gesignaleerd door prins Jan, die na een scherpe rivierbocht voorbij te zijn getrokken de boot plotseling op verre afstand voor zich zag. Onmiddellijk beduidde hij zijn volgelingen de rivieroever te verlaten en verder door de bossen te trekken.

  ‘We zullen er eerst voor zorgen een grote voorsprong te nemen,’ verklaarde hij aan ridder Maurice de Bracy, ‘en daarna zullen we een plan ontwerpen om hen te overmeesteren, snel en doeltreffend, zonder ze te doden . ..’

  Toen prins Jan naar zijn mening ver genoeg gevorderd was leidde hij de krijgers terug naar de oever van de steeds breder wordende rivier. Hij bereikte de rivier op een plaats, waar enkele vissers druk bezig waren hun netten te boeten. Prins Jan monsterde de netten.

  ‘Drommels, met behulp van die neten kunnen we de boot misschien opvangen en naar de oever trekken,’ mompelde hij tegen Maurice de Bracy, die instemmend knikte.

  ‘Mannen, ik ben prins Jan, kunnen jullie de netten voor mij dwars over de rivier spannen, zodat een naderende boot erin verward zal raken?’ vroeg hij aan de vissers, die evenwel nors zwijgend door werkten.

  ‘Vervloekte pummels, geef me antwoord of ik laat jullie de hoofden afhakken... gespuis!’ brulde de woedende prins Jan. Hij beval zijn krijgers de zwaarden te trekken . . . Maar die bedreiging maakte op de vissers geen al te grote indruk. Eén van hen stond niettemin op en zei traag: ‘De netten dienen om vis te vangen, heer, niet om boten tegen te houden . . .’ Prins Jan sprong op de man toe en gaf hem een vuistslag. De visser bleef roerloos staan, hij verweerde zich niet tegen de overmacht, hij was immers ongewapend, maar zijn fiere houding gaf blijk van zijn grote minachting voor een zo laffe aanval.

  ‘Span de netten over de rivier . . . snel!’ gelastte prins Jan. De visser wendde zich tot zijn vrienden en zei: ‘Er zit niets anders op, mannen ... span de netten dwars over de rivier ..Terwijl prins Jan, ridder Maurice de Bracy en hun krijgers tevreden toekeken, trokken de vissers een breed net over de rivier. Twee van hen roeiden in een boot naar de andere zijde van de stroom en bevestigden het net daar laag aan een boom. Het net blokkeerde de rivier over de volle breedte, een boot zou onherroepelijk in het sterke net vastlopen.

  ‘Jullie blijven hier!’ grauwde prins Jan tot de vissers en hij wees drie krijgers aan, die de mannen moesten bewaken.

  Onder de vissers bevond zich een knaap, die nauwelijks twaalf jaar oud kon zijn: een mager, bewegelijk joch. Hij stond vlak bij de man, die prins Jan had geantwoord en kennelijk de leiding had over de groep vissers. Zonder dat de krijgers het bemerkten, fluisterde de grote man zijn kleine helper enkele woorden toe. De knaap knikte ijverig, knipoogde tegen de leider en schuifelde op een boom toe. In een oogwenk was hij in de boom geklauterd. Hadden de krijgers zijn snelle actie opgemerkt? Néé . . . ze waren zich van geen onraad bewust. De jeugdige visser klauterde van de ene boomkruin naar de andere, hij was achter het dichte gebladerte onzichtbaar en pas nadat hij zich op een flinke afstand van prins Jan en diens gezelschap bevond, liet hij zich weer naar de bosgrond zakken. Daarna rende de jongen langs de rivieroever stroomopwaarts, totdat hij een roeiboot zag naderen.

  ‘Kom hier! Kom hier! Het gaat om uw leven!’ riep hij de inzittenden toe toen de boot vlakbij hem was gekomen. Sir Ivanhoe weifelde geen moment.

  ‘Stuur de boot naar de oever!’ beval hij Wamba, die zich op dat moment aan het roer had gezet. Zodra de boot was gemeerd, ratelde de knaap zijn verhaal af: ‘Ik weet niet wie u bent, lady en heren, maar prins Jan wil u gevangen nemen ... ik ben een visserszoon, prins Jan heeft mijn vader en de andere vissers gedwongen een net te spannen dwars over de rivier, zodat uw boot erin vast zal varen . . . trek verder door de bossen, heer!’

  ‘Grote goedheid ... we zijn aan een groot gevaar ontsnapt,’ riep Sir Cedric uit. Sir Ivanhoe stelde de knaap vele vragen, die het joch snel beantwoordde.

  ‘Dus je vader en de andere vissers worden gevangen gehouden door de krijgers van prins Jan?’ mompelde hij bezorgd, ‘maar wat zal er gebeuren als ze merken, dat de boot niet arriveert? Zullen ze zich niet op je vader en diens vrienden wreken? Zullen ze niet merken, dat jij uit de groep verdwenen bent en als boodschapper bent opgetreden? Het is een gevaarlijke situatie voor de vissers . . . we moeten ervoor zorgen, dat ze ongedeerd blijven!’ Sir Ivanhoe ontwierp een listig krijgsplan. Een zéér gewaagd plan ook! ‘Gurth en ik gaan met de knaap mee naar de plek, waar het net over de rivier gespannen is,’ verklaarde hij, ‘natuurlijk laten we ons niet zien aan prins Jan en de zijnen. Gurth zal z’n strijdkreet laten schallen, prins Jan zal onmiddellijk trachten ons op te sporen, maar we zullen aan hem ontkomen. Onze jonge vriend kan zich in een boom verbergen en later naar de vissers terugkeren, die het net kunnen inhalen en ervoor kunnen zorgen, dat ze voor prins Jan niet meer te vinden zijn. Lady Rowena, Sir Cedric en Wamba varen in de boot gewoon verder naar de zee . . . prins Jan zal in de verste verte niet kunnen denken, dat ze de boottocht verder zullen voortzetten! Aan het einde van de rivier, zullen Gurth en ik ons weer bij jullie voegen!’

  Gurth klapte in zijn handen van vreugde. Hij vond het een prachtig plan, uiterst gevaarlijk, maar daarom voor hem juist zo aantrekkelijk! De actie werd uitgevoerd, zoals Sir Ivanhoe had bepaald. Lady Rowena, Sir Cedric en Wamba zouden geruime tijd wachten eer ze boot weer naar het midden van de rivier zouden laten drijven. In die tussentijd moesten Sir Ivanhoe en Gurth ervoor zorgen, dat prins Jan bij de rivier zou verdwijnen om hen te achtervolgen. In een geforceerd marstempo lieten ridder Ivanhoe en Gurth zich door de vissersknaap naar de plaats aan de rivier leiden, waar de vissers met grote tegenzin op bevel van prins Jan het net hadden gespannen. Toen ze ver genoeg gevorderd waren, klom de knaap in een boom, Gurth zette z’n handen rond zijn mond en brulde tot tweemaal toe: ‘I-van-hoe! I-van-hoe!’


  NEGENDE HOOFDSTUK


  GURTH IS BANG VOOR SPOKEN ...

  

  De strijdkreet van Gurth veroorzaakte in het kamp van prins Jan op slag de grootste verwarring.

  ‘Het is die vervloekte schildknaap van Ivanhoe!’ brulde de prins, 'ze moeten de boot hebben verlaten ... ons plan is ontdekt . .. vooruit, we moeten ze opsporen!’ De situatie ontwikkelde zich, zoals Sir Ivanhoe zich had voorgesteld. Prins Jan gunde zich in zijn haast om de gehate Saksische ridder te overweldigen niet de tijd erover na te denken op welke manier zijn plan om de boot op te vangen door Ivanhoe achterhaald zou kunnen zijn. Hij wierp nog een giftige blik op de vissers, maar gelastte zijn krijgers niet om de groep aan te vallen. Natuurlijk zouden de vissers zo’n strijd hebben verloren, maar de mannen v/aren dapper en vastberaden genoeg om zich heftig te verweren, het gevecht zou zeker te lang duren en elk oponthoud moest nu vermeden worden. Sir Ivanhoe en zijn schildknaap konden niet ver zijn, daarvoor was de kreet te duidelijk geweest! Blindelings bepaalde prins Jan de richting, waarin hij Ivanhoe wilde opsporen. De krijgers wierpen zich zoals hun meesters haastig te paard om de achtervolging in te zetten.

  ‘We blijven de streek doorzoeken, totdat we ze hebben overmeesterd!’ brulde prins Jan tegen ridder Maurice de Bracy. Terwijl prins Jan en zijn volgelingen het bos doorzochten, hoorden ze herhaaldelijk de kreet van Gurth klinken: ‘I-van-hoe! I-van-hoe!’ Het was om dol van te worden, Gurth en diens meester moesten zich onwaarschijnlijk snel van de ene plaats naar de andere verplaatsen, telkens was prins Jan verplicht van richting te veranderen.

  Met opzet lokte Gurth de prins en diens krijgers steeds verder van de rivier af, ze drongen getweeën al dieper de bossen in. Maar de jacht kon niet eindeloos duren. Prins Jan zou zijn groep zeker in verschillende afdelingen splitsen om tegelijkertijd in verschillende richtingen het bos te doorzoeken en vroeg of laat zouden de krijgers te paard de twee vluchtelingen moeten ontdekken ... ze moesten dus een schuilplaats zoeken! Maar waar? In de bomen klimmen? Zich zo goed mogelijk verbergen tussen het bladerdak? Die gedachte was voor Sir Ivanhoe en zijn schildknaap weinig aanlokkelijk. De achtervolgers zouden de blikken zeker ook omhoog richten naar de bomen en als ze ontdekt werden, was elke verdere vluchtpoging zinloos. De krijgers zouden hun pijlen naar de boomtop richten en hen bevelen omlaag te komen ... in de bomen zouden ze na ontdekking een levende schietschijf vormen, op de grond was er altijd nog de mogelijkheid tot een verdere vlucht! Plotseling zagen Sir Ivanhoe en Gurth de ruïne van een kasteel voor zich. De kasteelresten bevonden zich op een rots, die hoog boven de bomen uitrees. Sir Ivanhoe weifelde geen moment.

  ‘Omhóóg . . . we klimmen naar de ruïne toe!’ beval hij. De ridder en Gurth renden op de steile rots toe en klommen behendig langs de uitstekende rotspunten omhoog naar de kasteelresten. Gurths hart klopte als een smidshamer op het aambeeld. Hij was, zoals veel Engelsen, niet wars van bijgeloof . . . Volgens de geheimzinnige verhalen, die werden verteld in de herbergen en in de bediendenkamers van de kastelen tijdens gure winteravonden als de wind huilde of het onheilspellende geroffel van een hevige onweersbui de mensen angstig maakte, leefden er spoken en geesten in de oude ruïnes. Gurth zorgde er altijd voor om hartelijk te lachen over die verhalen, maar toch . . . hij zou niet graag een nacht in zo’n ruïne doorbrengen!

  Toen Sir Ivanhoe en hij de ruïne bereikt hadden beduidde de ridder Gurth naast hem te komen liggen achter een kleine muur. Gaten in de muur gaven de languit voorover liggende mannen de gelegenheid uit te zien over het landschap beneden hen.

  ‘Eh .. . u wilt hier toch niet de nacht doorbrengen, Sir?’ fluisterde Gurth. Verbaasd keek ridder Ivanhoe opzij naar zijn schildknaap. Hij lachte zacht.

  ‘Beste Gurth, je wilt me toch niet vertellen, dat je . . . hm . . . dat je aan spoken gelooft?’ vroeg hij spottend.

  ‘Nee, nee, natuurlijk niet, Sir,’ haastte Gurth zich te verklaren, ‘maarre . .. nou ja .. . het zal hier vannacht in de hoogte vast en zeker erg koud zijn!’

  ‘Sinds wanneer ben je bang voor de kou, Gurth!’ verbaasde Sir Ivanhoe zich, ‘gedurende de barre wintermaanden heb ik je in onze moerasschuilplaats nooit over de kou horen klagen ... je wordt geloof ik oud, Gurth . ..’ Gurth gromde van nijd en zei toen: ‘Goed, ik zal u eerlijk bekennen, dat oude ruïnes me rillingen bezorgen. Ik heb zoveel vreemde verhalen gehoord ... ik geloof geen woord van die verhalen, maar toch voel ik me hier niet prettig!’ ‘Juist daarom ben ik naar de ruïne geklommen . ..’ was het vreemde antwoord van Sir Ivanhoe. Gurth begreep er niets van. Was zijn meester naar de ruïne geklommen om hem, Gurth, schrik aan te jagen? Nee, dat kon onmogelijk de bedoeling van Sir Ivanhoe zijn geweest! ‘Ik . . . ik begrijp u niet, Sir’ stamelde Gurth verward.

  ‘Beste Gurth,’ zei de ridder lachend, ‘zelfs jij, een keiharde kerel, die voor de duivel nog niet bang is, heeft een afkeer van ruïnes. Jij weet net zo goed als ik hoe bijgelovig de Schotten wel zijn, Gurth! Veel van de verhalen over spoken, geesten, monsters en duivelachtige gedaanten stammen uit Schotland. Dat is niet zo vreemd, het landschap in Schotland is somber en dreigend, de moerassen zijn er ontelbaar, de hele natuur is er woest en onherbergzaam. In zo’n land ontstaan gemakkelijk allerlei gruwelijke spookverhalen . . . prins Jan heeft bijna uitsluitend Schotse krijgers in dienst, voor geen prijs zullen ze een ruïne binnentrekken!’

  ‘Ah . . . slim bedacht, Sir!’ grijnsde Gurth,’ de krijgers in het gevolg van de prins zullen het natuurlijk niet wagen naar deze ruïne omhoog te klimmen!’

  De situatie ontwikkelde zich, zoals Sir Ivanhoe had verwacht. Vanachter hun muurtje zagen de ridder en Gurth inderdaad een groep krijgers onder aanvoering van prins Jan naderen. Prins Jan wees naar de ruïne, hij maakte krachtige armgebaren als wilde hij de soldaten dwingen de rots te beklimmen, maar de krijgers gaven aan het bevel geen gevolg.

  ‘Net wat ik dacht. ..’ fluisterde Sir Ivanhoe Gurth toe, ‘ze durven niet... en hun weigering levert mij ook het bewijs, dat een reeds lang door mij gekoesterd vermoeden juist is. Prins Jan heeft slechts weinig invloed op de Schotse huurlingen ... ze durven zelfs een bevel te veronachtzamen . . . zeker, de angst maakt hen in dit geval zo weerbarstig . . . maar hoe zullen ze zich mettertijd tijdens een gevecht gedragen? Ik geloof niet, dat ze popelen van verlangen om hun leven op het spel te zetten voor prins Jan!’

  ‘Sir, zullen we omlaag klimmen?’ vroeg Gurth toen de krijgers van prins Jan verdwenen waren. De stem van Gurth had warempel een bijna smekende klank.

  ‘Zeker niet. . . dan zouden we ons wéér in het gevaar begeven, we blijven vannacht hier,’ zei Sir Ivanhoe en verbeeldde hij het zich of werd het gezicht van zijn schildknaap, die er anders zo gezond uitzag als een man van zijn leeftijd zich maar wensen kon, enkele tinten bleker?

  ‘Eh ... ik waag me vannacht liever weer in de bossen dan hier te blijven,’ waagde Gurth nog op te merken maar toen zijn meester hem geen antwoord meer gaf, begreep Gurth dat er aan de zaak niets meer te veranderen viel. Hij moest zich maar in zijn lot schikken, maar hij zag de komende nacht niet zonder angst tegemoet. Reeds vergeten verhalen over spoken keerden in zijn gedachten terug. Nare verhalen, waarin spoken veelvuldig met kettingen rammelden en rauwe kreten lieten horen; verhalen, waarin deuren vanzelf open sloegen en ongrijpbare geesten in witte gewaden door de ruïnes zweefden. Sir Ivanhoe scheen zich echter volkomen gerust te voelen . .. Na enkele uren begon het in de bossen te schemeren, eerst hechtte de duisternis zich vast tussen de bomen, daarna werd de gehele wereld donker. Het maanlicht was slechts zwak, er stak een wind op, die vreemde, gierende geluiden maakte in de verbrokkelde torens van de ruïnes. Gurth verbeeldde zich stemmen te horen, maar het moest de wind zijn. Hij probeerde aan prettiger zaken te denken dan aan spoken, aan Bess bijvoorbeeld, maar het hielp niet. Gurth trachtte in te slapen en zo het voorbeeld van zijn meester te volgen, die rustig ademhaalde en kennelijk alle zorgen vergeten was voor een diepe, droomloze slaap. Maar hoe krampachtig Gurth zijn ogen ook dichtkneep, hij bleef klaar wakker. En hij hoorde geluiden, vreemde, angstaanjagende geluiden . . . Was het verbeelding of werd er onder de grond, in de rots zelf, een heksenfeest gehouden? Nee, hij kon zich niet vergissen, hij hoorde stemmen en voetstappen en zelfs gelach . . . Moest hij Sir Ivanhoe wakker schudden? Gurth strekte zijn hand reeds uit om de ridder bij de arm te pakken, maar hij bedacht zich. Als zijn verbeelding hem parten speelde, zou Sir Ivanhoe daaraan een ongelooflijk plezier beleven . . . nee, het was maar beter toch te gaan slapen. Maar die stemmen . . .

  Gurth ging rechtop zitten met z’n rug tegen het muurtje en staarde naar het slotplein, dat flauw werd beschenen door het maanlicht. Hij zag vreemde schaduwen, die schenen te bewegen. Stond daar in die hoek bij een verpulverde muur geen duivelse gedaante .. .? Sloop die gedaante niet op hem toe . . .? En wat was dat? Zag hij de grond bewegen? Onmogelijk . . . maar toch. Ja, de grond opende zich, er rees een luik omhoog! Gurth schudde Sir Ivanhoe bij de schouders.

  ‘Word wakker, heer, word wakker,’ hijgde hij, ‘de grond opent zich . . .’ Sir Ivanhoe schrok onmiddellijk wakker.

  ‘Wat gebeurt er Gurth?’ vroeg hij in opperste verbazing, ‘beweegt de grond zich? Nonsens! Ga toch slapen!’ De ridder keek naar de plek, waarheen Gurth een lichtelijk trillende arm had uitgestrekt. Hij schoot onmiddellijk rechtop. Gurth had gelijk, het was géén verbeelding, midden op het vroegere slotplein opende zich de grond, er moest zich daar een luik bevinden. Uit de grond klommen gedaanten omhoog naar het slotplein. Sir Ivanhoe wreef zich over de ogen en keek nogmaals. Tien, twaalf schimmen waren uit de grond te voorschijn gekomen . . . De ridder stond op en liep op de gedaanten toe.

  ‘Blijf hier Sir. .. tegen spoken kunt u niet vechten,’ kreunde Gurth. Hij moest met alle geweld de neiging weerstaan om de handen voor z’n ogen te slaan als een kind, dat zich zo aan een straf denkt te kunnen onttrekken. Hij hoorde Sir Ivanhoe met de gedaanten spreken. Dus het waren toch geen spoken... of wel? Gurth vermande zich, hij stond op en volgde zijn meester naar het midden van het slotplein.

  ‘Wie zijn jullie?’ hoorde hij Sir Ivanhoe vragen.

  ‘Wat een onbeschaamde vraag!’ antwoordde een diepe mannestem, ‘deze ruïne behoort mij en M’n mannen toe . . . we zullen jullie binnen de kortste keren van de rots af smijten!’

  ‘Hm, ben je niet dapper genoeg om mij alléén te bevechten?’ gromde Sir Ivanhoe.

  ‘Ah, twijfel je soms aan mijn dapperheid?’ riep de ander, ‘man, dat zal je spijten! Goed, we zullen een tweegevecht houden, zonder wapens! Ik zal je optillen alsof je niet zwaarder bent dan een dode boomtak en ik zal je als een steen omlaag smijten in de bossen!’

  ‘Probéér het, M’n vuisten zullen je vellen zoals de bijl van de houthakker een boom omkapt,’ brieste Sir Ivanhoe.

  ‘Achteruit allemaal,’ brulde zijn tegenstander.

  De uit de grond te voorschijn gekomen mannen vormden een kring rond de twee vechters. Gurth stond tussen de mannen. Hij opende zijn mond om z’n meester aan te moedigen, maar achtte het toch maar beter te zwijgen. Waarom zou hij het addergebroed, dat als een bende duivels uit de grond te voorschijn was gekomen in het holst van de nacht, de naam van zijn meester verraden? Er heerste een onwezenlijke stilte in de ruïne. De mannen zwegen; alleen de wind floot zo nu en dan naargeestig en klagend door de torenresten. Sir Ivanhoe en zijn tegenstander stonden nog onbewegelijk tegenover elkaar. De oude, verpulverde muren van het slotplein rezen hoog boven hen uit. Onwillekeurig huiverde Gurth. Hij keek naar de tegenstander van zijn meester en een zacht gesis ontsnapte aan zijn lippen. De man moest ongelooflijk sterk zijn, duidelijk zag Gurth op de forse armen dikke spierenbundels liggen, de schouders van de man waren haast onwaarschijnlijk breed en z’n borstkas moest zo sterk zijn als de pantserplaten van een ridderharnas. Grommend als een beer en zacht heen en weer zwaaiend op zijn benen naderde de man Sir Ivanhoe. Hij was, zo zag Gurth nu, zeker een hoofd groter dan de ridder. Ook Sir Ivanhoe was breedgeschouderd en niemand kende de kracht van de ridder beter dan Gurth, maar bij de andere vechter vergeleken scheen het Gurth toch of zijn meester klein en tenger was ... Zou Sir Ivanhoe zich staande weten te houden tegenover zo’n geweldenaar? Gurth kon het nauwelijks geloven! In zijn verbeelding zag Gurth reeds hoe de reus zijn dreigement metterdaad uit zou voeren, hoe hij Sir Ivanhoe moeiteloos van de grond omhoog zou tillen en naar de rand van het slotplein zou dragen om zijn meester als een afgedankt kledingstuk van zich af te smijten ... Sir Ivanhoe zou de val van de hoge rots zeker niet overleven, de val zou hem radbraken, er wachtte zijn meester een rampzalig levenseinde . . .

  De reus was Sir Ivanhoe nu dicht genaderd. De ridder stond roerloos stil.

  ‘Ha, ha, zien jullie het, mannen?’ gromde de reus, ‘hij is verlamd door de angst!’ Maar ook na die grievende opmerking, maakte Sir Ivanhoe nog geen enkele beweging. Zijn tegenstander strekte z’n machtige armen uit naar de ridder om hem vast te klauwen zoals ook een beer zijn poten rond een prooi slaat. . . Op dat moment had Sir Ivanhoe in alle kalmte gewacht, hij maakte een snelle, zijwaartse beweging, greep de rechterarm van de reus met beide handen vast en vloerde de ander door een lenige lichaamsbeweging, waarbij hij zijn rechtervoet tussen de benen van zijn tegenstander plaatste en hem omver wrikte. Een gemompel van bewondering en verbazing trok door de kring van mannen rond de twee vechters. De reus scheen een kort moment versuft te zijn. Of was hij overbluft? Hij bleef op de grond zitten en staarde niet begrijpend omhoog naar zijn tegenstander. De mannen vroegen zich verbaasd af waarom de ander zich niet op hun leider wierp om hem bliksemsnel met z’n vuisten te bewerken. Maar hij liet de kans daartoe schijnbaar moedwillig ongebruikt, mogelijk wilde hij geen gemakkelijke overwinning behalen . . . De reus sprong op z’n voeten en liep vuistenzwaaiend op zijn tegenstander toe.

  Het werd een langdurig en boeiend gevecht, waarin de strijdkansen voortdurend wisselden. Tot hun grote verwondering zagen de mannen, dat hun leider geen kans kreeg de ander te overweldigen. De twee vechters waren, ondanks hun verschil in lichaamsbouw, volkomen aan elkaar gewaagd! Zeker, de kracht van hun leider moest groter zijn, zijn vuisten waren zo sterk als smidshamers, als hij de ander in zijn armen zou kunnen grijpen, was hij in staat hem zonder meer te vermorzelen. Maar de tegenstander van hun aanvoerder was weergaloos snel, hij ontweek vaardig de vuisten van zijn rivaal, maar wist niettemin nu en dan zelf rake klappen uit te delen. De vechters draaiden om elkaar heen als twee kemphanen, ze zochten naar openingen om elkaar vernietigend te treffen, ze kreunden en hijgden van vermoeidheid, soms scheen de één te verliezen, vlak daarop leek het of de ander het onderspit zou moeten delven. Wie van hen zou over het taaiste uithoudingsvermogen beschikken? De reus? Of zijn zoveel tengerder tegenstander? De strijd duurde eindeloos lang, de acties van de vechters werden steeds trager en tenslotte gebeurde het ongelooflijke: de mannen zagen hun leider langzaam omlaag zakken op de knieën, zijn machtige vuisten trilden en hij kreunde als een dier, dat door vele pijlen getroffen is en zich op de grond uitstrekt om te sterven. Nu zou zijn tegenstander hem de genadeslag kunnen geven, hij zou hem vernietigen . . . Maar de andere vechter liet de reus ongemoeid, zwaar hijgend stond hij voor hem en . . . hij legde een hand op het hoofd van zijn gevelde tegenstander als wilde hij hem troosten, maar ook als teken van zijn eerbied voor de kracht en de strijdlust van de ander, die hij overwonnen had. Een gebaar, dat getuigde van grote menselijkheid; een ridderlijk gebaar, dat diepe indruk maakte op de mannen en Gurth vervulde met een onzegbaar grote trots. Hij kon zich niet langer bedwingen, Gurth liet zijn strijdkreet horen. Maar tot zijn eigen verbazing werd het niet de bekende, schallende kreet. Het was meer een zucht van blijdschap en van bewondering.

  ‘I-van-hoe!’ stamelde Gurth schor. De neergeslagen reus hoorde het, hij opende zijn ogen en keek omhoog naar zijn tegenstander. 'Sir Ivanhoe,’ prevelden zijn gezwollen lippen.

  ‘Sir Ivanhoe... ik had het kunnen weten!’
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  Het duurde geruime tijd eer de reus weer in staat was om een gesprek te voeren met zijn tegenstander, die hem duidelijk het leven had gespaard.

  ‘Ge had me kunnen doden, Sir,’ verzuchtte hij tenslotte, ‘ik was machteloos! Maar laat ik u vertellen wie wij zijn! Mijn mannen en ik hebben vele, vele jaren geleden deel genomen aan een kruistocht. We behoorden tot het grote gevolg van koning Richard Leeuwenhart en we werden met hem tijdens onze terugkeer naar Engeland in Oostenrijk gevangen genomen. Nog eerder dan wij werd Richard Leeuwenhart bevrijd, hij keerde naar Engeland terug en verdreef, zoals wij pas later hoorden, zijn ellendige broer, prins Jan, van de troon, die de prins zich onrechtmatig had toegeëigend. Maar toen ook wij tenslotte waren bevrijd en na lange en gevaarvolle omzwervingen eveneens Engeland bereikten, had zich in ons land een ommekeer voltrokken. Prins Jan was teruggekeerd op de troon, niemand kon ons vertellen waar koning Richard Leeuwenhart zich bevond, de Saksische ridders waren uit hun burchten verdreven . . . Wat moesten we doen? Ons melden bij prins Jan? Nee, we zouden net zo lief regelrecht naar de gevangenschap zijn teruggekeerd! We besloten daarom ons schuil te houden en te trachten een Saksische ridder te vinden, die ons als zijn vertrouwelingen zou beschermen en met wie we zouden kunnen strijden tegen prins Jan. We vonden toevallig aan de voet van deze rots een smal hol, waarachter zich een gang uitstrekt, die naar deze ruïne leidt. Ons besluit stond onmiddellijk vast: we zouden de gang, die uitmondt in een onderaardse kamer, vlak onder dit slotplein, als onze schuilplaats beschouwen. We verblijven hier nog slechts korte tijd . . . niet langer dan twee weken. Sir Ivanhoe, ik heb veel over u gehoord. Ook u bent met koning Richard Leeuwenhart ter kruistocht getrokken. Wij, mijn mannen en ik, bieden u onze diensten aan, Sir!’

  Ridder Ivanhoe trok de reus omhoog van de grond en omhelsde hem. Zijn stem klonk ontroerd toen hij de geweldenaar antwoordde: ‘Jullie zijn koning Richard Leeuwenhart dus trouw gebleven! Geloof me mannen, ik zal niet rusten eer we de verblijfplaats van Richard Leeuwenhart hebben achterhaald ... ik kan niet geloven, dat hij gestorven is .. . maar helaas, ik kan van de mij door jullie aangeboden diensten geen gebruik maken . . . ook ik ben uit mijn burcht verjaagd, ik ben arm, ik kan jullie geen soldij uitkeren!’

  ‘Sir!’ riep de reus geschrokken, ‘wie vraagt er om soldij? Voor ons is geld onbelangrijk, Engeland is ons dierbaar, we zijn trouwe volgelingen van Richard Leeuwenhart, die ons altijd rechtvaardig behandelde. Aan zijn zijde streden we in het Heilige Land, hij was onze fiere leider, onze bewondering voor hem is eindeloos groot! Wat betekent geld als je vaderland geknecht wordt door een tiran?’

  ‘Sir, deze mannen zijn zo moedig als de Saksische ridders zelf, neem ze in uw dienst Sir!’ riep Gurth zijn meester toe. Sir Ivanhoe behoefde zich niet lang te bedenken.

  ‘Als de soldij voor jullie, in tegenstelling tot de Schotten, die alleen voor het geld dienst hebben genomen in het leger van de wrede prins Jan, geen betekenis heeft, zal het mij een eer zijn om jullie tot mijn volgelingen te mogen rekenen,’ verklaarde de ridder en hij voegde eraan toe: ‘er wacht ons een moeilijke tijd, mannen, maar ik ben er zeker van, dat wij tenslotte zullen zegevieren. Prins Jan zal van de troon verdreven worden, het volk zal zich bij ons aansluiten en ons helpen om de Normandische ridders te beroven van hun machtspositie!’ De volgende dag bleven Sir Ivanhoe en zijn volgelingen verscholen in de geheime zaal onder het slotplein van de ruïne. Prins Jan zou zijn speurtocht naar ridder Ivanhoe en Gurth ongetwijfeld voortzetten en het had geen enkele zin om een gevecht uit te lokken met de veel beter bewapende strijders van de prins. Sir Ivanhoe wilde trouwens alle verdere oponthoud vermijden, hij moest naar het einde van de rivier trekken om er lady Rowena, Sir Cedric en Wamba te ontmoeten.

  Toen de nacht aanbrak, liepen Sir Ivanhoe, Gurth en de vroegere strijders van koning Richard Leeuwenhart naar de rivier. Langs de oevers van de brede stroom trokken ze verder in de richting van de zee. Twee dagen later bereikten ze het einde van de rivier. Voor hen lag de zee. Op Sir Ivanhoe en de strijders, die ter kruisvaart waren getrokken, maakte de grote watervlakte weinig indruk. Maar Gurth toonde zich één en al verbazing. Hij liep naar de branding en keek verrast naar de schuimende golven.

  ‘Dat er zóveel water op de wereld is . . . onbegrijpelijk,’ mompelde hij verbaasd. Sir Ivanhoe, die Gurth tot de vloedlijn was gevolgd, glimlachte vermaakt over de verbazing van zijn schildknaap.

  ‘Zou je de zee durven te bevaren, Gurth?’ vroeg hij. Gurth haalde z’n schouders op, grijnsde en verklaarde: ‘Natuurlijk zou ik het best durven, Sir, maar dan zou Wamba er toch bij moeten zijn om door zijn fratsen de gevaarlijke walvissen te verjagen . . .’

  ‘Over Wamba gesproken . . .’ mompelde Sir Ivanhoe, ‘we moeten Sir Cedric, lady Rowena en

  Wamba opsporen, ze zullen zich vermoedelijk vlakbij de monding van de rivier een tijdelijke schuilplaats hebben gezocht. .

  Sir Ivanhoe en zijn volgelingen zochten twee dagen lang de kust af in de nabijheid van de riviermonding. Zonder enig resultaat echter ... Er maakte zich van de ridder een grote ongerustheid meester. Wat kon er gebeurd zijn? De kust maakte een verlaten indruk. De ridders en zijn helpers vonden enkele woningen van vissers, die hun schepen ver op het strand hadden getrokken. Maar in de huisjes was niemand aanwezig! De mannen troffen in de visserswoningen een grote ravage aan, de kasten waren leeggehaald en tegen de grond gesmeten, stoelen en tafels waren op een hoop gegooid, de huisjes waren geplunderd . . . Door wie waren de vissers overvallen? En hadden de overvallers ook lady Rowena, Sir Cedric en Wamba overmeesterd? Toen Sir Ivanhoe, Gurth en de reus, die door zijn kameraden John werd genoemd, een vissershuisje binnengingen, hoorden ze in een achterkamer rumoer. De ridder rende op het kamertje toe, maar zag er niemand. In een hoek van het kamertje, dat kennelijk als opslagplaats werd gebruikt, stonden enkele houten schotten, afgedankte delen van een vissersschuit. Vanachter de schotten haalde Sir Ivanhoe een hevig bevende knaap te voorschijn. De jongen, die gitzwarte ogen bezat en een donkere haardos, zag er deerniswekkend uit. Hij was broodmager, z’n kleren waren gescheurd en hij moest geslagen zijn, z’n gezicht was flink gehavend. De jongen drukte zich angstig tegen de schotten aan en hield de handen voor zijn hoofd als wilde hij zich beschermen tegen vuistslagen.

  ‘Wees niet bang ... ik zal je niet slaan . . .’ trachtte Sir Ivanhoe hem gerust te stellen en onmiddellijk daarop vroeg hij: ‘wie ben je . . . wat is er hier gebeurd?’ Weifelend haalde de jongen zijn handen voor z’n gezicht vandaan, hij keek omhoog naar de ridder, die hem vriendelijk toeknikte. De knaap werd kalmer.

  ‘Ik ben Jill, heer, de zoon van visser Drake. Er is hier iets verschrikkelijks gebeurd, Sir! We zijn overvallen door vissers uit Frankrijk. Het waren Normandische vissers, heer, ze landden in drie schepen op onze kust, hun aantal was groot. Ze . . . ze overvielen ons en roofden onze goederen. We waren machteloos . . . we probeerden naar de bossen te vluchten. Ik struikelde en toen hebben ze me afgeranseld. Maar toch lukte het me te ontsnappen. Ik wist niet wat ik doen moest, ik verstopte me in de bossen en toen de avond naderde keerde ik naar de kust terug. Ik zag toen hoe de Fransen mijn vader en M’n moeder en al de andere vissers, hun vrouwen en hun kinderen naar de boten sleepten. Ze waren geboeid en werden bij de masten van de schepen aan elkaar gebonden . . . toen vertrokken de schepen . . . zouden . . . zouden ze in Frankrijk als slaven en slavinnen verkocht worden, Sir?’

  Sir Ivanhoe trok de jongen naar zich toe en legde zijn rechterarm rond de schouders van de knaap.

  ‘Het is een ellendige geschiedenis, Jill,’ mompelde hij, ‘we zullen je helpen ... ik weet nog niet hoe ... je moet voorlopig maar bij ons blijven. . . vertel, Jill: heb je niet een jonge vrouw gezien en twee mannen, waarvan de oudste een golvende, grijze baard bezit?’ De visserszoon knikte.

  ‘Ja heer,’ fluisterde hij, ‘ook zij werden gevangen genomen. De oudste man riep: ‘Ik ben Cedric de Saks . . . blijf van me af, wie geeft jullie het recht een ridder mee te voeren?’ Maar de Franse vissers trokken zich van zijn woede niets aan. Ze lachten en één van hen, die gebrekkig Engels sprak, riep de ridder toe, dat de jonkvrouwe in Frankrijk vast en zeker zou worden gekocht door een edelman . . .’

  Sir Ivanhoe verviel in een somber gepeins.

  ‘Kunt. . . kunt u me werkelijk helpen Sir?’ fluisterde Jill, ‘ik wil M’n vader terugvinden en al de anderen . . .’ De ridder keek de knaap plotseling gespannen aan.

  ‘Jill, je bent een visserszoon, je kent natuurlijk de grillen van de zee en de gevaren ervan . . . zou je ons over de zee naar Frankrijk kunnen voeren?’ vroeg hij.

  ‘Ja Sir, ik kan een schip over de zee varen . . . geloof me heer, er zal u niets gebeuren!’ riep Jill.

  ‘Prachtig, tuig het schip van je vader op!’ beval Sir Ivanhoe hem. Jill rende het huis uit naar een schip, dat op het strand lag. Hij klom het schip binnen, opende een luik en riep juichend: ‘Heer, de Fransen hebben het luik niet ontdekt. . . daardoor konden ze de zeilen niet roven. . . we kunnen afvaren als het vloed wordt!’ Verbaasd volgden de ridder en zijn volgelingen de rappe bewegingen, waarmee de knaap het schip zeilklaar maakte.

  ‘Zou . . . zou hij ons wérkelijk naar Frankrijk kunnen zeilen, Sir?’ fluisterde Gurth zijn meester toe.

  ‘Ja, zie je niet hoe vaardig hij met de tuigage omgaat. . . hij zal zeker een goede stuurman zijn,’ stelde Sir Ivanhoe hem gerust. Gurth keek naar de rollers van de felle branding en dacht er als landrot het zijne van. In een zo jonge knaap stelde hij vast geen al te groot vertrouwen en de zee was zo groot en natuurlijk ook afgrijselijk diep . . . Niet alle mannen konden de reis meemaken, daarvoor was het schip te klein. De reus John wees zes mannen aan, die met de ridder, Gurth en hemzelf de oversteek zouden wagen. De anderen moesten terugkeren naar de ruïne en daar wachten op het moment, dat de ridder weer van hun diensten gebruik zou kunnen maken.

  Toen de vloed het zeewater ver strandopwaarts dreef, raakte de vissersboot vlot. De visserszoon haalde het anker in en hees de zeilen voor de reis naar de andere kant van de zee. Er stond een stevige bries, die de zeilen bol blies en de boot reeds spoedig een flinke snelheid gaf. De mannen hadden op de niet al te grote boot slechts weinig bewegingsvrijheid, ze hurkten zoveel mogelijk rond de mast bij elkaar om de visserszoon Jill in diens werkzaamheden niet te belemmeren. De rapheid, waarmee Jill zijn handelingen uitvoerde, was verbazingwekkend. Hij kende de boot even goed als een ridder zijn lievelingspaard, de schuit gehoorzaamde stipt aan de ‘bevelen’ van de jongen, die voortdurend de stand van de zeilen veranderde om daarna naar het roer terug te keren. Gurth kreeg een groter vertrouwen in de knaap.

  ‘Alles zal wel goed gaan’, mompelde hij tegen Sir Ivanhoe en hij voegde er lachend aan toe: ‘zolang er ten minste geen walvissen verschijnen . ..!’

  Gurths opgewekte stemming verdween echter snel toen er over de zee laaghangende wolkenvelden kwamen aanzetten. Gurth vergeleek de wolken met boze stieren, die met de kop omlaag en de horen voorwaarts gestrekt zich op een aanval voorbereiden. Het was geen slechte vergelijking, want de wolkenvelden maakten inderdaad een dreigende indruk.

  ‘Zouden we noodweer krijgen?’ vroeg Sir Ivanhoe aan Jill. De jongen onderbrak zijn werkzaamheden aan de tuigage en keek nadenkend naar de onweerswolken. Hij fronste de wenkbrauwen en zei: ‘Ik vrees het ergste Sir. . . er is slecht weer op til. . . het spijt me zo heer!’

  ‘Spijt het je?’ merkte Sir Ivanhoe goedmoedig lachend op, ‘maar dat is onzin Jill, je kunt aan de weerstomstandigheden niets veranderen . . . breng ons veilig naar Frankrijk en we zullen je als een held vereren!’ De jongen glom van genoegen over die uitspraak van Sir Ivanhoe en eindelijk durfde hij te vragen wie hij toch wel naar Frankrijk voer. Sir Ivanhoe noemde zijn naam en vertelde over zijn laatste belevenissen. Een kort moment vergat de visserszoon de aandacht voor zijn schuit en de zee.

  ‘U bent dus Sir Ivanhoe!’ riep hij geestdriftig, ‘ah Sir, ik heb zóveel verhalen over u gehoord . . . mijn vader en de andere vissers noemden u de dapperste ridder van Engeland . . . mag ik na onze terugkeer uw page worden Sir?’

  ‘Zeker, daar kun je op rekenen . . . eh . . . als je ouders het goed vinden,’ antwoordde Sir Ivanhoe.

  ‘En als we dit avontuur overleven,’ voegde Gurth er somber aan toe, terwijl hij naar de wolken wees. De zee werd roerig en spoedig kreunden de meeste mannen van ellende. Ze waren zeeziek, een miserabele toestand, die zelfs de dapperste kerels deed geloven, dat hun levenseinde niet ver meer was. Ook Gurth was er slecht aan toe, hij was krijtwit en hield met beide handen zijn buik vast. De vissersknaap had niet de minste last van zeeziekte, hij bleef bedrijvig over de schuit heen en weer lopen.

  ‘Schipbreuk . . . we zullen schipbreuk lijden . . .’ jammerde Gurth.

  ‘Oh nee, we zullen de storm doorstaan!’ verzekerde Jill hem, maar Gurth geloofde er niets van. Er brak boven de woelige zee een fel onweer los, de kleine boot steigerde over de golven of smakte omlaag in diepe waterkuilen. Soms zagen de mannen het water vele meters hoog boven zich omhoog rijzen, even later konden ze mijlen ver uitkijken over de wilde zee, omdat de boot door een golf hoog werd opgeheven. Ze lagen doodziek rond de mast, alleen Sir Ivanhoe scheen minder ziek te zijn. Tezamen met Jill bond hij de mannen aan elkaar en aan de mast van het schip vast, zodat hun vrienden niet door de overslaande golven overboord konden worden gespoeld. De reis werd voor de mannen een afschuwelijke nachtmerrie, ze verwachtten elk moment van het schip af te worden geslagen. Ze hoorden het schip vervaarlijk kraken en zagen de mast heen en weer zwiepen. Het zoute zeewater sloeg in hun gezichten, ze werden doordrenkt en voelden zich ziek, ellendig, onbeschrijfelijk ziek. Hoe lang duurde de reis? Het scheen de zieke mannen toe of ze vele jaren lang onderweg waren geweest toen de boot eindelijk door de branding naar de Franse kust koerste.

  De felle storm was reeds eerder bedaard, maar ze voelden zich nog verre van prettig. In hun magen scheen het onweer nog voort te woeden, ze bleven, ook nadat ze door Sir Ivanhoe en Jill los waren gemaakt van elkaar en de mast, op het dek liggen en kreunden van ellende. Toen de boot in laag water kwam en Jill er het anker had uitgeworpen, lieten ze zich van de boot af rollen in het water en met knikkende knieën hepen ze naar het strand, waar ze weer zwaar ademend languit op de rag of buik gingen liggen. Toen ze eenmaal geland waren, verdween het gerommel in hun geteisterde magen echter verwonderlijk snel, ze voelden zich plotseling weer springlevend, ze konden weer lachen en zowaar grappen maken over hun avontuur op zee. Gurth liep op Jill toe, legde z’n beide handen op de schouders van de jongen en riep: ‘Jill, je bent zo mager als een wilgentwijg, maar drommels kerel, wat ben je taai en sterk! Ik was er zeker van, dat we zouden verdrinken ... en als jij er niet was geweest, dan . .. wel, dan waren we nu een prooi van de haaien!’

  Jill lachte wat verlegen, maar z’n ogen schitterden en hij keek trots omhoog naar Gurth. Toen daarna ook Sir Ivanhoe, de reus John en de andere mannen Jill uitbundig prezen, keek hij verward naar de grond en werd hij vuurrood.

  ‘Gaan we nu mijn vader en moeder zoeken?’ vroeg hij plotseling. In hun vreugde over de landing, waren de mannen een kort moment het doel van hun komst naar Frankrijk vergeten, de woorden van Jill herinnerden hen aan de opdracht, die zij moesten vervullen.

  ‘Heeft u een bepaald plan, Sir?’ vroeg de reus John aan Sir Ivanhoe.

  De ridder knikte en verklaarde: ‘Ik beheers vrij goed de taal van de Fransen. Ik zal overal het woord voeren, we moeten de indruk wekken een groep Fransen te zijn, anders zal iedereen ons wantrouwen. Als men ons vragen stelt, zal ik vertellen, dat we de krijgers waren van een Franse edelman, wiens kasteel is afgebrand. Ik zal zeggen, dat we een nieuwe meester zoeken en dat we daarvoor op weg zijn naar het zuiden van het land, waar het klimaat zoveel prettiger is dan in de noordelijke streken. In werkelijkheid trekken we natuurlijk nièt naar het zuiden, we bevinden ons zonder twijfel in Normandië. Ik ben hier reeds eerder geland, ik ken deze kuststreek. Van hier moet eenmaal Willem van Normandië vertrokken zijn om Engeland te veroveren. Een kwalijke gebeurtenis, waaraan wij in ons geliefde Engeland nu nog de overheersing door de Normandische ridders te danken hebben . . . Deze streek dankt haar naam aan de vroegere invallen van de Noormannen, die de streek plunderden en vele inwoners ervan uitmoordden. Veel Noormannen vestigde zich in deze streek; de vissers, die in Engeland een plundertocht ondernamen, moeten hun nazaten zijn; ze zijn nog even wreed en veroveringszuchtig als eenmaal de brandstichtende Noormannen waren. Hun strooptocht naar Engeland, waarbij ze mijn vader, lady Rowena, Wamba en de vissersfamilies overmeesterden, levert daarvan het duidelijke bewijs. We zullen her en der vragen of men vissers heeft gezien, die gevangenen met zich meevoerden. Natuurlijk dienen we uiterst voorzichtig te werk te gaan en die vraag mogen we niet stellen aan mannen, die wat betreft hun houding en uiterlijk tot eenzelfde gruwelijke misdaad in staat zouden zijn als de vissers. Het is dus beter de vraag aan vrouwen te stellen of herbergiers, vooral herbergiers, want zij weten beter dan wie ook wat er in hun streek gebeurt!’

  Sir Ivanhoe leidde zijn groep verder het land in, de mannen en de visserszoon liepen over een smal, kronkelend pad, dat naar een breder zandpad leidde, waarin karre-sporen zichtbaar waren. De mannen volgden het karre-pad, dat door een bos voerde. Toen het pad het woud verliet, beduidde Sir Ivanhoe zijn volgelingen te stoppen. Hij wees naar het einde van het pad. De mannen zagen een verzameling van kleine huisjes, die rond een kerk samenhurkten.

  ‘Zonder enige twijfel een dorp van vissers,’ zei Sir Ivanhoe, ‘en natuurlijk is het dorp een herberg rijk, waar de vissers met bier de smaak van zout water uit hun mond kunnen spoelen . . .’ 'Kunnen wij ook doen!’ zei Gurth verlangend en hij liet z’n tong langs zijn lippen spelen.

  ‘Spijt me voor je, Gurth, maar daar komt niets van in,’ antwoordde Sir Ivanhoe, ‘ik ga alléén naar de dorpsherberg en zal er trachten de waard vriendelijk te stemmen . . . misschien kan hij mij waardevolle inlichtingen verschaffen. Jullie moeten hier op mij wachten!’

  ‘Goed Sir,’ zei Gurth spijtig en hij vroeg: ‘Maar hoe wilt u voor het bier betalen?’

  ‘Ook daar heb ik aan gedacht, Gurth,’ zei de ridder, ‘ik zal M’n ring verkopen aan de goudsmid van het dorp . . .’ Sir Ivanhoe stak z’n rechterhand in de hoogte en liet een in het zonlicht fonkelende ring zien.

  ‘Maar . . . maar dat is een kostbaar erfstuk, Sir,’ stamelde Gurth ontsteld.

  ‘Ik weet het Gurth, het zal me grote moeite kosten de ring te verkopen, maar het kan niet anders. Later zal ik me een andere ring kiezen uit de schat van . . . prins Jan!’

  Sir Ivanhoe verwijderde zich van zijn mannen, die langs de bosrand gingen zitten, wachtend op de terugkeer van hun meester. Spoedig had de ridder het dorpje bereikt. Zijn vermoeden bleek juist te zijn geweest, het dorpje werd bewoond door vissers, overal hingen netten te drogen en het rook er naar zilte zeevis. In één van de kronkelende straatjes, ontdekte Sir Ivanhoe het winkeltje van een goudsmid, die zich in het dorp moest hebben gevestigd om de opdrachten te kunnen vervullen van de ridders, die in deze streek hun burchten hadden laten bouwen of kastelen bewoonden, die zij van hun voorvaderen hadden geërfd. Hij toonde de goudsmid, een bejaarde krom lopende man, zijn ring. De goudsmid bekeek het sieraad aandachtig, keek schuins naar zijn bezoeker en mompelde: ‘eh ... dit sieraad is toch niet van diefstal afkomstig . . .?’ Meteen wenste hij die vraag nooit te hebben gesteld. De man tegenover hem siste van woede en liep dreigend op hem toe. Maar hij ging niet tot actie over.

  ‘Je bent te oud om tegen mij te kunnen vechten,’ brieste hij, ‘maar anders zou ik je genadeloos straffen voor je opmerking . . .’ De oude man strekte zijn handen afwerend uit naar de vreemdeling en stamelde: ‘Ik heb me vergist heer . . . neem het mij niet kwalijk . . . ik hoor aan uw stem en ik 2de aan uw trotse houding, dat u niet tot het nederige volk behoort. . . nee, ge kunt geen dief zijn . . . hoe heb ik me zó kunnen vergissen . . . ik zal de ring van u kopen, zeker zal ik hem kopen en ik zal u er geen geringe prijs voor betalen . . .!’

  De transactie was spoedig afgehandeld. Sir Ivanhoe kreeg van de geschrokken goudsmid inderdaad een niet onaanzienlijke prijs voor de ring, de oude man betaalde hem met bevende handen het geld uit en beloofde de vreemdeling met dure eden tegen niemand ook met één woord te reppen over diens bezoek aan zijn winkeltje. Vervolgens bezocht Sir Ivanhoe de dorpsherberg, waar hij een glas wijn bestelde. Rond de tafel in het midden van de gelagkamer zaten enkele vissers. Ze voerden een levendig gesprek, waarbij ze volgens de gewoonte van de warmbloedige Fransen drukke armbewegingen maakten.

  ‘Ah monsieur, wij kennen u niet, riep één van de vissers tegen Sir Ivanhoe, ‘maar dat is snel te verhelpen. Tracteer ons op een glas wijn, kom bij ons zitten en we zullen vrienden zijn voor het leven, is het niet mannen?’

  ‘Zeker, zeker, voor een glas rode wijn sluiten we met u onvergankelijke vriendschap,’ joelden en lachten de andere vissers.

  Sir Ivanhoe weifelde geen moment.

  ‘Waard, een rondje voor mij!’ riep hij de herbergier toe en daarna schoof hij zijn stoel aan naast de andere vissers. Meteen waren ze met de vreemdeling in een druk gesprek verwikkeld. Ze stelden hem vele vragen, die Sir Ivanhoe zo goed mogelijk trachtte te beanwoorden. He ging hem vaardig af, want de vissers schenen tegen hem geen wantrouwen te koesteren en plotseling begonnen ze onder elkaar weer een gesprek.

  ‘Er gebeuren in onze streek vreemde dingen mannen,’ riep één van de vissers uit, ‘jullie kennen toch de vissers, die hun huizen hebben gebouwd rond het kasteel van ridder De Roncourt? Ah, ik hoor jullie grommen, het vergaat mij net als jullie mannen. Als ik over die vissers praat, zou ik wensen een tovenaar te zijn, zodat ik de ellendelingen door een toverspreuk van de wereld weg zou kunnen vagen ... ze zijn de nazaten van de vervloekte Noormannen . . . wij stammen van puur Franse voorouders af en daar zijn we trots op . . . maar om op M’n verhaal terug te komen, de beschermelingen van De Roncourt hebben schijnbaar ergens, vermoedelijk op de kust van Engeland, een strooptocht gehouden! Ze zijn niet alleen teruggekeerd met gestolen goederen, maar ook met gevangenen . . . twee mannen en een jonge vrouw, die aan haar gelaatstrekken en handen te zien van edele afkomst moet zijn! Mijn dochtertje zag de groep van de kust af door de bossen trekken naar het kasteel van die vervloekte De Roncourt. De gevangenen moeten in zijn kasteel zijn ondergebracht!’

  ‘Drommels, dat is een vreemd verhaal,’ riep een andere visser, ‘maar het moet inderdaad zo gebeurd zijn! Een marskramer vertelde mij hetzelfde verhaal, hij was in het kasteel toen de gevangenen werden binnengevoerd. Het waren inderdaad twee mannen en een jonge vrouw, ongetwijfeld een edelvrouwe . . .’

  ‘Maar waarom werden ze gevangen genomen en naar het kasteel gevoerd?’ vroeg Ivanhoe.

  ‘Hm . . . dat is niet moeilijk te raden,’ vertelde de visser, ‘ridder De Roncourt is een laaghartig man, hij zal misschien trachten een handlanger overzee te zenden om voor zijn gevangenen in Engeland een hoge losprijs te bedingen . . . wellicht zijn het belangrijke persoonlijkheden . . . mogelijk zal hij de jonkvrouwe dwingen zijn gemalin te worden. De Roncourt is nog ongetrouwd, hij behoort tot de laagste adellijke klasse in Frankrijk, de andere ridders en hun gezinsleden willen weinig met hem van doen hebben. De Roncourt is een grootspreker, hij wordt door iedereen gewantrouwd, zijn legertje bestaat uit onbetrouwbare, gluiperige kerels. Ze worden ervan verdacht zo nu en dan in duistere nachten op bevel van hun meester strooptochten te houden, ze maken de streek onveilig door met zwarte doeken voor hun gezichten gebonden de boeren te overvallen en hun kostbaarheden of vee te roven om het elders te verkopen, ver het binnenland in ... ze zijn voor onze streek een plaag. Ons durven ze niet te benadelen, omdat ze onze kracht kennen. We hebben reeds eerder plannen beraamd om de vissers en De Roncourt met zijn gespuis uit onze streek te verjagen, maar om de een of andere reden zijn die plannen nooit uitgevoerd ...’

  ‘Is het nu dan niet de hoogste tijd om tot daden over te gaan?’ vroeg Sir Ivanhoe gespannen. De vissers keken hem lichtelijk verbaasd aan.

  ‘Maar wat voor belang heeft u daarbij?’ vroeg de woordvoerder van de vissers,‘gij zijt immers een vreemdeling .. .!’ Sir Ivanhoe boog zich naar voren, wenkte de mannen hetzelfde te doen en fluisterde: ‘Ik heb u daarnet niet de waarheid verteld over de oorzaak van mijn oponthoud in dit dorp ... ik wist niet of ik u kon vertrouwen, maar daarover heb ik nu volledige zekerheid ... ik ben een Engelse ridder, Ivanhoe is mijn naam, ik ben hierheen getrokken om ..

  Sir Ivanhoe vertelde de vissers over de oorzaak van zijn tocht naar Frankrijk, hij verhaalde over zijn avonturen, over de gevangenneming van lady Rowena, Sir Cedric en Wamba en over zijn plan om hen te bevrijden. De vissers luisterden toe in roerloze aandacht en nadat Sir Ivanhoe uitgesproken was, bleven ze geruime tijd zwijgen.

  ‘Wat denken jullie ervan, mannen,’ vroeg een visser tenslotte, ‘is dit voor ons niet de kans om De Roncourt en zijn gebroed te verjagen? Wij zelf weten weinig van de krijgskunst af, maar onze nieuwe vriend, Sir Ivanhoe, kent alle geheimen van een snelle overval op een ridderslot. De burcht van De Roncourt is slechts klein, zijn adeldom is even onbetekenend als zijn gevechtskracht. Zullen wij in dienst van Sir Ivanhoe geen aanval kunnen ondernemen op het slot van De Roncourt... Ge weet hoe laf hij is, hoe hij de strijd vreest en liever anderen het vuile werk laat opknappen. Een aanval op zijn armzalige kasteel zal voor hem een volkomen verrassing zijn! We zullen de gevangenen bevrijden, de beschermelingen van De Roncourt en de ridder zelf uit onze streek verjagen. Het plan kan niet mislukken ... dit is onze grote kans! Steek de rechterhand omhoog als jullie het met mij eens zijn . . .’

  Onmiddellijk hieven de vissers hun handen in de hoogte! ‘Dit had ik nooit durven verwachten,’ zei Sir Ivanhoe, ‘ik ben een Engelsman, jullie zijn Fransen, toch zijn jullie bereid me te helpen . . . het is fantastisch.’

  ‘Vergeet niet

  Sir, dat ook wij naar een actie tegen De Roncourt verlangen, we dienen uw zaak, maar óók de onze,’ zei een visser. Sir Ivanhoe maakte met de visser, die voortdurend het woord had gevoerd en hem verklaarde Francois te heten, een afspraak. De ridder zou zijn helpers ophalen en de vissers zouden de volgelingen van Sir Ivanhoe tijdelijk in hun huisjes onderdak verschaffen. De ridder zelf zou zich bij Francois vestigen, tezamen met Gurth, de reus John en Jill. In het huis van Francois zouden tussen de ridder en de leider van de vissers, Francois zelf, de besprekingen worden gevoerd over de wijze, waarop de aanval op het kleine slot van De Roncourt zou moeten worden uitgevoerd. Sir Ivanhoe wilde, zoals zijn gewoonte was, niets aan het toeval overlaten. Een goed voorbereid krijgsplan was beter dan een lukrake aanval. Reeds dezelfde avond begonnen Sir Ivanhoe en Francois hun besprekingen, terwijl Gurth, John en Jill aandachtig toeluisterden, hoewel ze weinig van de Franse woorden begrepen.

  ‘Ik beschik over een flinke som geld,’ zette Sir Ivanhoe uiteen, ‘de verkoop van een ring heeft mij een klein kapitaal opgeleverd. Het kapitaaltje kan dienen om ons van de nodige, voor een succesvolle aanval onmisbare wapens te voorzien. We moeten een grote voorraad pijlen en bogen aanleggen, we moeten zwaarden hebben en ook een stormram bouwen om de slotpoort stuk te beuken. Zonder wapentuig zijn we bij voorbaat kansloos ... je zult dus een wapensmid moeten vinden, Francois, die voor ons onder de striktste geheimhouding wapens wil vervaardigen!’

  ‘Dat is niet zo moeilijk Sir,’ antwoordde Francois, ‘de dorpssmid Antoine is een meester in het vervaardigen van geduchte wapens en hij kan zeker in vertrouwen worden genomen. Antoine is van ridder De Roncourt net zo afkerig als wij! En een stormram zullen we zelf kunnen bouwen... maar is het wel nodig, Sir, om een stormram te bezitten, zijn wapens niet voldoende?!’

  ‘Zeker niet, want hoe zou je anders het kasteel willen binnendringen?’ vroeg Sir Ivanhoe lichtelijk verbaasd.

  ‘Natuurlijk zullen we ook trachten met ladders de muren te beklimmen, maar we zullen nooit zoveel ladders bezitten om vele aanvallers op hetzelfde moment de muren te laten bestormen. Dat zou natuurlijk de beste manier zijn om uiterst snel de burcht binnen te dringen, tientallen ladders naast elkaar tegen de muur plaatsen en dan stormlopen . . . maar het zou enorm lang duren eer die lange ladders klaar zouden zijn, nee, het is noodzakelijk een stormram te bezitten om het kasteel binnen te dringen!’

  ‘Toch niet Sir!’ was het vreemde antwoord van Francois en hij haastte zich te verklaren: ‘natuurlijk bent u in de krijgskunst bedrevener dan ik, maar toch ... ik heb een voorstel, dat naar mijn mening grote kans van slagen biedt!’

  ‘Vertel op Francois, ik brand van nieuwsgierigheid!’ zei de ridder.

  ‘Wel Sir, wij bezitten als vissers ijzersterke netten, die zeer groot zijn en net zo stevig als ladders . . . we zouden de smid op kunnen dragen de uiteinden van onze netten te verzwaren met brokken ijzer... we werpen de uiteinden van onze netten over de slot-muren, zodat ze over de muren komen te hangen en door de ijzeren gewichten er niet van af kunnen schuiven! Daarna klimmen we met z’n allen tegelijk langs de netten omhoog... de gaanderijen op de slotmuren zijn slechts smal, het moet mogelijk zijn de netten óver die gaanderijen te werpen. Wat denkt u van mijn plan, Sir?’

  ‘Je wilt het kasteel beklimmen zoals een zeevaarder het want van een schip beklimt?’ vroeg Ivanhoe.

  ‘Dat is precies de idee, Sir,’ antwoordde Francois trots. Ridder Ivanhoe staarde verrast naar de Franse visser en hij stamelde: ‘Francois . . . kerel, er is in jou een groot veldheer verloren gegaan ... je plan is voortreffelijk . . . we zullen het zeker uitvoeren!’ De volgelingen van Sir Ivanhoe en de vissers moesten nog vele dagen geduld oefenen eer de aanval op het kasteel van de gehate ridder de Roncourt kon worden ondernomen. De smid en zijn twee helpers werkten dagenlang tot diep in de nacht om de zwaarden te smeden en door de Engelsen en de vissers gesneden pijlen van ijzeren punten te voorzien. Francois had de vissers ingelicht hoe de aanval zou worden ondernomen en elke dag volgden de vissers Gurth naar het bos, waar ze van hem les kregen in de kunst van het zwaardvechten. Ze bleken goede en vooral ijverige leerlingen te zijn, ze wilden niets liever dan hun streek te bevrijden van ridder De Roncourt en diens beschermelingen, de vissers, die liever strooptochten ondernamen dan hun netten te werpen in volle zee. De vissersvrouwen in het dorp repareerden en versterkten de vissersnetten, er heerste in het dorpje twee weken lang een hevige werkdrift, jong en oud, groot en klein, allen hielpen mee om de aanval voor te bereiden. Tenslotte waren alle mannen in het bezit van eigen zwaarden.

  Op welk tijdstip moest de aanval worden uitgevoerd? Ook daarover hielden Sir Ivanhoe en Francois langdurige besprekingen. Aan Jill was opgedragen om elke dag van de vroege ochtend tot de late avond het kasteel van ridder De Roncourt te bespieden. De magere Jill kon zich uitstekend schuil houden tussen het struikgewas. Zijn rapporten waren voor de aanvallers uiterst belangrijk.

  Toen Jill na een spionnagedag bij Sir Ivanhoe in de woning van Francois terugkeerde, vertelde hij: ‘De vissers en de krijgers van ridder De Roncourt sleepten vandaag kratten bier het kasteel binnen. Ook zag ik ze sjouwen met vele flessen wijn, sommige krijgers en vissers konden nauwelijks meer op hun benen staan, zóveel hadden ze van de wijn gedronken. Ik hoorde ze lallen en zingen . . .’

  ‘Ze hebben de kratten en flessen natuurlijk ergens gestolen,’ gromde Francois, ‘de smerige dieven . . .’

  ‘Die diefstal kan voor ons zeer voordelig zijn,’ merkte Sir Ivanhoe op.

  ‘Voordelig Sir . . . hoe bedoelt u?’ vroeg Francois nieuwsgierig.

  ‘Ze zullen een drinkgelag aanrichten, Francois,’ antwoordde Sir Ivanhoe, ‘ze zullen zich aan hun buit dronken drinken, nu is voor ons het moment gunstig om aan te vallen ... we trekken tegen de ochtend naar het kasteel en openen bij het daglicht onze aanval!’


  ELFDE HOOFDSTUK


  EEN SUCCESVOLLE AANVAL

  

  Enkele uren voor zonsopgang trokken Sir Ivanhoe en zijn krijgers door het bos naar het slot van ridder De Roncourt. De mannen volgden een smal pad, dat overvloedig werd beschenen door het maanlicht. De krijgers en hun aanvoerder vormden een merkwaardige optocht. Voorop liep Sir Ivanhoe, een trotse ridder, die de hand aan het gevest van zijn zwaard hield en de kaken grimmig op elkaar klemde. Hij werd onmiddellijk gevolgd door Gurth, die een even trotse en fiere houding aannam als zijn meester. Achter Gurth liep Jill, die niet meer de gehavende kleren droeg, waarin Sir Ivanhoe hem had gevonden. De vrouwen uit het vissersdorp hadden nieuwe kleren voor Jill genaaid en ze hadden hem bemoederd alsof het hun eigen zoon was. Jill beefde van opwinding over de komende gebeurtenissen. Het dorpsmeisje, dat had gezien hoe twee mannen en een edelvrouwe naar het slot van De Roncourt werden gevoerd als gevangene, vertelde haar vader later ook over een tweede groep gevangenen, die zij naar het kasteel had zien voeren: een groep mannen, vrouwen en kinderen. De vader van het meisje had Sir Ivanhoe erover ingelicht en de ridder had aan Jill verteld, dat die tweede groep de overvallen vissers en hun gezinnen moesten zijn geweest.

  Volgens de visser Francois zou De Roncourt trachten de vissers en hun familieleden elders in Frankrijk als slaven en slavinnen te verkopen aan de ridders, die grote wijngaarden bezaten en die landerijen door goedkoop werkvolk of slaven en slavinnen met hun kinderen lieten bewerken. Na Jill volgde de reus John, die ver boven de andere mannen uitstak en telkens moest bukken om de voor hem laaghangende takken te ontwijken. Hij werd gevolgd door zijn helpers en de vissers, die de grote netten droegen, waaraan de dorpssmid gewichten van ijzer had bevestigd.

  Aan de rand van een cirkelvormige vlakte, waarop in het midden van de open ruimte het kasteel van ridder De Roncourt was opgetrokken, wachtten de mannen het daglicht af. Er werd niet gesproken, de mannen werden allen door hun eigen gedachten in beslag genomen. Sir Ivanhoe en Gurth dachten aan lady Rowena, Sir Cedric en Wamba, die wellicht in een vunzige kerker waren opgesloten. De Franse vissers dachten aan een toekomst, waarin hun woonstreek niet meer onveilig zou worden gemaakt door de gauwdieven van ridder De Roncourt. En Jill? Hij verlangde misschien nog wel het vurigst van allen naar het moment van de aanval, hij verlangde naar de nederlaag van ridder De Roncourt en de bevrijding van zijn ouders en de andere vissersfamilies. Hij droomde over ‘later’ als hij de page zou zijn van Sir Ivanhoe, die hij mateloos bewonderde en voor wie hij een leven lang alle gevaren zou willen trotseren. Om te dienen bij zo’n meester... die gedachte maakte Jill bij voorbaat oneindig trots. De reus John en zijn mannen hadden slechts één doel voor ogen: ridder Ivanhoe helpen diens familieleden te bevrijden en terugkeren naar Engeland om zich weer bij hun makkers aan te sluiten en ten strijde te trekken tegen prins Jan! Toen het begon te dagen werden de mannen onrustig en ongeduldig. Ze verlangden naar actie, naar daden. Hoe eerder de strijd zou beginnen, des te beter! Hoewel ook Sir Ivanhoe bevangen was door een haast niet te weerhouden drang tot aanvallen, wist hij uiterlijk een onverstoorbare kalmte te bewaren. Hij staarde naar het kasteel en de kleine huisjes, die niet ver van de slotgracht en de zich daarachter bevindende slotmuur bijeen lagen. Er viel in en rond de huisjes geen teken van leven te bespeuren. Francois had hem tijdens hun langdurige besprekingen verteld, dat de vissers en hun families de nachten in het slot doorbrachten. De vissers waren kennelijk bang in het holst van de nacht overvallen te worden door rondzwervende rovers of boeren, die zich op hen zouden willen wreken voor hun rooftochten. Rovers zouden het niet wagen een dorp binnen te vallen, de tegenstand zou te groot zijn. Maar een kleine verzameling huisjes was een geschikt doel voor een snelle overval en een haastige plundering. Sir Ivanhoe had zich nog niet eerder in de nabijheid van het kleine kasteel gewaagd om elke kans op een ontdekking van zijn plannen of gevangenneming door vazallen van De Roncourt te ontlopen. Maar zowel Francois als Jill hadden hem de situatie rond het slot uiterst nauwkeurig beschreven.

  Zoals Francois hem voorspeld had, zou de slotgracht de aanvallers geen grote moeilijkheden opleveren. De streek was waterarm en gedurende de zomermaanden, die nu waren aangebroken, stond het water in de slotgracht zeer laag. De aanvallers zouden door de gracht naar de muren toe kunnen waden om er de netten over heen te gooien. De muren waren niet uitzonderlijk hoog, het kasteel was een verkleinde uitgave van de kastelen in Engeland. De Roncourt moest inderdaad een ridder van slechts weinig betekenis zijn, hij bezat kennelijk geen geld genoeg om zich een goed verdedigbaar slot te bouwen. Des te beter voor de aanvallers! De muren waren, zoals Francois hem herhaaldelijk verzekerd had, inderdaad laag genoeg om er de netten overheen te werpen. Sir Ivanhoe besefte terdege, dat hij een grote verantwoordelijkheid op zich had genomen. Liever wilde hij de strijd vermijden en de gevangenen trachten te bevrijden zonder slag of stoot. Niet dat hij de strijd vreesde, maar een belegering en een verwoed gevecht zouden onherroepelijk aan beide zijden slachtoffers vergen en wellicht rouw brengen in het vissersdorp.

  Op de kantelen van het kasteel, waarvan de poort ge sloten was, zag Sir Ivanhoe een drietal wachters. Het was zijn bedoeling om, zodra het daglicht zou zijn geworden, op de wachters toe te lopen en ze te gelasten hun meester mee te delen, dat het slot belegerd en vernietigd zou worden als alle gevangenen niet onmiddellijk vrij zouden worden gelaten. Hij had deze actie voor hun vertrek uit het vissersdorp uitvoerig met zijn volgelingen besproken. Gurth, de reus John en nog enkele mannen zouden hem naar de slotmuur begeleiden. Ze waren gewapend met bogen en pijlen, de wachters zouden het daarom zeker niet wagen pijlen af te vuren, omdat ze dan van een uiterst pijnlijke en doeltreffende tegenactie verzekerd konden zijn. Achter het kasteel rees de zon omhoog, spoedig waren de laatste resten van de nachtelijke duisternis uit het bos verdreven, de dag was aangebroken. Op de kasteelmuren stonden de wachters met elkaar te praten. Plotseling uitte één van hen een verschrikte kreet, hij wees zijn makkers op een groep mannen, die het kasteel naderden.

  ‘Blijf staan . . . we zullen niet schieten als ook jullie de bogen bij de voet houden!’ riep de middelste van de naderende mannen en even later bevond hij zich vlak bij de slotgracht.

  ‘Zeg uw meester, dat hij alle gevangenen, onder wie een ridder, een edelvrouwe, een nar en de Engelse vissersfamilies onmiddellijk in vrijheid moet stellen ... als hij aan mijn eis geen gevolg geeft, zullen mijn mannen en ik het kasteel aanvallen en geen steen op de andere laten staan . . . zeg uw meester, dat hij de slotpoort opent en de gevangenen vrij laat... als hij echter te lang talmt, zullen we de aanval openen!’

  Sir Ivanhoe en zijn mannen keerden terug naar de bosrand. De ridder liet zijn manschappen een omsingelende beweging maken rond het kasteel van De Roncourt. De mannen wachtten gespannen de komende gebeurtenissen af. Zou De Roncourt inderdaad de gevangenen zonder meer vrij laten? Zeker, hij was geen held, maar zou hij zich zomaar overgeven? Het zou voor hem als ridder een eeuwige schande zijn, men zou hem minachten, hij zou zijn toch reeds geringe macht geheel verspelen en zelfs het nederigste volk zou brutaal genoeg zijn om hem niet meer te groeten, laat staan zijn bevelen op te volgen of zijn wensen in te willigen. Hij zou zich nergens meer kunnen vertonen . . . nee, het was niet aannemelijk, dat ridder De Roncourt aan de eisen van Sir Ivanhoe gevolg zou geven.

  Plotseling hoorden de krijgers van Sir Ivanhoe in het kasteel drie langgerekte trompetstoten. De bedoeling daarvan was duidelijk; ridder De Roncourt daagde zijn tegenstanders uit de aanval te ondernemen! De krijgers van Sir Ivanhoe hurkten neer in de bosrand. Ze wachtten op het afgesproken aanvalsteken. Gurth zette op bevel van zijn meester z’n handen rond zijn lippen en liet de aanvalskreet horen: ‘I-van-hoe! I-van-hoe!’ Onmiddellijk stormden de mannen op het kasteel toe. Alleen Jill bleef op uitdrukkelijk bevel van Sir Ivanhoe in de bosrand achter. Hij moedigde de krijgers aan door voortdurend de strijdkreet van Gurth te herhalen: ‘I-van-hoe! I-van-hoe!’ Dat zijn hoge, schrille jongensstem niet hoorbaar was voor de vechtende krijgers, liet hem onverschillig.

  Ook Jill wilde zijn aandeel in de strijd leveren en hoe zou hij het anders kunnen doen dan alsmaar de naam van zijn vereerde held uit te roepen? Zoals Sir Ivanhoe de krijgers had bevolen, schoten ze eerst hun pijlen op het kasteel af. Wolken van pijlen rezen omhoog en daalden weer omlaag aan de andere kant van de slotmuur. Natuurlijk was de voorraad pijlen niet groot genoeg om deze actie lange tijd te laten voortduren, hetgeen ook geenszins de bedoeling was van Sir Ivanhoe. De boogschutters dwongen de verdedigers echter dekking te zoeken en voordat de pijlenvoorraad angstig zou zijn geslonken, moesten de daarvoor aangewezen strijders de kans hebben gekregen om de netten over de lage muren te werpen. Het gehele succes van de overrompelende actie hing af van de snelheid, waarmee de vissers deze opdracht zouden kunnen uitvoeren: Ridder De Roncourt had natuurlijk vele van zijn krijgers verzameld rond de slotpoort, omdat hij daar de aanval van een stormram kon verwachten. Hoe verbaasd moest hij zijn als plotseling aan alle kanten van zijn kasteel mannen over de muren klommen! Terwijl de pijlen door de lucht snorden en de krijgers van Sir Ivanhoe vervaarlijk brulden, naderden de vissers met hun netten de slotmuur. Ze waadden door de slotgracht. Aan elk uiteinde van een net bevonden zich twee mannen, die het net vastpakten, het driemaal heen en weer zwaaiden en daarna omhoog wierpen over de slotmuur.

  De actie verliep uiterst gedisciplineerd, dank zij de oefeningen, die de strijd vooraf waren gegaan. De netten met de ijzeren gewichten cirkelden over de muur, de gewichten trokken de netten aan de andere zijde van de muur omlaag. De vissers sloegen de onderkant van de netten aan de buitenkant van de muren in de grond vast met ijzeren haken, zodat de netten niet geheel over de muur konden worden weggetrokken door de zware brokken ijzer. Terwijl de regen van pijlen, die de boogschutters achter hen nog steeds afschoten, minderde, klommen de krijgers van Sir Ivanhoe langs de netten omhoog. Jill vergat het bevel van Sir Ivanhoe om in de bosrand verscholen te blijven, hij sprong omhoog en maakte een vreugdedans toen hij de vissers en de reus John behendig omhoog zag klauteren langs de vissersnetten. Het was een fantastisch schouwspel! Jill had graag, net zoals de anderen, met het zwaard in de vuist de muren beklommen . . . hij zag hoe de mannen zich over de slotmuur werkten. Ze leverden op de kantelen strijd tegen de krijgers van ridder De Roncourt, die tevergeefs hadden getracht de netten stuk te hakken.

  Op de slotmuur werd hevig gevochten, zwaarden ketsten tegen elkaar, Jill hoorde de wanhoopskreten van de gewonde mannen, hij zag de krijgers van ridder De Roncourt achterover tuimelen. Boven op de muur, niet ver van de slotpoort, zag hij Sir Ivanhoe, Gurth en John. Ze vochten zich steeds dichter naar de plek, waar de muur werd onderbroken door de slotpoort. Er moest daar een trap omlaag voeren naar het slotplein, want plotseling waren de drie mannen verdwenen. Jill kon zich niet langer bedwingen, hij vergat de bevelen van Sir Ivanhoe, Jill rende als een haas zo snel op de netten toe en klom naar boven. Hij bereikte de kantelen, werkte zich op de slotmuur, stapte naast het over de muur hangende net en keek omlaag naar het slotplein. Jill huilde en lachte tegelijk van blijdschap. De verrassende aanval was gelukt! Hij zag hoe Sir Ivanhoe, Gurth en de reus John rondom de slotpoort de krijgers van ridder De Roncourt neersabelden, overal daalden aanvallers langs de trappen van de muur af naar het slotplein, ze waren niet te stuiten, ze dreven de verdedigers steeds verder achteruit. Het verweer was te slap, te weinig doeltreffend om de aanvallers te kunnen tegenhouden. De verdedigers zonken kermend naar de grond en smeekten om genade.

  Jill keek naar Sir Ivanhoe. De ridder en zijn helpers hadden zich een weg gebaand naar de poort van het kasteel zelf, John wierp zich met zijn volle gewicht tegen de houten deur, die door enkele in het kasteel gevluchte verdedigers in allerijl gesloten moest zijn. Drie-, viermaal bonkte het machtige lichaamsgewicht van de reus tegen de deur, die plotseling opensloeg. De reus had de deur uit het slot laten springen! Sir Ivanhoe, Gurth en John renden het kasteel binnen. Jill bedacht zich geen moment. Op de kantelen en op het slotplein was de strijd reeds beslecht. Maar zou zijn held in het kasteel niet op nieuwe tegenstand stuiten? Jill rende langs een trap omlaag, stak het slotplein over en verdween in het kasteel, hij wilde zijn meester zien triomferen over ridder De Roncourt! Er strekte zich een korte gang voor hem uit, die eindigde in een zaal, de slotzaal ongetwijfeld. Jill hoorde wapengekletter . . . hij rende door de gang en bereikte de slotzaal. Daar voltrok zich een opwindend gevecht! Sir Ivanhoe, Gurth en de reus John stonden tegenover zes tegenstanders. Eén van de zes mannen was zonder enige twijfel ridder De Roncourt, hij droeg een glanzende wapenuitrusting, waarop aan de voorkant zijn familiewapen zichtbaar was. Drie tegen zes! Zouden Sir Ivanhoe en zijn vrienden het kunnen klaren? Jill zag hoe Gurth twee tegenstanders naar zich toe lokte, hij verleidde hen tot een achtervolging door een beweging te maken alsof hij wilde vluchten. Maar zodra de twee mannen bij hun meester weggelokt waren, opende Gurth de strijd. Met wonderbaarlijk gemak hanteerde hij zijn zwaard, terwijl hij zelf vaardig de slagen van de anderen ontweek. Gurth sprong op een tafel en sloeg één van zijn aanvallers het zwaard uit de hand, daarna trof het zwaard van Gurth hem op de schouder, de man viel en bleef bewegingloos op de grond liggen. Brullend van woede sprong de tweede man op Gurth toe. De schildknaap van Sir Ivanhoe sprong omhoog om de op zijn benen gerichte slag van zijn tegenstander te ontwijken. Zodra zijn voeten het tafelblad weer bereikten, maakte Gurth een tweede sprong. Ditmaal sprong hij voorwaarts naar zijn terugwijkende tegenstander. Hij wierp zich met zijn volle gewicht op de krijger, die languit achterover sloeg en zijn zwaard losliet. Toen de man op wilde staan, dreef Gurth hem met een vuistslag van z’n linkerhand nogmaals tegen de grond, waaide man versuft bleef liggen. Gurth gaf hem niet de dodelijke genadeslag ... De bewondering van Jill voor de schildknaap van Ivanhoe werd er des te groter door. Gurth was niet alleen een bekwaam vechter, maar hij wist, zoals zijn meester, ook edelmoedig te zijn en een reeds door hem overwonnen strijder wilde hij niet doden . ..

  Ook de reus John had weinig moeite om twee tegenstanders voor zijn rekening te nemen. Hij had de mannen hun zwaarden uit de handen geslagen en daarna . . . wierp hij hen met z’n ongelooflijke kracht in een hoek van de slotzaal, alsof het twee pakken met koopwaar waren, die door een marskramer na een vermoeiende dag in een hoek worden gesmeten . . . De mannen durfden niet meer op te staan, ze staarden naar de reus voor hen en bleven roerloos op de grond liggen. En Sir Ivanhoe? Ook hij had één van zijn tegenstanders onschadelijk gemaakt door de man met z’n zwaard op de rechterarm te slaan, waardoor de ander zijn wapen moest loslaten. De krijger kermde van de pijn, hij stond tegen de muur gekromd en hield met zijn linkerhand z’n gewonde arm vast. In zijn ellende had hij alle aandacht voor zijn omgeving verloren, de ridder had hem uitgeschakeld.

  Sir Ivanhoe stond tegenover de laatste tegenstander, ridder De Roncourt! Zou de Franse edelman zich verdedigen tot het bittere einde, zou hij trachten de ander te doden en zo de eer van zijn ridderschap, ondanks de verovering van zijn burcht, hoog te houden? Het leek er niet op! Ridder De Roncourt toonde, nu al zijn krijgers en ook zijn lijfwacht de strijd hadden opgegeven, zich een lafaard. Hij stond met de rug tegen de muur, z’n gezicht was vertrokken door angst. Jill zag hoe hij over zijn gehele lichaam beefde en hoe hij zijn zwaard liet zakken en Sir Ivanhoe smekend aankeek.

  ‘Dood mij niet. . . dood mij niet!’ schreeuwde ridder De Roncourt. Sir Ivanhoe hief dreigend zijn zwaard in de hoogte. En toen zakte zijn tegenstander in elkaar als een mislukte pudding, hij gleed langs de muur omlaag naar de grond, het zwaard ontglipte aan zijn vingers en hij kermde aan de voeten van Sir Ivanhoe om genade.

  ‘I-van-hoe!’ schalde plotseling de strijdkreet van Gurth en tot zijn niet geringe verbazing, werd die kreet herhaald door een schrille, hoge jongensstem! Sir Ivanhoe, Gurth en de reus John keken naar de toegang tot de slotzaal, ze zagen Jill, die de armen boven zijn hoofd had uitgestrekt en met een vuurrood hoofd en fonkelende ogen de strijdkreet van Gurth herhaalde: ‘I-van-hoe! I-van-hoe!’

  Spoedig waren de verslagen krijgers, waarvan velen als gevolg van een braspartij tijdens de avond tevoren nog onvast ter been waren, in de slotzaal bijeen gedreven. Even later volgde een ontroerend weerzien met de gevangenen, die Gurth had bevrijd, nadat hij de kerkersleutels had losgehaakt van de sleutelring, die ridder De Roncourt onder zijn wapenuitrusting verborgen had gehouden.

  ‘Ivanhoe! Zoon, ik ben trots op je, hoe heb je ons hier kunnen achterhalen?’ riep Sir Cedric de Saks en hij schudde zijn zoon bij de schouders heen en weer: een hardhandige, maar toch niets aan duidelijkheid te wensen overlatende manier om zijn ontroering en dankbaarheid te tonen over de onverwachte bevrijding. Lady Rowena nam na de onstuimige begroeting door Sir Cedric het gezicht van Ivanhoe tussen haar smalle handen en kuste hem. Wamba sprong zoals het een rechtgeaarde nar betaamt als een dolleman in het rond om zijn vreugde te tonen, hij rolde over zijn hoofd, sprong over stoelen en tafels en maakte potsierlijke grimassen. Jill werd herenigd met zijn ouders, zijn moeder omhelsde hem en de andere vissersfamilies juichten.

  Terwijl de overwonnen krijgers werden bewaakt door de Franse vissers, maakten Ivanhoe, Gurth en John een rondgang door het kasteel en over het slotplein om te zien hoeveel slachtoffers de strijd had geëist. Ze hadden zich geen beter resultaat kunnen wensen. Door de snelheid en het overrompelende effect van de aanval, hadden de gevechten slechts kort geduurd. Vele verdedigers hadden zich, het nutteloze van hun pogingen om de aanvallers af te weren inziende, snel overgegeven. Sommigen van hen hadden kans gezien de door hen geopende slotpoort uit te vluchten naar de bossen ... ze zouden zeker nooit naar het kasteel terugkeren! Onder de krijgers van Sir Ivanhoe waren slechts enkele licht gewond geraakt, hun verwondingen zouden zich snel herstellen. In de slotzaal hield Sir Ivanhoe rechtspraak.

  ‘We zullen het voor De Roncourt en de zijnen voor altijd onmogelijk maken deze streek nog langer te bewonen,’ verklaarde hij eerst in het Frans en daarna in het Engels. De maatregelen, die Sir Ivanhoe vast stelde, waren voor De Roncourt en zijn mannen uiterst beschamend.

  ‘Het kasteel van De Roncourt zal door de Franse vissers met de grond gelijk worden gemaakt,’ verklaarde hij en die mededeling ontlokte aan de Franse vissers een storm van gejuich.

  ‘De goederen van De Roncourt zijn verbeurd verklaard, ze behoren voortaan de Franse vissers toe! De volgelingen van De Roncourt worden uit deze streek verbannen, ze mogen op straffe des doods nooit meer in deze streek terugkeren. Ze zullen er de moed niet toe hebben, want mijn Franse vrienden zullen als ze zo brutaal zouden zijn zich wéér hier te vertonen korte metten met ze maken ... Ik zal ridder De Roncourt meenemen naar mijn vaderland en hem daar loslaten: hij is gedoemd voortaan een zwervend bestaan te leiden in een hem vreemd land . . . De schepen van de Normandische vissers, die zij gebruikten voor hun rooftochten, zijn voortaan het eigendom van mijn Franse vrienden ...’

  De uitspraken van Sir Ivanhoe betekenden voor De Roncourt en de zijnen het einde van hun machtspositie in de streek rond het kasteel, dat binnen enkele dagen nog slechts een ruïne zou zijn. Als overwinnaar over De Roncourt was Sir Ivanhoe gerechtigd de rechtspraak te houden. De krijgers van De Roncourt en de vissers, die zich onder zijn bescherming hadden gesteld, werden uit de streek verjaagd. Ze moesten op bevel van Sir Ivanhoe onmiddellijk vertrekken, nadat ze de ridder hadden verteld waar hun boten gemeerd waren, zodat de Franse vrienden van Sir Ivanhoe na hun vertrek de boten in beslag konden nemen. Ridder de Roncourt werd geboeid naar het huisje van Francois gebracht, waar hij moest wachten totdat Sir Ivanhoe en de zijnen met hem naar Engeland zouden afvaren. Reeds de volgende dag werd begonnen met de afbraak van het kasteel. Sir Ivanhoe leidde de werkzaamheden, waaraan niet alleen de Franse vissers, maar ook de volgelingen van ridder Ivanhoe de grootste vreugde beleefden. Binnen enkele dagen was het karwei geklaard. Met houten balken sloegen de overwinnaars de slotmuren stuk. Vooral de reus John bleek in het sloopwerk uiterst bedreven te zijn, hij alleen verrichtte net zoveel arbeid als vier andere mannen bij elkaar en hoewel Gurth zwoegde totdat het zweet hem tappelings van het gezicht droop, kon hij de prestaties van de reus John tot zijn niet geringe woede in de verste verte niet evenaren. Na de muren, werd het kasteel met de grond gelijk gemaakt. De mannen bouwden een stormram, die zij onder voortdurend gejuich tegen de muren lieten beuken, totdat de stenen verpulverden en de muren in elkaar klapten.

  ‘Afbreken is geloof ik veel leuker dan een kasteel bouwen heer!’ vertelde Jill opgetogen aan Sir Ivanhoe. Want ook Jill liet zich niet onbetuigd! Hij sleepte de houten deuren uit het kasteel en maakte er op het slotplein brandstapels van, die Gurth ‘vreugdevuren’ noemde. Ridder De Roncourt bezat ook enkele paarden, die Sir Ivanhoe aan de Franse vissers schonk. Alle verdere goederen, de kasten, de kandelabers, tafels, stoelen, rustbanken en vele andere zaken werden eveneens het eigendom van de Franse vissers. Zo vergoedde Sir Ivanhoe hen het verlies, dat zij hadden geleden door lange tijd niet ter visvaart te trekken in het belang van de komende strijd tegen de gehate De Roncourt.

  Tijdens de sloopwerkzaamheden werd Sir Ivanhoe aangesproken door de ouders van Jill.

  ‘Heer, we willen met u graag een ernstig onderhoud voeren,’ vertelde de vader van Jill hem, ‘onze zoon beschouwt u als een tweede vader, heer, hij spreekt over niemand anders dan over Sir Ivanhoe; zijn bewondering voor u is grenzeloos, Sir! Jill zal na de avonturen, die hij met u heeft beleefd, niet meer kunnen wennen aan een bestaan als visser. Hij praat erover met u ten strijde te trekken, hij wil uw page worden als prins Jan weer van de troon is gestoten en u zult zijn teruggekeerd in het kasteel van uw voorvaderen . . .wij willen hem, hoeveel moeite het ons ook zal kosten Jill af te staan, daarvan niet weerhouden, heer! Neem hem in uw dienst, Sir, en hij zal de gelukkigste knaap van Engeland zijn. U zult van onze Jill veel plezier kunnen beleven, Sir Ivanhoe! Hij is vrolijk, dapper en handig. Geen enkele andere visserszoon uit onze streek is zo verstandig en doortastend als hij, Jill zal zich, daarvan zijn wij overtuigd, voor u onmisbaar maken! Liever hielden we onze zoon bij ons, maar we willen hem niet tegenhouden, Sir!’ Sir Ivanhoe was duidelijk ontroerd.

  Hij greep met zijn beide handen de rechterhand van Jills vader en antwoordde: ‘U behoeft mij niet te overtuigen van de dapperheid van uw zoon! Hij heeft ons naar Frankrijk gevaren en ondanks de felle storm, die ons tijdens de reis overviel, wist hij ons veilig hier aan land te zetten. Geen moment heb ik hem angstig gezien, hij is zo dapper als een volwassen man, hoewel hij toch nog slechts een knaap is. Het zal mij een grote eer zijn uw zoon tot mijn gevolg te mogen rekenen en gelooft u mij, als in Engeland de oude toestanden zijn hersteld, zal uw zoon een belangrijk man worden, hij is niet alleen dapper, maar ook verstandig, Jill zal in het leven veel bereiken!’

  Toen Jill later hoorde, dat hij in dienst was genomen door Sir Ivanhoe, kende zijn vreugde daarover geen grenzen. Hij omhelsde onstuimig zijn moeder en beloofde Sir Ivanhoe met een door tranen verstikte stem hem trouw te blijven tot zijn dood.

  ‘Ik . . . ik zal niet van uw zijde wijken, heer, nóóit... ik zal net zo trouw zijn als Gurth!’ stamelde hij. Ivanhoe legde zijn rechterhand op het hoofd van de jongen en wenkte Gurth naar zich toe.

  ‘Gurth, Jill wordt mijn page,’ verklaarde hij, ‘alle ridders in Engeland zullen mij een zo dappere page benijden. Jij wordt zijn leermeester, Gurth, onderricht hem over de kunst van het zwaardvechten, leer hem als we ons slot hebben heroverd paard rijden, laat hem de pijlen even trefzeker afvuren als de beste schutters van Engeland. Lady Rowena zal hem onderwijzen in de kunst van het lezen en schrijven. Jill zal worden opgevoed als de zoon van een edelman!’ Gurth keek vriendelijk naar Jill en riep geestdriftig: ‘Ik zal me maar al te graag met de opvoeding van Jill belasten, heer, nog nooit ontmoette ik een zo flinke knaap. Toen ik door de zeeziekte als een vaatdoek op het dek van de vissersschuit lag, bleef Jill op zijn post. Ik was zo angstig als een haas, die wordt achtervolgd door een wezel. Maar hij toonde geen greintje angst. . . ik . . . wel, ik voelde me toen zijn mindere! We zullen van hem een staalharde kerel maken, Sir Ivanhoe!’

  Toen het slot van ridder De Roncourt was afgebroken, vertrokken Sir Ivanhoe en zijn gezelschap naar Engeland. Ze werden overzee gevoerd in de boot van Jills vader en in de schepen van de Franse vissers, die ook zelf de reis naar Engeland maakten om de schepen te besturen. Hoewel het ditmaal kalm weer was, werd Gurth voor de tweede maal in zijn leven hevig zeeziek. Jill schaterde van plezier toen Gurth na de landing op het strand neerhurkte en in vervoering het zand omhoog wierp, uitroepende: ‘eindelijk heb ik weer vaste grond onder M’n voeten, eindelijk!’ De Engelsen namen uitvoerig afscheid van de Franse vissers, die hun vrienden waren geworden. Voor beide groepen was het een moeilijk vaarwel! ‘Waarheen wil je ons voeren, zoon?’ vroeg Sir Cedric, nadat de boten van de Franse vissers uit het gezicht verdwenen waren.

  ‘Er is slechts één mogelijkheid, Sir, we gaan naar de schuilplaats, waar we de achtergebleven mannen van John zullen treffen,’ antwoordde Sir Ivanhoe, die zijn vader, lady Rowena en Wamba na de verovering van het Franse kasteel natuurlijk uitvoerig had verteld over zijn belevenissen in de ruïne in Engeland.

  Er volgde nog een tweede afscheid. De Engelse vissersgezinnen betrokken weer hun huisjes langs de kust, alleen Jill trok verder mee met Sir Ivanhoe. Het was een triest afscheid voor de ouders van Jill, ze moesten hun zoon afstaan. Zeker, ze zouden hem natuurlijk nog vele malen in hun leven terugzien, maar toch . . . het zou stil worden in hun vissershuisje nu Jill zou vertrekken! Ook Jill was diep onder de indruk van het afscheid, maar hij was toch trots en verheugd over de toekomst, die hem wachtte. Hij, de eenvoudige visserszoon, had nooit durven hopen eenmaal de page te zullen worden van een Saksische ridder en nog minder van Sir Ivanhoe ... ! Na het afscheid, waarbij Jills moeder haar tengere zoon vele malen omhelsde en zijn vader de tanden op elkaar moest klemmen om zijn tranen te bedwingen, trokken ridder Ivanhoe en zijn gezelschap door de bosssn in de richting van de oude ruïne. Tijdens die tocht gebood Sir Ivanhoe zijn schildknaap de polsen van ridder De Roncourt van de boeien te ontdoen, waarna de ridder door Sir Ivanhoe werd weggezonden. Spoedig was hij in het bos verdwenen . ..

  Toen Sir Ivanhoe de ruïne had bereikt, hoorde hij een interessant verhaal.

  ‘We hebben tijdens een gisteren door ons ondernomen wildjacht een merkwaardig tafereel gezien,’ verklaarde één van de mannen, ‘we lagen in een hinderlaag nabij een troep wilde zwijnen toen de dieren plotseling verdwenen. Ze waren geschrokken van een naderende groep mannen, die vlak bij ons hun paarden inhielden. Eén van hen werd aangesproken als prins Jan . . . onder de groep bevonden zich blijkens de namen, waarmee ze door de prins werden betiteld, ook de ridders Maurice de Bracy en Front de Boeuf. Ze stegen van hun paarden af, bonden de dieren vast en liepen verder te voet door het bos. We volgden hen omzichtig. En toen deden we een haast ongelooflijke ontdekking . . . tussen enkele bomen stopten de mannen, enkele krijgers schepten de grond weg en er werd een luik zichtbaar. Prins jan liet het luik openen, hij daalde af in de ruimte onder het luik en keerde even later terug met de handen vol sieraden, die hij in een reistas stopte.

  ‘Denkt ge werkelijk, dat de schat hier veiliger is dan in een kasteel?’ vroeg één van de ridders aan prins Jan.

  ‘Zeker, ik ben daarvan overtuigd,’ antwoordde de prins, ‘alleen wij drieën kennen deze plaats en ge weet toch, dat de krijgers doofstom zijn . . . juist daarom heb ik ze in dienst genomen, zij zullen het geheim nooit kunnen verraden!’ Het zou veel gevaarlijker zijn de schat in één van onze kastelen te verstoppen, de Schotse krijgers worden steeds onbetrouwbaarder ... ze mogen in geen geval weten, waar de schat verborgen is . . .’


  TWAALFDE HOOFDSTUK


  GURTH ZINT OP WRAAK

  

  De mededeling over de nieuwe schuilplaats van de schat was voor Sir Ivanhoe even verrassend als merkwaardig.

  ‘Dus . . . dus prins Jan heeft z’n schat in het woud verstopt . . .’ mompelde hij in opperste verbazing, ‘ik kan het haast niet geloven! Waarom denkt hij, dat het bos een veiliger schuilplaats is dan een kasteelkelder, die omsloten is door zware, dikke muren . . .? Onbegrijpelijk!’

  ‘Toch niet, zoon,’ meende Sir Cedric echter, ‘het wantrouwen van prins Jan ten opzichte van zijn Schotse krijgers is er de oorzaak van! Het feit, dat prins Jan zijn schat ver van zijn eigen kasteel of de burchten van de Normandische ridders heeft verstopt en doofstomme mannen in zijn dienst heeft genomen om hem en zijn vertrouwelingen Maurice de Bracy en Front de Boeuf naar de schuilplaats te vergezellen, bewijst ons duidelijk, dat de prins geen groot vertrouwen meer stelt in zijn Schotse krijgers. Hij is bang voor diefstal, voor verraad, voor bedrog, misschien zelfs voor een opstand! Hoe armzalig is in feite daarom zijn machtspositie! Zolang hij de schat nog in zijn bezit heeft, zullen de krijgers hem, hoewel met grote tegenzin, blijven dienen. Maar zodra hij van zijn schat beroofd zal zijn . . . ah, de gevolgen van een dergelijk verlies laten zich gemakkelijk raden, zoon! Zijn krijgers zullen gaan muiten, ze zullen om zijn bevelen lachen en hem binnen de kortste keren in de steek laten om terug te keren naar hun geliefde Schotland. Je vertelde me hoe de soldaten van prins Jan ronduit weigerden de ruïne te beklimmen, waarin jij en Gurth verscholen waren. Tóen reeds durfden ze dus een bevel van hun meester te veronachtzamen . . . dat was geen geringe brutaliteit! Nooit zou een krijger het bijvoorbeeld hebben gedurfd een bevel van koning Richard Leeuwenhart niet op te volgen. Maar prins Jan, de lafste edelman van Engeland, dwingt zijn krijgers kennelijk maar weinig respect af! Ze zijn bij hem in dienst getreden, zeker, maar diep in hun hart minachten ze hun leider. De Schotten zijn een trots, vrijheidslievend volk. Maar ze lijden in hun barre land bittere armoede, daarom lieten ze zich door de hoge soldij paaien om dienst te nemen in het leger van de prins. Ongetwijfeld zouden ze tot hun laatste ademtocht voor hem strijden als hij een rechtvaardige heerser zou zijn, wiens daden zouden getuigen van een grote ridderlijkheid en een onversaagde moed. Maar prins Jan heeft hen danig teleurgesteld! Ze hebben ervaren hoe hij de boeren en burgers uitbuit, hoezeer hij het gewone volk minacht en hoe hij zich zelf ten koste van de hardwerkende ambachtslieden verrijkt door zijn hoge belastingheffingen. Prins Jan wantrouwt zijn krijgers dus niet ten onrechte en daarom is hij bang voor zijn schat. .. nee, ik begrijp terdege waarom hij voor de schat een schuilplaats in de bossen heeft gekozen . . . hij heeft de doofstomme dienaren een kelder laten graven en daar zijn rijkdommen in alle geheim heen laten voeren. De doofstomme mannen zullen de plaats van de schat nooit kunnen verraden. Prins Jan zorgt er natuurlijk voor, dat ze voortdurend in zijn omgeving blijven, zodat ze niet in staat zijn anderen naar de schat te leiden. De doofstomme knechten kunnen lezen noch schrijven, ze kunnen niets op papier zetten, evenmin zijn ze in staat een vraag van papier af te lezen ... ze zijn dus niet in de gelegenheid op-welke-manier-dan-ook de schuilplaats van de schat aan anderen bekend te maken . . . !’

  Sir Ivanhoe knikte bedachtzaam.

  ‘We weten nu waar de schat verborgen is,’ verklaarde hij verheugd en zijn stem had de klank van een triomfantelijke klaroenstoot, waarmee een page de overwinning van zijn meester tijdens een tournooi aankondigt.

  ‘Het zal ons niet de minste moeite kosten de schat weg te halen!’ voegde hij eraan toe.

  ‘Inderdaad . . . maar toch,’ mompelde Sir Cedric peinzend. Ridder Ivanhoe keek zijn vader gespannen aan.

  ‘Twijfelt ge, Sir?’ vroeg hij verwonderd, ‘het veroveren van de schat is nu toch een eenvoudige opdracht geworden . . . we gaan er heen en halen de kelder leeg! Gemakkelijker kan het niet!’

  ‘Toch lijkt het me beter, dat we éérst koning Richard Leeuwenhart opsporen,’ verklaarde Sir Cedric, ‘natuurlijk zullen we met behulp van de schat een goed bewapend leger kunnen vormen ... maar als Richard Leeuwenhart onze aanvoerder zou zijn en jij als de tweede bevelhebber zou optreden . . . dan zou het Engelse volk een ongeëvenaarde strijdlust ontwikkelen! De naam van Richard Leeuwenhart is in heel Engeland bekend, hij is geliefd tot in de verste uithoeken van het rijk. Zodra hij op het strijdtoneel verschijnt, zullen uit alle dorpen en steden, uit alle gehuchten en boerderijen de mannen toestromen om zich aan zijn zijde te scharen. Waarom zouden we dus de schat niet voorlopig laten rusten en éérst trachten Richard Leeuwenhart op te sporen. We beschikken nu, dank zij de medewerking van John en z’n mannen, over voldoende helpers om speurtochten door het gehele land te ondernemen. We moeten ons nu eindelijk zekerheid verschaffen over het lot van de koning. Is hij dood of leeft Richard Leeuwenhart nog? Het is onze dure plicht hem te vinden! Want als hij, hetgeen God verhoede, gestorven zou zijn, moet een ander de troon bezetten. Maar wie? Prins Jan is de wettelijke opvolger van Richard Leeuwenhart... maar prins Jan zal door ons worden verslagen en wat gebeurt er dan? Zal een buitenlandse heerser niet trachten de Engelse troon te veroveren? Stel, dat Filips van Frankrijk een vloot uitrust om, zoals eenmaal Willem van Normandië, naar Engeland te zeilen en ons land te veroveren? We zullen na onze strijd tegen prins Jan en diens Normandische ridders vermoedelijk te zwak zijn om een dergelijke aanval te kunnen weerstaan . . . Filips beschikt over een machtig leger. Als hij de oorlog zou winnen, zullen de Normandische ridders door hem wéér in hun oude machtsposities worden hersteld en mogelijk zal hij de troon teruggeven aan prins Jan, met wie hij immers stevig bevriend schijnt te zijn! Nee, wat er ook gebeurt, we moeten voor alles koning Richard Leeuwenhart trachten te vinden . . . dood of levend!’

  Het plan van Sir Cedric de Saks kreeg een algemene bijval. Ook Sir Ivanhoe was het volkomen met zijn vader eens. De volgelingen van Sir Cedric en diens zoon werden in groepen verdeeld om het land te doorzoeken. Over zestig dagen zouden ze volgens de afspraak in de ruïne terugkeren om elkaar verslag uit te brengen over hun belevenissen. Sir Cedric en lady Rowena zouden in de schuilplaats onder de ruïne op hun komst wachten. Ook Wamba bleef in hun gezelschap. Tezamen met Sir Cedric zou hij door de jacht ervoor zorgen, dat ze over voldoende voedsel zouden beschikken; tevens bleef de nar achter om in geval van nood lady Rowena te kunnen beschermen. Sir Ivanhoe, Gurth en Jill vormden samen een opsporingsgroep.

  ‘Wil je niet liever bij Sir Cedric achterblijven, het wordt voor ons een vermoeiende en misschien ook gevaarvolle tocht!’ vertelde Sir Ivanhoe aan Jill, maar toen hij het sombere gezicht van de jongen zag, begreep hij, dat Jill slechts gelukkig zou zijn in de nabijheid van zijn vereerde meester.

  ‘Goed, goed, je kunt meetrekken met Gurth en mij,’ beloofde Sir Ivanhoe en prompt toonde Jill weer z’n zonnige lach.

  De volgende dag vertrokken de verschillende groepen in alle vroegte om hun taak te vervullen.

  ‘Sir. .. eh . .. zou het niet mogelijk zijn een uiterst kort bezoek te brengen aan The Red Inn?’ vroeg Gurth. Zijn meester keek hem lachend aan en vroeg plagend: ‘Tja, het zou kunnen . . . maar waarom eigenlijk, Gurth?’

  ‘Wel... eh... de vetlap, die als waard optreedt, heeft ons door zijn loslippigheid in York een hoop last bezorgd ... het wordt tijd, dat hij een schrobbering krijgt!’antwoordde Gurth.‘Och, de man is net zo dom als hij dik is, laat ’m maar met rust...' betoogde Sir Ivanhoe.

  ‘Oh ... ja . .. juist Sir. Maarre . . . ik zou toch graag wel graag naar de herberg willen gaan om Bess weer eens te ontmoeten,’ kwam Gurth ten einde raad maar voor de waarheid uit.

  ‘Dat had ik wel gedacht,’ zei de ridder lachend, ‘goed, ik wil je er niet van weerhouden je liefje te bezoeken. Wij zullen buiten de herberg in het bos op je terugkomst wachten. Maar wees voorzichtig, overtuig je er eerst van, dat er zich in de herberg geen Normandische ridder bevindt, die jou zou kunnen herkennen!’

  ‘Ik zal zo voorzichtig zijn als een jager, die een hert besluipt!’ verzekerde Gurth zijn meester.

  Toen Sir Ivanhoe, Gurth en Jill bij de herberg waren gearriveerd, bleven de ridder en Jill achter in het bos, waar ze zich tussen het kreupelhout opstelden. Ze zagen hoe Gurth omzichtig op de herberg toeliep en eerst door het hartvormige gat in de deur naar binnen loerde om te zien of er geen voor hem ongewenste gasten in de herberg aanwezig waren. Het onderzoek verliep kennelijk zeer bevredigend, want Gurth bedacht zich geen moment, hij drukte de deurknop omlaag en liep de herberg binnen.

  ‘Gurth!’ riep de blonde Bess, die druk bezig was het koperwerk te poetsen. Ze veegde haar handen haastig aan haar schort af en stak haar armen uit om Gurth te verwelkomen. In de deur, die van de gelagkamer naar de keuken leidde, verscheen Bess’ vader, de omvangrijke waard, die na Gurth’s laatste bezoek aan de herberg warempel nog dikker scheen te zijn geworden. Voorlopig besteedde Gurth nog geen aandacht aan zijn toekomstige schoonvader, die zenuwachtig naar de forse schildknaap keek en daarna snel rechtsomkeert maakte om in de keuken te verdwijnen.

  Na de onstuimige begroeting scheen het Gurth of Bess plotseling verkoelde, ze duwde hem resoluut naar achteren en pruilde: ‘Eindelijk zie ik je weer eens verschijnen . . . eindelijk ... ik zal je eens wat vertellen, Gurth: ik heb er schoon genoeg van je maandenlang niet te zien en als je eindelijk weer eens op komt dagen te luisteren naar je beloften over later, later ... ik geloof, dat je me nooit zal trouwen, dat ik een oude vrijster zal worden en daar pas ik voor!’

  ‘Maar liefje, hoe kun je nu toch zo praten?’ riep Gurth verontwaardigd, ‘er gaat geen dag voorbij of ik denk aan je! Wat zeg ik: er gaat géén uur voorbij of ik denk aan je! ’s Nachts droom ik van je! Hoe kun je nu toch zó ondankbaar zijn! En je weet toch, dat ik je nog niet kan trouwen, nu nog niet, maar zodra prins Jan van de troon zal zijn gestoten . . .’

  ‘Ja, ja, ik weet het,’ onderbrak Bess hem vinnig, ‘zodra prins Jan zal zijn verslagen . . . maar dat verhaal heb ik al honderd keer gehoord en ik ben het beu. Vandaag of morgen worden M’n haren grijs en komen er rimpels in M’n voorhoofd. Bah! Ik wil trouwen als ik nog jong ben, Gurth. En denk maar niet, dat jij de enige bent, die mij in z’n armen wil sluiten en me gelukkig wil maken. Denk dat maar niet, mannetje ... er komt hier dikwijls een jager, die veel geld verdient door pelsen te verkopen. Hij is net zo groot en flink als jij . . . alleen heeft hij altijd geld in z’n beurs. En hij wil met me trouwen! Mórgen al. .. als ik erin zou toestemmen!’

  ‘Wat vertel je me daar?’ brieste Gurth, 'knipoog je soms naar andere mannen als ik er niet ben? Ben je me ontrouw? Maar dat neem ik niet, ik zal die vervloekte jager. . .’

  ‘Tut-tut, kalm aan lieveling,’ trachtte de geschrokken Bess hem te sussen, ‘natuurlijk blijf ik je trouw, maar . . . ach Gurth, begrijp het toch, ik wil zo graag trouwen en die jager is zo’n aardige man en jij bent altijd weg en ik voel me dan toch zo eenzaam . ..’

  ‘Hoe heet die ellendeling!’ brulde Gurth, ‘ik zal ’m opsporen en ’m onder z’n neus wrijven, dat-ie bij jou geen schijn van een kans maakt!’

  ‘Hij. . . hij heet Winfried,’ fluisterde Bess.

  ‘En waar woont-ie?’ wilde de boze Gurth ook weten.

  ‘Oh .. . eh . . . overal en nergens, hij heeft geen vaste woonplaats,’ verklaarde Bess deemoedig. Gurth keek haar onderzoekend aan. Sprak ze de waarheid? Maar de ogen van Bess keken zo onschuldig, dat hij niet kon geloven bedrogen te worden.

  ‘En denk erom,’ waarschuwde Gurth haar met een opgeheven wijsvinger, ‘denk erom, duifje, dat je hem geen blik meer waardig keurt, anders . . . anders zoek ik een ander liefje!’

  ‘Oh nee Gurth, ik houd alleen maar van jou!’ riep Bess en die mededeling deed Gurth duidelijk plezier, hij werd op slag vrolijker, z’n vertrouwde grijns keerde op zijn gezicht terug en hij besloot Bess ‘alles te vergeven en te vergeten’, alsmede haar nogmaals flink te omhelzen. In de toegang tot de keuken verscheen de dikke waard. Hij had een listig plan bedacht om Gurth vriendelijk te stemmen. In zijn rechterhand hield hij een kroes vol schuimend bier, in zijn linkerhand een schotel, waarop hij grote brokken worst zo verleidelijk mogelijk had uitgestald. Hij lachte tevreden toen hij Gurth met begerige ogen naar de heerlijkheden zag kijken.

  ‘Beste Gurth,’ riep de vette waard vleiend, ‘beste Gurth, ik heb je zo’n tijd niet gezien.dat ik besloten heb je nu maar eens te verwennen! Per slot ben je M’n aanstaande schoonzoon, ik wil het je aan niets laten ontbreken!’

  ‘Hoe is het mogelijk . . stamelde Bess, die zoiets van haar vader nog nooit had meegemaakt. Meestal trok hij een zuur gezicht als Gurth zich in de herberg vertoonde en hoe eerder de minnaar van zijn dochter weer verdwenen was, des te prettiger . .. Maar nu wilde hij Gurth warempel bier en worst aanbieden! Bess begreep er niets van. Natuurlijk had de waard zijn dochter niet verteld hoe hij in York te veel wijn had gedronken en de volgelingen van prins Jan had ingelicht over de inkopen, die hij in opdracht van Gurth had moeten verrichten. Later had de waard gehoord, dat Sir Ivanhoe, Gurth en Wamba gevangen waren genomen toen ze zich een weg naar de schatkamer hadden gegraven ... er was voor hem toen weinig verbeeldingskracht nodig geweest om te begrijpen, dat zijn loslippigheid daar wel eens iets mee te maken kon hebben! Daarom gedroeg hij zich tegenover Gurth zo vriendelijk.

  Bess verwachtte dat Gurth de goede gave onmiddellijk zou aanpakken, maar er wachtte haar nog een tweede verrassing . . . Hoewel Gurth met duidelijke begerigheid naar de kroes bier en de grote brokken worst staarde, liet hij toch een minachtend gesnuif horen.

  ‘Eet je spullen zelf maar op, je moet er nog van groeien,’ riep hij spottend, ‘van een verrader neem ik geen lekkernijen aan!’ Gurth draaide zich om, knipoogde tegen Bess en was een tel later uit de herberg verdwenen. Hij grinnikte bij de gedachte hoe Bess haar vader nu zou dwingen haar te verklaren waarom Gurth hem een verrader had genoemd.

  Hij kende Bess goed genoeg om te weten, dat ze met een halfslachtig antwoord niet tevreden zou zijn en net zo lang door zou blijven zeuren, totdat haar vader z’n dochter ten einde raad maar de waarheid zou vertellen. Gurth gunde hem die ellende van harte! Nadat hij bij Sir Ivanhoe en Jill was teruggekeerd, vertelde hij zijn meester grommend over de schokkende verklaring van Bess wat betreft de toenaderingspogingen van een jager Winfried.

  ‘Als ik ’m in M’n knuisten krijg, maak ik pap van ’m!’ gromde Gurth en toen Jill luid begon te lachen, scheelde het weinig of hij had de knaap bij de schouders gepakt en flink dooreen geschud. Een poging daartoe werd door Sir Ivanhoe bijtijds verijdeld.

  ‘Waarom zou Jill niet mogen lachen?’ vroeg Sir Ivanhoe, die zelf de grootste moeite had om z’n lachen te bedwingen, ‘voor jou mag de liefde dan een ernstige aangelegenheid zijn, voor Jill is het hoogst vermakelijk als de ene minnaar jaloers is op de andere. Ik geef Bess trouwens geen ongelijk, ze is de knapste herbergiersdochter van Engeland, ze is nog niet getrouwd, waarom zou ze dan tegen de jager niet vriendelijk mogen zijn en . . . eh .. . desnoods een knipoogje aan ’m geven?’

  ‘Omdat ik het niet wil!’ was het verbeten antwoord van Gurth, die vuurrood werd toen Jill nogmaals begon te schateren.

  ‘Als je een volwassen kerel was, sloeg ik je de grond in,’ riep Gurth en daarover moest Jill zó onbedaarlijk lachen, dat hij krom voorover ging staan en geen stap meer kon verzetten. Er bleef Gurth niets anders over dan ook maar te lachen, temeer omdat Sir Ivanhoe kennelijk ook het grootste plezier aan de uitspraken van zijn schildknaap scheen te beleven . . .

  Dagenlang bleven de naspeuringen van Sir Ivanhoe, Gurth en Jill zonder resultaat. Ze klopten aan bij kluizenaars, die hutten bewoonden in de bossen. Ze bezochten de kloosters van de monniken, ze hielden gesprekken met de boeren, die hun landerijen bewerkten. Overal vroegen ze voorzichtig of er wellicht ergens vele maanden geleden een gewonde man was opgenomen. Ze lieten in hun gesprekken duidelijk blijken geen volgelingen van prins Jan te zijn, zodat de mensen niet wantrouwig zouden worden. Maar nergens vonden ze een spoor, dat hen naar de verblijfplaats van koning Richard Leeuwenhart zou kunnen leiden. Ze naderden de stad Doncaster. Buiten de stad zagen ze rond een groot grasveld talloze vlaggen wapperen. Natuurlijk wilde de altijd nieuwsgierige Gurth er het zijne van weten.

  ‘Laten we een gesprek voeren met de mannen, die op het veld aan de arbeid zijn, heer,’ stelde hij Sir Ivanhoe voor. De ridder stemde toe, mogelijk zouden de mannen hem waardevolle inlichtingen kunnen verschaffen. Hoewel Sir Ivanhoe er tegenover Gurth en Jill met geen woord over repte, twijfelde hij er toch aan of de speurtocht van hun verschillende groepen succesvol zou zijn. Aanvankelijk had het plan van Sir Cedric hem wel uitvoerbaar geleken, maar Engeland was zo groot en de mensen waren stug, ze wantrouwden hun ondervragers, die vreemde vragen stelden over een gewonde man. Gurth en hij konden nu wel laten blijken geen vrienden van prins Jan te zijn, maar werden ze ook geloofd? Nee, Sir Ivanhoe was niet al te hoopvol gestemd over de afloop van hun tocht. Ze zouden naar zijn mening onver-richterzake naar de ruïne moeten terugkeren, evenals de andere groepen. Als koning Richard Leeuwenhart ergens gewond was opgenomen, zou hij zijn weldoeners zeker op het hart hebben gedrukt met niemand te praten over zijn aanwezigheid in hun huis of boerderij. En als de koning reeds hersteld zou zijn, zou hij zich niet langer verscholen hebben gehouden. In dat geval zou Richard Leeuwenhart zeker getracht hebben zijn trouwe Saksische ridders terug te vinden en een nieuw leger te vormen. Sir Ivan-hoe zag de toekomst somber in!

  Ze bereikten het veld, waarboven de vlaggen zo vrolijk wapperden in de zomerbries. Gurth sprak onmiddellijk één van de mannen aan, die rond het veld een afrastering aanlegden.

  ‘Wel vriend, zijn er hier bijzondere gebeurtenissen te verwachten?’ vroeg hij vriendelijk.

  ‘Dat zou ik wel denken,’ antwoordde de man, ‘jullie komen zeker uit een andere streek . . . anders hadden jullie natuurlijk al het nodige gehoord over de schuttersfeesten, die hier morgen zullen worden gehouden. Of er ridders aan de wedstrijd deelnemen? Nee, zeker niet, het is een feest van stedelingen. De ridders mogen er zelfs niets van weten. Ridder Ralph de Vipont, die niet ver van onze stad een slot bewoont, is met zijn gevolg naar het slot van prins Jan vertrokken om er feest te vieren. Het slot wordt alleen nog bezet door Schotse krijgers, die zich er niets van aantrekken of wij zonder toestemming van De Vipont een schuttersfeest organiseren. De belastinggaarders van prins Jan hebben onze stad pas kort geleden bezocht, zodat ook zij onze pret niet kunnen bederven. We beleven moeilijke tijden, vrienden, de belastingen zijn hoog, het leven is saai en eentonig, we doen niets anders dan werken, werken, werken . . . prins Jan gunt ons geen pleziertjes en daarom nemen we het er nu maar eens zelf van. Een mens kan niet altijd ernstig zijn, wat jullie?’

  ‘Je hebt groot gelijk, vriend,’ verklaarde Gurth, ‘maar je durft wel vrijmoedig met ons te praten! We zouden volgelingen van prins Jan kunnen zijn . . .’ De man van Doncaster haalde de schouders op en gromde: ‘Ach wat, aan jullie kleding te zien, hebben jullie al een lange zwerftocht achter de rug. Vertrouwelingen van prins Jan bezitten paarden en innen belastingen, jullie zijn te voet en ik durf te wedden, dat er in jullie beurzen maar weinig muntstukken te vinden zijn!’

  ‘Hm . . . misschien zijn we wel spionnen van de prins,’ opperde Sir Ivanhoe.

  ‘Dan zou ik maar maken gauw weg te komen als ik jullie was,’ riep de ander, ‘spionnen haten we hier net zo fel als prins Jan zelf!’

  ‘Maak je niet druk vriend,’ suste Gurth hem snel, ‘we zien prins Jan nog liever vandaag dan morgen uit Engeland vertrekken! Zijn er geduchte schutters in de stad, mannen, die de pijlen pal in de roos schieten?’

  ‘Reken maar van ja!’ riep de man trots, ‘er wonen in Doncaster beste schutters. Het zal er morgen danig om spannen, mannen! Gelukkig is Winfried de jager gisteren in de stad gearriveerd om z’n pelsen te verkopen en daardoor kan ook hij meedoen. Winfried is een beste schutter, hij kan met z’n pijlen op honderd meter afstand een stokje uit je hand schieten. Niemand doet ’m dat na, behalve de Grote Onbekende!’

  ‘Wat zeg je?’ riep Gurth, ‘sprak je over Winfried dc jager? Is het een grote kerel, die overal en nergens woont en het, waar hij maar de kans krijgt, de vrouwen lastig’ maakt?’

  ‘Zeker, zeker, Winfried is groot en sterk, hij heeft zowat jouw gestalte, nee, hij is nog groter,’ vertelde de ander, ‘hij woont inderdaad overal en nergens, Winfried houdt van de vrijheid, van het zwerven door de wouden, hij is veel te onrustig om het erg lang op één plaats uit te houden. En of hij het, waar hij ook maar de kans krijgt, de vrouwen lastig maakt? Ik weet er niets van af, maar ik heb nooit gehoord, dat Winfried een vrouwenjager is. Ha-ha, hij jaagt liever op beren en wolven, vriend. Het zou me trouwens niets verwonderen als juist het omgekeerde waar zou zijn. Ik bedoel: naar mijn mening maken de vrouwen het eerder Winfried lastig en dat is logisch, want hij is een knappe kerel!’

  De karakterschets over Winfried deed Gurth grommen van woede en sjagrijn.

  ‘Ik zal me morgen met hem meten in het boogschieten en ik zal ’m laten zien, dat-ie nog maar een beginneling is, een prutser!’ siste hij.

  ‘Zo-zo, nou, ik ben benieuwd . . mompelde de man.

  ‘Je sprak ook over een Grote Onbekende, vriend .. . wie is dat?’ wilde Sir Ivanhoe weten.

  ‘Tja, dat weet niemand en de Grote Onbekende zelf ook niet,’ grijnsde de ander, ‘hij is een tijd geleden plotseling in onze streek verschenen. Natuurlijk vroegen we hem waar hij vandaan kwam.

  ‘Uit de bossen,’ vertelde hij en verder haalde hij z’n schouders op als we hem vragen stelden. Misschien is hij een struikrover geweest, wie zal het zeggen? Maar in ieder geval is hij zeker geen kwade kerel! Hij vroeg of hij in onze stad bij de smid mocht werken en onze smid was maar al te blij met zo’n potige werkkracht. De man bleek van het smidsvak weliswaar niets af te weten, maar hij leerde in korte tijd de smidshamer even vaardig te hanteren als de smid zelf. Hij is meestal erg vrolijk, maar soms spreekt hij urenlang geen woord en dan zie je diepe denkrimpels in z’n voorhoofd. Als de smid dan vraagt ‘waaraan denk je vriend?’ antwoordt hij ‘aan een verleden, dat ik niet kan ontraadselen!’ Er is voor ons dus geen touw aan vast te knopen. Maar wat hindert het? We laten ’m rustig z’n gang gaan en de smid is best tevreden met ’m. Hij smeedt de sterkste zwaarden en hij weet ze nog te gebruiken ook! Onlangs hield hij met de smid een schijngevecht en zoals de smid ons later vertelde, kon de Grote Onbekende geweldig goed zwaardvechten. En dat niet alleen, hij is een boogschutter, die nóóit zijn doel mist. Het is werkelijk ongelooflijk, zoals die kerel kan schieten. Laatst liet hij de smid een brandende kaars in de mond steken. Het was al avond en donker in de straat voor de smidse. En wat denken jullie? Hij schoot de vlam met z’n pijl uit, hoewel-ie toch zeker op vijftig meter afstand van de smid zijn boog spande! Zoiets hadden we nog nooit beleefd. Ik verzeker jullie, dat Winfried en de Grote Onbekende morgen in de eindstrijd zullen komen om uit te maken wie van hen de beste schutter is. Ik wed tien tegen één, dat de Grote Onbekende wint! En ik hoop het. Hoewel ik Winfried een aardige kerel vind, is het mij toch liever als de Grote Onbekende wint! Wat zeg je? Willen jullie morgen de strijd bijwonen? Dat kan ik me best begrijpen . . . jullie kunnen de nacht in mijn huisje doorbrengen, er gaan veel makke schapen in een klein hok. Als jullie tevreden zijn met een eenvoudige avondmaaltijd en een rustplaats op wat hooi, is de zaak voor elkaar!’

  ‘Graag!’ riep Sir Ivanhoe, ‘we zouden het schuttersfeest voor geen goud willen missen, vriend.’

  ‘In orde, ik ben klaar met M’n werk, we kunnen meteen naar de stad vertrekken,’ verklaarde de gastvrije burger van Doncaster en hij leidde Sir Ivanhoe, Gurth en Jill over een smalle weg naar de stad. Spoedig hadden de mannen en de jongen de stad bereikt. De gastheer van Sir Ivanhoe, Gurth en Jill bleek in een klein huisje te wonen, waar hij een vrolijke vrouw en tien kinderen herbergde.

  ‘En nu zou ik jullie namen wel eens willen weten, vrienden!’ verklaarde de Doncaster, nadat hij het drietal had laten genieten van een stevige maaltijd.

  ‘Eh . . . onze namen?’ weifelde Gurth, terwijl hij schuins naar zijn meester keek.

  ‘Onze namen zijn Wamba en Bamwa en de jongen heet Jill. Hij is een wees, die wij hebben opgenomen!’ vertelde Sir Ivanhoe, die het verstandiger achtte hun werkelijke namen nog niet te noemen.

  ‘Wamba en Bamwa?’ grinnikte hun gastheer, ‘wat een vreemde namen! Dergelijke namen behoren meestal bij narren, potsenmakers, die de ridders van zorgen en kwalen genezen door hun grappen . ..’

  ‘Hm . . . we zijn inderdaad twee narren,’ vertelde Sir Ivanhoe, ‘maar we oefenen sinds lange tijd ons beroep niet meer uit. We willen niet optreden voor de Normandische ridders of prins Jan . .. pas als koning Richard

  Leeuwenhart op de troon zal zijn teruggekeerd, zullen we ons beroep weer opnemen!’

  Sir Ivanhoe was zelf verbaasd over de vlotheid, waarmee hij zijn verhaal opdiste. Hij voelde zich bepaald niet prettig, het was geen aangename taak hun gastvrije vriend te moeten voorliegen, maar toch was het beter hem nog niet te vertellen wie zijn gasten eigenlijk waren. Wellicht zou hij zich de volgende dag tijdens het schuttersfeest niet kunnen bedwingen om zijn medeburgers voor te lichten over de aanwezigheid van Sir Ivanhoe, een dergelijk bericht zou spoedig na het schuttersfeest prins Jan kunnen bereiken en dan zou de prins zeker een expeditie laten uitrusten om te trachten Sir Ivanhoe te achterhalen. Nee, het was maar beter een gefantaseerd verhaal op te dissen dan plompverloren de waarheid te vertellen.

  Het werd bij de Doncaster voor het drietal een gezellige avond. Hun gastheer bleek over een eindeloze voorraad. grappen te beschikken, hij vertelde het ene vermakelijke verhaal na het andere over malle avonturen, die hij zelf of z’n mede-burgers hadden beleefd en als hij zich een korte pauze gunde, was het de beurt aan Gurth om een reeks van verhalen te vertellen. Jill moest telkens z’n tanden krampachtig op elkaar klemmen om niet te schateren. Die Gurth beschikte over een kleurrijke fantasie! Hoewel hij slechts éénmaal Frankrijk had bezocht, vertelde hij wilde verhalen over zijn zwerftochten door Frankrijk en de vele zeereizen, die hij had ondernomen. Z’n gastheer wilde weten of Gurth nooit zeeziek was geweest.

  ‘Welnee vriend,’ verklaarde Gurth, ‘ik heb een uitstekend middel tegen zeeziekte gevonden. Je moet telkens als je maag opstandig begint te worden op je handen gaan staan. Dan kan er zogezegd niks gebeuren!’ Het was reeds laat in de avond toen de mannen gingen slapen.

  ‘Ik ben benieuwd boe die Winfried eruit ziet,’ fluisterde Gurth zijn meester toe.

  ‘Ik ben nog veel benieuwder hoe de Grote Onbekend eruit ziet,’ antwoordde Sir Ivanhoe.


  DERTIENDE HOOFDSTUK


  DE GROTE ONBEKENDE

  

  De volgende dag heerste er in Doncaster reeds in de vroege ochtend een grote bedrijvigheid. Stoeten van mannen, vrouwen en kinderen liepen naar het weiland, waar de schuttersfeesten zich zouden afspelen. Ze waren op hun paasbest uitgedost. De schutters waren gekleed in nauwe kuitbroeken en fel gekleurde vesten. Rond de rechterschouder droegen ze de bogen en aan hun brede riemen bungelden de goed gevulde pijlenkokers. Enkele jongens sjouwden met de grote, cirkelvormige schietschijven, waarop in het midden een klein rood cirkeltje prijkte: de roos van de schijf, waarin alleen de meesters onder de schutters hun pijlen zouden vastschieten. De vrouwen hadden hoofddoeken in alle kleuren van de regenboog rond hun hoofden gewonden en ze torsten de manden, waarin de etenswaren voor de schutters waren opgeborgen. Sommige mannen droegen getweeën vaatjes bier naar het schietterrein, want het zou een warme dag worden en de dorst van de schutters moest door het bier gelest worden. Sir Ivanhoe, Gurth en Jill begaven zich tezamen met hun gastheer, diens vrouw en tien kinderen naar het feestterrein. De Doncaster groette bekenden en noemde Sir Ivanhoe en Gurth de namen van zijn medeburgers. Gurth keek uit naar Winfried, die volgens de Doncaster bij de smid moest hebben gelogeerd. Hij popelde van verlangen om Winfried, die hij nooit had gezien, maar toch uit de grond van z’n hart verfoeide, te verslaan bij het boogschieten. Wat drommel, de jager had het gewaagd Bess van zijn genegenheid te laten blijken en dat zou hem duur te staan komen.

  Sir Ivanhoe lette scherp op of hij de Grote Onbekende zag en herhaaldelijk vroeg hij zijn gastheer of de man zich niet tussen de stroom van mensen bevond.

  ‘Nee vriend, ik heb hem nog niet gezien en evenmin de smid zelf of Winfried. Vermoedelijk trekken ze gedrieën naar het schietterrein, we zullen ze straks zeker ergens ontdekken,’ verklaarde de Doncaster. Reeds de vorige avond had Sir Ivanhoe willen vragen of ze met hun gastheer geen bezoek zouden kunnen brengen aan de smid. Hij wilde kennis maken met de Grote Onbekende. Maar een dergelijke vraag zou door hun gastheer wellicht als zeer ongepast worden beschouwd. Hij had immers kunnen denken, dat ze zich bij hem verveelden of zijn gastvrijheid niet op prijs stelden en daarom liever ergens anders heen wilden trekken. Sir Ivanhoe had zijn ongeduld dus bedwongen, per slot zou hij de volgende dag alle kans krijgen de Grote Onbekende te zien en met hem kennis te maken. Toen hun gezelschap het feestterrein bereikt had, bleken de smid en zijn twee gasten nog niet tè zijn gearriveerd.

  ‘Waar is Winfried?’ en ‘Waar is de Grote Onbekende?’ hoorden ze de andere mannen en vrouwen voortdurend vragen.

  ‘Daar komen ze!, in het midden loopt de smid, rechts van hem Winfried en links de Grote Onbekende!’ riep hun gastheer plotseling en hij wees op de landweg, die van de stad naar het weiland voerde. Sir Ivanhoe en Gurth liepen enkele meters de weg op om de naderende mannen beter te kunnen zien. Tot ergernis van Gurth bleek de jager Winfried inderdaad nog groter te zijn dan hijzelf en nog minder beviel het Gurth, dat hij reeds van verre luid werd toegejuicht door de stedelingen.

  ‘Ha, die Winfried ... zijn je pijlen scherp geslepen?’ riepen ze hem toe en ‘Loop wat vlugger, Winfried, we willen je boog bewonderen!’

  ‘Bah! Hoe kunnen ze zich hier zo druk maken over een doodgewone jager, een zwerver, die overal en nergens thuis hoort!’ merkte Gurth schamper op. Maar Sir Ivanhoe besteedde geen aandacht aan de jaloezie van zijn schildknaap. Hij staarde naar de man, die aan de andere kant van de smid liep. Die man moest dus de Grote Onbekende zijn. Z’n gezicht was bedekt door een baard en de hoofdharen hingen hem tot op de schouders. Zou het mogelijk zijn . . . vergiste hij zich niet... of was de man, de Grote Onbekende, werkelijk niemand anders dan . .. dan koning Richard Leeuwenhart?

  De smid en zijn vrienden waren Sir Ivanhoe en Gurth nu dicht genaderd.

  ‘Maak kennis met deze vreemdelingen, mannen,’ riep de Doncaster, die zich bij Sir Ivanhoe en Gurth had gevoegd.

  ‘Natuurlijk, met het grootste genoegen zelfs,’ antwoordde de smid en hij vervolgde op de blonde jager naast hem wijzend: ‘Dit is Winfried, de beste jager en de gevaarlijkste boogschutter van Engeland’. Daarna legde hij zijn rechterarm over de schouders van de andere man en zei: ‘En dit is de Grote Onbekende, vrienden, hij weet zich zijn werkelijke naam niet meer te herinneren, noem hem dus maar zoals wij doen: de Grote Onbekende! En ik zelf ben de smid Hubert. Wie zijn jullie?’

  ‘Wamba en Bamwa en de knaap in ons gezelschap heet Jill,’ antwoordde Sir Ivanhoe, terwijl hij de Grote Onbekende gespannen aankeek.

  ‘Eh ... ik meen u eerder te hebben gezien!’ zei hij tegen hem. De vriend van de smid keek hem peinzend aan en mompelde: ‘Je gezicht komt ook mij bekend voor, vriend, maar het spijt me je te moeten teleurstellen ... voor mij is het verleden zo zwart als een winternacht. Natuurlijk heb ge wel eens gehoord over een merkwaardige kwaal: het geheugenverlies. Ik ben er het slachtoffer van. Sommige Doncasters denken, dat ik niet over mijn verleden wil praten, omdat ik struikrover zou zijn geweest. Niets is minder waar dan dat, ik weet me werkelijk niets meer te herinneren. Het zij zo, misschien zou ik kunnen terugzien op een vreugdevol verleden, maar wellicht is mijn verleden ook gevuld door afschuwelijke belevenissen ... ik heb het opgegeven mij er nog langer de hersens over te martelen. Ik ben een tevreden mens, wat zou ik nog meer kunnen verlangen?’

  Sir Ivanhoe was ten prooi aan een hevige verwarring. Stond hij tegenover koning Richard Leeuwenhart? Het ene moment was hij er zeker van, vlak daarna twijfelde hij weer. De man tegenover hem was magerder dan de koning, z’n wangen waren ingevallen. Maar toch . . . die ogen en de neus, het kon niet anders, hij had de koning teruggevonden! En had hij ook niet onmiddellijk de stem van zijn meester herkend? Zeker, de Grote Onbekende sprak matter dan koning Richard Leeuwenhart, maar toch was het dezelfde stem. Wat moest hij doen? Als hij de ander over zijn vermoeden, nee, over zijn zékerheid omtrent diens afkomst zou inlichten, wat zou er dan gebeuren? Niets waarschijnlijk! Misschien zouden ze hem uitlachen, ze zouden hem niet geloven, hij zou er geen enkel resultaat mee bereiken! Sir Ivanhoe besloot af te wachten en over de zaak na te denken, voordat hij zijn ontdekking zou openbaren.

  Gurth had zich inmiddels naast de jager Winfried opgesteld.

  ‘'Hm ... ik heb gehoord, dat je een echte zwerver bent, die nergens rust vindt,’ zei hij niet al te vriendelijk. De als een Viking zo blonde Winfried keek hem lichtelijk verbaasd aan en antwoordde: ‘Je schijnt nogal geïnteresseerd te zijn in mijn doen en laten, vriend en overigens zou

  ik je willen verzoeken een wat vriendelijker toon aan te slaan, ik geloof niet, dat je een erg beleefd heerschap bent!’ Dat antwoord maakte Gurth bepaald niet vriendelijker, hij stotterde van woede.

  ‘J-je bent een v-vrouwen-jager,’ siste hij, ‘je h-hebt Bess in de herberg The Red Inn het hof gemaakt en B-Bess is mijn. . . eh .. . mijn . . . eh .. . nou ja, m-mijn aanstaande vrouw!’

  ‘Oh ja?’ zei Winfried verbaasd en hij trok zijn wenkbrauwen ver de hoogte in, ‘oh ja? Zo-zo, heb ik Bess het hof gemaakt? En is zij je aanstaande vrouw? Daar heeft ze mij toch niets van verteld, zeg. Een aardig vrouwtje die Bess! Ze is net zo blond als ik, we zouden een leuk paar vormen . . .’ Zo stapelde Winfried nieuwe blokken hout op het vuur van Gurth’s woede. Gurth balde z’n vuisten en gromde: ‘Man, ik zou je best een fiks pak slaag willen geven, maar dan zullen die ellendige smid en je vrienden uit Doncaster me de armen vasthouden. Bah!’

  ‘Waarom zouden we vechten?’ antwoordde Winfried kalm, ‘ik weet iets beters: je probeert me te verslaan bij het boogschieten! En als jij me overwint, zal ik nooit meer in The Red Inn verschijnen . . . dan is Bess voor jou!’ Gurths ogen begonnen te glinsteren! Hij was zelfverzekerd genoeg om er rotsvast van overtuigd te zijn de jager in het boogschieten een afstraffing te kunnen geven!

  Sir Ivanhoe leidde Gurth’s aandacht van de jager af door hem bij zich te wenken.

  ‘Gurth, kijk goed naar de Grote Onbekende . . . herken je hem?’ vroeg hij zacht. Gurth keek wrevelig naar de tweede vriend van de smid, die zijn omgeving scheen te zijn vergeten en naar de bossen staarde.

  ‘Nee, ik ken ’m niet. . mompelde Gurth, maar ' plotseling werden z’n ogen groter, hij haalde snel adem, greep de rechterarm van zijn meester vast en fluisterde: ‘Ik . . . ik kan me natuurlijk vergissen . . . maar hij lijkt. . . ja, hij lijkt op koning Richard Leeuwenhart!’

  ‘Sssst,

  spreek je vermoeden niet hardop uit,’ beval Sir Ivanhoe hem, ‘het is een verschrikkelijke tragedie, Gurth. De koning weet niets meer van zijn verleden af; hij zegt dat het verleden voor hem zo zwart is als een winternacht, hij lijdt aan geheugenverlies . . . men zal ons niet geloven als we zeggen, dat de vriend van de smid niemand anders dan Richard Leeuwenhart is!’

  ‘Maar . . . maar zal zijn geheugen dan nooit terugkeren, Sir?’ vroeg Gurth.

  ‘Ik weet het niet, Gurth,’ mompelde Sir Ivanhoe.

  ‘Wamba heeft mij eens verteld over de merkwaardige ziekte van het geheugenverlies. Door een grote schok, kan een man plotseling zijn geheugen verliezen. Maar soms keert het geheugen plotseling weer terug door een tweede schok ... dan kent hij weer alle gebeurtenissen uit zijn verleden. We moeten afwachten, Gurth of een dergelijke gebeurtenis zich zal voltrekken en anders . . . anders zullen we moeten vertrekken en het bestaan van koning Richard Leeuwenhart moeten vergeten!’

  ‘Dat. . . dat zou verschrikkelijk zijn, Sir,’ zei Gurth ontsteld.

  Terwijl Sir Ivanhoe en Gurth verder spraken, werden op het weiland de toebereidselen getroffen voor het schuttersfeest. Knapen uit het stadje stelden de schietschijven naast elkaar op, de schutters werden bijeengeroepen achter een over de grond gespannen touw, vanwaar ze hun pijlen op de schijven moesten afschieten. Ook Gurth voegde zich bij de schutters, evenzo de Grote Onbekende en Winfried. Van alle schutters wisten alleen de Grote Onbekende, Gurth en Winfried de roos te raken. Ze zouden dus gedrieën in een spannende eindstrijd moeten beslissen wie van hen de beste schutter zou zijn.

  ‘Luister goed mensen,’ riep de leider van het schuttersfestijn de drie overgebleven schutters en de kijkers toe, ‘na elk schot in de roos zullen we de schijven verder van de schutters verwijderen. De schutter, die zijn pijlen in de roos blijft schieten als de anderen niet meer in staat zijn om dezelfde prestatie te volbrengen, wordt de winnaar van ons schuttersfeest!’

  Een luid gejuich volgde op de aankondiging van de ceremoniemeester, enkele jongens haastten zich de schijven naar achteren te plaatsen. De afstand van de drie schutters tot de schijven was nu zeker zeventig meter. Toen de schutters hun bogen spanden, verstomden alle gesprekken. De drie pijlen zoefden voorwaarts en . . . boorden zich alle drie in het middelpunt van de schijven. De schutters bleken volkomen aan elkaar gewaagd te zijn.

  ‘Je ziet het,’ gromde Gurth kwaadaardig tegen Winfried, ‘al zetten ze de schijven aan het einde van de wereld, ik zal toch de roos raken . . . mijn hand is vaster dan de jouwe!’

  ‘Hm ... je bent wel wat voorbarig, vriend,’ antwoordde Winfried, ‘de strijd is nog niet ten einde!’ Nogmaals werden de drie schietschijven naar achteren geplaatst.

  ‘Drommels, een zo spannende eindstrijd hebben we hier nog nooit beleefd!’ riep de smid Hubert geestdriftig. De drie schutters spanden andermaal hun bogen . . . twee pijlen troffen doel, ze sloegen zich trillend vast in het middelpunt van de schijven. Maar de derde pijl prijkte niet in het midden van de schijf, de pijl was ongeveer een handbreedte opzij van de roos ingeslagen! Het was de pijl van Gurth . . . De schildknaap van Sir Ivanhoe staarde bleek van ontzetting naar zijn misser, hij kreunde zacht en mompelde binnensmonds vele verwensingen aan het adres van de pijl, de schietschijf, Winfried, het feest en de stad Doncaster. Winfried keek hem lachend aan.

  ‘Je bent Bess kwijt, vriend . ..’ schamperde hij.

  Nu pas drong de vreselijke waarheid tot Gurth door. Hij had Bess verspeeld . . . hoe had hij zo dom kunnen zijn om haar tot de inzet te maken van hun wedstrijd. Gurths gezicht was grauw van ellende. Een kort moment vergat hij zelfs het hem door Sir Ivanhoe vertelde drama van koning Richard Leeuwenhart, hij voelde zich diep vernederd en het liefst zou hij zijn gevlucht, weg van het feestterrein, weg van de grinnikende Winfried, vluchten naar Bess en haar bekennen hoe onnozel hij was geweest. Maar een dergelijke actie zou weinig eervol zijn, nee, hij moest de feiten onder ogen zien, hij had zijn liefde verspeeld, Bess was niet langer de zijne ...

  ‘Je schijnt je niet prettig te voelen, vriend,’ lachte Winfried, ‘maar je maakt je zorgen om niets! Blonde Bess heeft je alleen maar jaloers willen maken ... ik ben er de man niet naar om te trouwen en M’n zwervende bestaan op te geven . . . ik heb je liefje niet ten huwelijk gevraagd!’ Gurth keek de ander verrast aan, hij zuchtte diep en stamelde: ‘Man, je woorden klinken me als muziek in de oren! Ah, ik had het kunnen weten .. . Bess wilde me natuurlijk jaloers maken . . . dat is haar gelukt ook ... als ik terugkom in The Red Inn zal ik . . . ik . . . wel, ik leg haar over de knie, wees daarvan verzekerd!’ Winfried lachte luid om de woede van Gurth.

  ‘Leg je haar over de knie?’ schaterde hij, ‘daar geloof ik niets van, vriend! Je zult haar eerder in je armen sluiten ... zo denk ik erover!’ Gurth pruttelde tegen, maar bij nader inzien kon Winfried, voor wie hij plotseling een warme vriendschap voelde, wel eens gelijk hebben...

  Gurth moest werkeloos toezien hoe Winfried en De Grote Onbekende nogmaals hun bogen spanden. De schijven waren voor de derde maal naar achteren geplaatst! ‘Onmogelijk . . . om van zo’n afstand de roos nog te raken,’ meende Gurth. Het bleek voor Winfried inderdaad onmogelijk te zijn. Hij miste de roos; maar zijn tegenstander, de Grote Onbekende niet. Diens pijl flitste weer regelrecht naar het middelpunt van zijn schietschijf en sloeg met een doffe klap in. Rond het veld heerste een kort ogenblik stilte. De toeschouwers, vrouwen en kinderen, konden hun ogen nauwelijks geloven! De Grote Onbekende had het onmogelijke verricht. Hoe kon hij de pijlen zo trefzeker afvuren? Wie had hem geleerd zó zuiver te schieten? Het was een groot mysterie! Na de stilte, brak er een orkaan van gejuich los. De mannen schreeuwden, de vrouwen klapten in hun handen, de jongens sprongen op en neer en schreeuwden zo mogelijk nog harder dan hun vaders. De ceremoniemeester stelde zich naast de Grote Onbekende op en trachtte door bezwerende armgebaren het rumoer te doen bedaren. Maar voorlopig faalde hij daarin, het gejuich duurde nog lange tijd voort en de Grote Onbekende glimlachte verbaasd, alsof hij zelf nauwelijks kon geloven een zó goed schutter te zijn! Tenslotte bedaarde het gejuich toch. De ceremoniemeester hief zijn armen in de lucht en riep: ‘De Grote Onbekende is de winnaar van ons schuttersfestijn! Er is niemand, die hem kan evenaren! Als er onder de aanwezige schutters nog een man te vinden is, die zich verbeeldt dezelfde prestatie te kunnen leveren, mag hij naar voren treden . ..’

  Die uitdaging van de ceremoniemeester veroorzaakte veel vreugde bij de kijkers. Want wie zou er zo brutaal en vermetel kunnen zijn om naar voren te komen en zich alsnog te willen meten met De Grote Onbekende? Niemand natuurlijk! Niemand? Tot onuitsprekelijke verwondering van de Doncaster liep de tweede vreemdeling, die niet aan het boogschieten had deelgenomen, uit hun rijen naar voren. Hij stelde zich naast de ceremoniemeester op en riep voor iedereen duidelijk hoorbaar: ‘Ik aanvaard de uitdaging!’

  ‘Man, wees wijzer, je wilt het onmogelijke presteren,’ beet de ceremoniemeester hem toe, ‘ik heb de uitdaging als een grap bedoeld ... je zult je belachelijk maken!’

  ‘Ik aanvaard de uitdaging!’ herhaalde Sir Ivanhoe kalm zijn vorige woorden.

  ‘Goed, een hoongelach zal je beloning zijn,’ gromde de ceremoniemeester en hij overhandigde de vreemdeling de pijl en boog, die hij eerder aan Gurth had afgestaan. Waarom mengde Sir Ivanhoe zich plotseling toch nog in de strijd? De ridder had zich niet eerder aangemeld, omdat hij er zeker van was Gurth te kunnen verslaan en hij gunde zijn schildknaap van harte een overwinning. Maar Gurth had verloren en waarom zou hij de Doncasters dan niet alsnog zijn bekwaamheid als boogschutter tonen? Maar er was voor zijn optreden nog een tweede, veel belangrijker aanleiding. Toen er in Engeland nog rust en vrede heersten, toen koning Richard Leeuwenhart nog de troon bezette, hadden de koning en hij vele malen deelgenomen aan schietwedstrijden. Ze hadden gezamenlijk steevast de eindstrijd bereikt en nooit was er een definitieve beslissing gevallen ... ze waren altijd gelijk geëindigd, ze stonden bekend als de beste boogschutters onder de edelen. Sir Ivanhoe wilde trachten zijn pijl naast die van de Grote Onbekende in de roos te drijven. Zou . . . zou zijn tegenstander zich dan niet plotseling herinneren ook vroeger door een andere boogschutter geëvenaard te zijn? Zou de Grote Onbekende door de prestatie van Ivanhoe niet plotseling zijn geheugen terugvinden en beseffen niemand anders te zijn dan koning Richard Leeuwenhart?

  Sir Ivanhoe trok zich niets aan van de schampere opmerkingen, die hem door de Doncasters naar het hoofd werden, geslingerd. Opmerkingen als ‘je lijdt aan hoogmoedswaanzin, vreemdeling’ of ‘weet je eigenlijk wel goed hoe een pijl eruit ziet?’ of ‘pas maar op, dat je bij het schieten niet achterover valt!’ Maar toen Sir Ivanhoe de boog spande, heerste er een volstrekte stilte. De handen van de vreemdeling vertoonden geen enkele trilling, hij had de voeten uit elkaar geplaatst en stond daar als een toonbeeld van onverzettelijkheid. Hij trok de pees naar achteren en richtte de pijl nauwkeurig op de schietschijf De pijl zoefde weg en .. . het was niet te geloven ... de pijl van de vreemdeling boorde zich in de roos van de schietschijf, de pijl sloeg pal naast de door de Grote Onbekende afgevuurde pijl in de roos. De Vreemdeling was geen bluffer, hij had de prestatie van de ander geëvenaard! Sir Ivanhoe luisterde niet naar het gejuich rond het veld, hij keek naar de Grote Onbekende, die hem met gefronste wenkbrauwen aanstaarde en zich af scheen te vragen of hij dezelfde situatie niet al eens eerder had beleefd. Maar hij reageerde toch niet, het verleden keerde niet terug, er bleef een afwezige blik in zijn ogen . . .

  Aan de kant van de schietbaan stond Jill. Hij keek naar zijn meester, die het gepresteerd had met de Grote Onbekende de wedstrijd te winnen. Wat een eer om bij zo’n meester te dienen! Jill vergat, dat zijn meester zich zelf als Wamba aan de Doncasters had voorgesteld. Hij kon zich niet meer stil houden, hij móest de triomf van zijn meester uitschreeuwen: ‘I-van-hoe!’ riep Jill en hij herhaalde de vreugdekreet nog tweemaal ‘I-van-hoe! I-van-hoe!’ Toen gebeurde er iets merkwaardigs. De Grote Onbekende keek eerst naar Jill, toen liep hij langzaam op de vreemdeling toe, legde z’n handen op diens schouders en fluisterde: ‘Ivanhoe, dus jij bent het!’ En tot onuitsprekelijke verbazing van de omstanders, knielde de vreemdeling neer voor de Grote Onbekende en stamelde hij: ‘Sire . . . u heeft me herkend!’


  VEERTIENDE HOOFDSTUK


  PRINS JAN VERLIEST ZIJN SCHAT EN ... ZIJN MACHT!

  

  Er ontstond op het feestterrein een grote opschudding. De Doncasters, hun vrouwen en hun kinderen drongen samen rond de vreemdeling en de Grote Onbekende. Ze stelden vragen, ze schreeuwden allen door elkaar, ze verlangden naar een uitleg over de vreemde gebeurtenis. Ze zagen hoe de Grote Onbekende zijn hand op het hoofd van de voor hem knielende vreemdeling had gelegd en hem beval: ‘Sta op, Sir Ivanhoe ... sta op!’ Sir Ivanhoe? Was de vreemdeling dus Sir Ivanhoe, de Saksische ridder, waarover ze talloze verhalen hadden gehoord? Maar wie was dan de Grote Onbekende, die reeds maandenlang in hun stad bij de smid werkzaam was? Sir Ivanhoe sprak hem als Sire aan, als koning dus. . . kon . . . kon de Grote Onbekende koning Richard Leeuwenhart zijn? Sir Ivanhoe stond op, hij keek naar de omstanders en vroeg aan Richard Leeuwenhart: ‘Zal ik het de Doncasters uitleggen, Sire?’ Koning Richard Leeuwenhart knikte. De Doncasters keken naar hem. De houding van de Grote Onbekende was veranderd. Niet langer hadden zijn ogen de vreemde, afwezige, zoekende blik. Hij scheen plotseling rechtere schouders te bezitten, hoe fier stond hij daar, een edele gestalte! En ze luisterden naar het verhaal van Sir Ivanhoe, een vreemd verhaal, dat zij niettemin onvoorwaardelijk geloofden.

  Dus ze hadden niemand minder dan koning Richard Leeuwenhart in hun stad onderdak verleend? Het was een wetenschap om onbedaarlijk trots op te zijn . . . Nu voerde de koning zelf het woord. De Doncasters drongen dicht op hem toe om geen woord van zijn toespraak te missen.

  ‘Vrienden uit Doncaster,’ zei de koning, ‘grillig is soms de loop van het leven. Wellicht zou ik hier tot mijn dood smidsknecht zijn gebleven en zou ik nooit mijn verleden hebben gekend als de uitroep van een knaap mij niet plotseling alle vroegere gebeurtenissen uit M’n leven in herinnering had gebracht. De naam van Sir Ivanhoe loste de mistige nevel in mijn hersenen op, ik wist weer hoe prins Jan M’n slot had overvallen en hoe ik na een verwoede strijd wist te ontsnappen aan de krijgers, die mij bewaakten toen ik naar een ander kasteel werd overgebracht. Rovers hielpen me bij die ontsnapping, struikrovers, die de prins haatten en mij herkenden. Er ontstond na de strijd een grote verwarring, ik dwaalde na M’n vlucht eenzaam door de bossen en wist me niets meer te herinneren . . . tijdens het gevecht met M’n bewakers kreeg ik een harde slag op M’n hoofd ... op dat moment moet ik mijn geheugen kwijt zijn geraakt. Maar nu is M’n herinnering teruggekeerd, de oude strijdlust heeft mij weer bevangen, we zullen ten strijde trekken tegen prins Jan en zijn vazallen, ik zal mijn volk verlossen van de dwingelandij en de gruwelijk hoge belastingplicht!’ Koning Richard Leeuwenhart kon niet verder spreken, het gejuich van de Doncasters overstemde zijn woorden, de mannen, hun vrouwen en kinderen juichten, juichten . . . het gejubel moest tot mijlen ver in de omtrek hoorbaar zijn. Toen de toejuichingen en de kreten: ‘Lang leve Richard Leeuwenhart... de dood aan prins Jan!’ eindelijk verstomden, liepen koning Richard Leeuwenhart en Sir Ivanhoe omstuwd door de Doncasters naar de stad terug. De koning en Sir Ivanhoe begaven zich voor een bespreking naar de smidse. De Doncasters bleven buiten wachten op de beslissingen, die in het huis van de smid Hubert zouden worden genomen. Sir Ivanhoe vertelde de koning over de door hem achterhaalde schuilplaats van de aan prins Jan toebehorende schat.

  ‘Een geweldige vondst Sir Ivanhoe!’ riep koning Richard Leeuwenhart verrast uit, ‘met de schat in onze handen zal M’n broer machteloos worden, we zullen hem van de troon verjagen ... en ditmaal hoeft hij niet op M’n genade te rekenen, ik zal ’m verbannen, hij zal mijn volk nooit meer enig kwaad kunnen berokkenen!’

  Terwijl de koning en Sir Ivanhoe zich verdiepten in de mogelijkheden prins Jan snel en doeltreffend ten val te brengen, waren ook de Doncasters buiten de smidse in drukke gesprekken verwikkeld.

  ‘Ik wist het wel,’ verklaarde de gastheer van Sir Ivanhoe, Gurth en Jill aan wie maar naar hem luisteren wilde, ‘ik wist het wel . . . de Grote Onbekende was geen struikrover, daarvoor was zijn houding te fier en dikwijls verbaasde ik mij over het foutloze Engels, dat hij sprak! De smid heeft mij ook eens verteld, dat hij kon lezen en schrijven als geen ander in onze stad. We hadden kunnen weten, dat hij een edelman was . . .’ De andere mannen sloten zich aan bij de mening van hun medeburger; ook zij bleken nu plotseling altijd vermoed te hebben dat de Grote Onbekende niet de-eerste-de-beste-was, dat hij van adellijke afkomst moest zijn, dat hij onmógelijk een struikrover kon zijn geweest! Plotseling verscheen de koning in de deuropening van de smidse en onmiddellijk hieven de Doncasters weer een verwoed gejuich aan. De koning spreidde zijn armen uit om hen tot kalmte te manen. Eindelijk kon hij zich verstaanbaar maken.

  ‘Vrienden van Doncaster,’ riep de vorst, ‘spoedig zal het tijdstip zijn aangebroken, waarop mijn leger de Normandische ridders en hun Schotse krijgers van hun macht over het Engelse volk zal beroven. Maar ge moet nog geduld oefenen . . . Sir Ivanhoe en ik zullen vandaag nog uw stad verlaten. Maar binnen niet al te lange tijd zal een boodschapper naar Doncaster terugkeren en de mannen oproepen voor de strijd tegen prins Jan. Gehéél Engeland, alle mannen uit de steden, dorpen en boerderijen zullen ten strijde trekken, onweerstaanbaar en onverzettelijk. Totdat mijn boodschapper Doncaster zal hebben bereikt, moet ge zwijgen over mijn langdurige verblijf in deze stad, laat het een diep geheim blijven! Ik vertrouw erop, dat uw monden verzegeld zullen zijn, praat er met geen woord over tegen de Schotse krijgers van ridder de Vipont, die in deze omgeving een slot bewoont en de burgers van deze stad onderdrukt; laat niets blijken aan de belastinggaarders van prins Jan als ze in uw stad terugkeren. Bewaar het geheim als een kostbare schat en wacht geduldig op het teken, dat voor Engeland de inleiding zal zijn tot de strijd voor vrede en gerechtigheid! Wacht op de komst van mijn boodschapper!’

  Korte tijd later verlieten koning Richard Leeuwenhart, Ivanhoe, Gurth, Jill en Winfried de stad Doncaster. Winfried had de koning gesmeekt zich bij het gevolg van de vorst te mogen aansluiten.

  ‘Niets zal mij liever zijn dan met u ten strijde te trekken, Sire!’ had hij geestdriftig uitgeroepen.

  ‘Doe voor hem een goed woord, Sir!’ had Gurth zijn meester toegefluisterd. Daarom verzocht ook Sir Ivanhoe de koning om Winfried in hun groep op te nemen.

  ‘Ah, tegen zoveel smeekbeden ben ik niet bestand,’ verklaarde koning Richard Leeuwenhart lachend en hij voegde eraan toe: ‘waarom zou ik een zo bekwame schutter als Winfried de jager, die het heeft klaargespeeld met mij de eindstrijd van het onvergetelijke schuttersfeest te bereiken, niet in mijn lijfwacht opnemen? Hij zal zeker een trouw dienaar zijn en een onvervaard strijder voor vrede en vrijheid!’

  ‘Maar denk erom: Bess is van mij!’ fluisterde Gurth de jager toe en Winfried beloofde onmiddellijk: ‘Ik zal haar geen blik waardig keuren!’ Toen Gurth tevreden knikte, kon de jager het echter niet nalaten op te merken: ‘natuurlijk is het wel een open vraag of Bess aan MIJ geen aandacht zal besteden . . . !’ Even leek het erop of Gurth zich weer kwaad zou maken, maar hij begon opeens breed te grijnzen en antwoordde zelfverzekerd: ‘Geloof dat maar niet... ik zal ervoor zorgen, dat ze daar de kans niet voor krijgt!’

  Na een dagenlange tocht, bereikten de koning en zijn gevolg de ruïne. De ontmoeting tussen koning Richard Leeuwenhart en Sir Cedric de Saks ontroerde allen diep. In de ogen van de vergrijsde Saksische ridder blonken vreugdetranen. Hij was te diep onder de indruk van de overweldigende gebeurtenis om zich onmiddellijk in woorden te kunnen uiten. Sir Cedric zakte zoals zijn zoon eerder had gedaan op zijn knieën en gaf de koning daarmee het ridderlijke bewijs van zijn ongebroken trouw.

  ‘Sire... dit is het mooiste moment van mijn leven!’ stamelde de Saksische edelman tenslotte met een door tranen verstikte stem. Koning Richard Leeuwenhart dwong Sir Cedric met zachte drang ertoe om op te staan, hij legde beide handen op de schouders van de Saks en zei: ‘Sir Cedric, gij bent voor mij Engeland zelve, voor mannen als u wil ik de strijd voeren tegen mijn verraderlijke broer! Engeland is groot geworden door de moed en en trouw aan het vorstenhuis van uw voorgeslacht en zowel u als uw zoon zijn de waardige nazaten van de oeroude Saksische riddergeslachten, die reeds vanouds de kern vormen van onze Engelse samenleving, die een onwankelbare trouw, onovertroffen ridderlijkheid en een strikte rechtvaardigheid als edele karaktertrekken bezaten. De zonen van deze geslachten erfden die karaktertrekken van hun vaders en Engeland zou nog het vredigste land ter wereld zijn als prins Jan en zijn Normandische vazallen de macht niet tot zich hadden getrokken, een macht, die zij slechts begeerden om zich zelf te verrijken, om het Engelse volk te onderdrukken en te tergen. Maar de rechtvaardigheid zal zegevieren! Ik, koning Richard Leeuwenhart van Engeland, beloof het u!’

  De opsporingsgroepen, die uitgezonden waren door Sir Cedric en Sir Ivanhoe, keerden de een na de ander naar de ruïne terug. Groot was de vreugde onder de mannen van de reus John toen bleek dat de groep van Sir Ivanhoe koning Richard Leeuwenhart had ontdekt en in opperste verbazing luisterden de mannen naar de door Gurth eindeloos herhaalde geschiedenis over de Grote Onbekende van het schuttersfeest, de Grote Onbekende, die niemand anders bleek te zijn dan de koning! De volgelingen van Richard Leeuwenhart wachtten ongeduldig op het moment, dat de vorst zou besluiten om tot actie over te gaan. Natuurlijk moest prins Jan eerst beroofd worden van zijn schat, de kostbare sieraden, die hij in de steden aan goudsmeden verkocht, waardoor hij in staat was zijn krijgers een hoge soldij uit te keren en in het aan zijn broer toebehorende kasteel veelvuldig feest te vieren. Toen koning Richard Leeuwenhart en Sir Ivanhoe door de mannen van de reus John, die de schuilplaats van de schat hadden ontdekt, naar de kelder in het bos werden gevoerd, beleefden de koning en zijn helpers een bittere teleurstelling ... De schat bleek verdwenen te zijn! Prins Jan moest de schuilplaats in het bos achteraf toch te onveilig hebben geacht om er zijn rijkdommen langdurig te verbergen . .. Sir Cedric maakte zich vele verwijten, omdat hij het immers was geweest, die had voorgesteld de schat voorlopig te laten rusten en éérst koning Richard Leeuwenhart op te sporen. De koning stelde Sir Cedric echter gerust.

  ‘We zullen de schat zeker terugvinden!’ meende Richard Leeuwenhart. Maar geloofde de vorst er werkelijk ook zelf aan de rijkdommen van prins Jan terug te zullen vinden? Het was voor hem en zijn volgelingen een pijnlijke teleurstelling te ontdekken, dat de schat spoorloos verdwenen was! Maar erg lang duurde de wat sombere stemming over die onverwachte tegenslag niet! Gurth bezorgde de koning en diens volgelingen nieuwe hoop toen hij verslag uitbracht van een bezoek aan The Red Inn. Want ondanks de waarschuwingen van Sir Ivanhoe (‘Gurth, denk erom, je kunt er elk moment betrapt worden door een Normandische ridder en diens krijgers!’), kon Gurth het niet nalaten zo nu en dan Bess op te zoeken. Tijdens zijn laatste bezoek aan de herberg vertelden Bess en haar dikbuikige vader, die alles in het werk stelde om Gurth voor zich in te nemen en hem zijn loslippigheid in York te laten vergeven en vergeten, een merkwaardig verhaal, waarnaar Gurth met grote ogen had geluisterd.

  Het was een verhaal, dat zijn hart snelle roffels liet slaan! ‘Het is maar goed, dat je hier gisteren niet aanwezig was, Gurth,’ had de dikke waard hem verteld.

  ‘Het was hier een drukte van belang. Prins Jan was bij mij op bezoek ... in z’n gezelschap bevonden zich de ridders Front de Boeuff en Maurice de Bracy. Als jij hier geweest was, had prins Jan je zeker gevangen laten nemen, hoewel ik dan natuurlijk alles in het werk zou hebben gesteld om je te bevrijden, Gurth!’ Bess vulde het verhaal van haar vader verder aan: ‘De dienaren konden niet praten en evenmin verstonden ze ook maar een woord van de vragen, die ik stelde.

  ‘Willen jullie bier?’ vroeg ik, maar ze haalden de schouders op en pas toen ze met hun handen gebaren maakten alsof ze een kroes bier leegdronken, begreep ik, dat ze inderdaad bier wilden drinken.’

  ‘Wat zeg je me daar liefje?’ riep Gurth uit, ‘waren die mannen doofstom? Droegen ze een grote kist bij zich, Bess?’

  ‘Hoe kun je het zo raden, Gurth!’ had de waard voor zijn dochter geantwoord, ‘hoe kun je het zo raden ... de dienaren van prins Jan hadden inderdaad een grote kist bij zich, die ze op lange latten geplaatst met zich meevoerden en ook de herberg binnendroegen. De kist was bedekt met een deken en ridder Maurice de Bracy vertelde mij, dat er zwaarden in de kist werden vervoerd.

  ‘Mijn mannen zijn hevig vermoeid, ze kunnen hier wat uitrusten, laat het ze aan niets ontbreken,’ beval hij mij. Toen Bess en ik het bier rondbrachten, hoorde ik prins Jan tegen Maurice de Bracy zeggen: ‘nog voor het avond is, zal het karwei geklaard zijn . . . dan is de kist veilig en wel opgeborgen in Rotherhood!’

  Het verhaal van Gurth over de gebeurtenissen in The Red Inn veroorzaakte in het kamp van koning Richard Leeuwenhart de grootste opschudding en een sfeer van gespannen verwachting. De schatkist was dus naar kasteel Rotherhood vervoerd! ‘Prins Jan heeft de schat natuurlijk eerst op een andere plaats verstopt, maar hij is bang voor diefstal. . . daarom laat hij zijn schat voortdurend versjouwen,’ veronderstelde Sir Ivanhoe.

  ‘Mannen, ons aantal is niet groot, maar we zijn moedig genoeg om te vechten tegen een strijdmacht, die tweemaal zoveel krijgers telt als de onze,’ riep koning Richard Leeuwenhart, ‘we moeten nu snel in actie komen en de schat veroveren, vóórdat prins Jan besluit zijn rijkdommen wéér naar een andere plaats te laten verslepen. Sir Cedric heeft mij verteld, dat het slot Rotherhood tegenwoordig bewoont wordt door Maurice de Bracy . . . hij zal niet lang plezier meer beleven van zijn geroofde riddergoed. We zullen hem eruit jagen zoals de kreten van de drijvers tijdens een jachtpartij de vossen uit hun schuilplaatsen jagen en naar de schutters toe drijven. We zullen het slot overvallen als een zwerm woedende wespen, die een indringer verjaagt. Niets of niemand zal ons kunnen stuiten! Na de verovering van het kasteel, wordt Rotherhood mijn hoofdkwartier, vanwaar we verdere krijgstochten zullen ondernemen om het ene slot na het andere te veroveren en tenslotte ook prins Jan te verjagen uit de machtige burcht, die mijn eigendom is!’

  De volgelingen van koning Richard Leeuwenhart hieven een luid en langdurig gejuich aan. Eindelijk was het dan zover, eindelijk was er tot de strijd besloten, de periode van alleen maar jagen en dagenlang nietsdoen was ten einde! Op bevel van de koning en Sir Ivanhoe werden in allerijl voorbereidingen getroffen voor een aanval op het slot Rotherhood.

  ‘De aanval moet een volkomen verrassing zijn . . . het slot mag niet vernietigd worden!’ waarschuwde koning Richard Leeuwenhart zijn krijgers en de bedoeling van zijn woorden was iedereen duidelijk; de koning wilde het slot Rotherhood in ongeschonden staat later weer afstaan aan de rechtmatige bezitters, Sir Cedric en Sir Ivanhoe. De mannen van de reus John sneden in het bos duizenden pijlen, ze vervaardigden nieuwe bogen en slepen op de stenen langs de rivieroever hun messen vlijmscherp. Gurth en enkele helpers trokken naar York, waar ze bij de drie wapensmeden zoveel mogelijk zwaarden verzamelden. Het was voor Ivanhoe’s schildknaap en de andere mannen geen al te prettige opdracht, ze konden voor de zwaarden niet betalen.

  ‘Je krijgt er spoedig geld voor,’ verklaarde Gurth aan elke wapensmid. Natuurlijk wilden de smeden weten voor wie hij de wapens kocht en omdat niemand minder dan koning Richard Leeuwenhart hem daartoe toestemming had verleend, vertelde hij de smeden, dat de zwaarden zouden worden gebruikt om Engeland te verlossen van een onrechtvaardige heerser. Die woorden waren voldoende duidelijk. De smeden begrepen, dat er een actie tegen de heerschappij van prins Jan kon worden verwacht. Zonder verder te klagen, overhandigden ze Gurth de door hen vervaardigde zwaarden en ze knikten ijverig toen Gurth hen verzocht over zijn bezoek het diepste stilzwijgen te bewaren. Gurth was daarover allerminst verbaasd. Hij kende de drie smeden goed genoeg om te weten, dat ook zij prins Jan minachtten en verafschuwden. Ze werden door de prins en diens ridders voor hun arbeid en vakmanschap slechts matig betaald, terwijl na elke bestelling van de prins prompt weer zwaardere belastingheffingen volgden. Hetzelfde gold voor de timmerlieden, waar Gurth gereedschap haalde om bomen, die als stormrammen zouden kunnen dienen, om te zagen. Ook de timmerlieden werden door Gurth in vertrouwen genomen, hoewel hij niet precies vertelde welke actie zou worden ondernomen.

  Dagenlang heerste er in het kamp van Richard Leeuwenhart een koortsachtige bedrijvigheid. Het kampement van de koning geleek meer op een verzamelplaats van struikrovers dan op het kamp van een vorst. Er waren geen koninklijke tenten, de koning en zijn staf maakten gebruik van de schuilplaats onder de ruïne, de andere mannen sliepen onder de bomen in het bos. Allen waren overtuigd van een naderende triomf, allen behalve . .. lady Rowena. Zeker, ze twijfelde er niet aan of de volgelingen van de vereerde koning zouden vechten met de dapperheid van leeuwen. Maar hun bewapening was weinig indrukwekkend, hun aantal was eigenlijk te gering voor een snelle en doeltreffende aanval op een zo sterke burcht als Rotherhood. Ze sprak haar twijfel uit tegenover Sir Ivanhoe, die haar bezwaren begreep en ernstig over haar woorden nadacht. De aanval mocht niet mislukken, want anders . . . anders zou de heerschappij van prins Jan gehandhaafd blijven, hij zou nog wreder optreden en zich voor goed onverslaanbaar achten.

  ‘Het zal onmogelijk zijn Rotherhood snel te veroveren,’ meende lady Rowena, ‘Maurice de Bracy zal zich taai verdedigen, hij zal zich pas overgeven als de muren omlaag gehaald zijn, als het slot tot een ruïne vervallen is en dan zal het misschien te laat zijn, omdat. . . omdat prins Jan en zijn Normandische ridders hun krijgers zullen samenvoegen tot een groot leger en Maurice de Bracy zullen ontzetten. Ik . . . ik heb een plan, Ivanhoe!’

  Sir Ivanhoe luisterde verbijsterd naar het plan van lady Rowena. Kon een vrouw zó moedig zijn? Het was bijna niet te geloven ...

  ‘Ik zal alleen op het slot toelopen,’ stelde lady Rowena haar geliefde voor, ‘ik zal trachten de wachters ervan te overtuigen, dat ik door Sir Cedric de Saks na een ruzie verstoten ben . . . Je kent Maurice de Bracy, hij heeft reeds eerder getracht mij te ontvoeren ... als zijn wachters hem vertellen, dat lady Rowena, de pleegdochter van Sir Cedric de Saks, voor de poort van het kasteel staat en hem om bijstand verzoekt, zal hij in zijn vreugde over mijn komst niet aan een list denken. Hij zal de ophaalburg, die natuurlijk dag en nacht opgetrokken blijft, omdat in het kasteel immers de kostbare schat wordt bewaard, neerlaten om mij te verwelkomen. De koning, Sir Cedric, jij en alle krijgers moeten zich tot dat moment aan de bosrand verscholen houden, totdat... totdat de brug is neergelaten en de poort geopend is! Daarna stormen jullie op het kasteel toe. De aanval zal een volslagen verrassing zijn, jullie dringen de burcht binnen en . . .’

  ‘Nooit,’ riep Sir Ivanhoe verontwaardigd, ‘nóóit zal ik zoiets toestaan! Vergeet het plan, je zult in een verschrikkelijk levensgevaar verkeren, vrouwen moeten zich niet in het strijdgewoel wagen. Het gebeurt niet! Ik sta het niet toe, het is een onmogelijk plan!’ Maar de anders zo volgzame en deemoedige lady Rowena wist ditmaal van geen wijken, ze eiste een onderhoud met de koning, ze sprak over haar plan met Sir Cedric en toen ook de vorst en haar pleegvader het plan verwierpen, weigerde ze voedsel aan te raken ... zo toonde de zachtmoedige jonkvrouwe haar onverzettelijkheid. En tenslotte stemden de koning en zijn twee raadsheren, Sir Cedric de Saks en Sir Ivanhoe, toe: lady Rowena mocht haar gewaagde plan ten uitvoer brengen.

  Er bleef voor de vorst en de ridders geen andere keuze over. De jonkvrouwe was machtiger dan zij. Als het plan niet werd uitgevoerd, zou ze haar hongerstaking voortzetten. Koning Richard Leeuwenhart en zijn volgelingen voelden grote bewondering voor een zo grote onverzettelijkheid en zoveel moed. Ze moesten elkaar bekennen, dat het plan niet alleen getuigde van een haast ongelooflijke dapperheid, maar ook van een verrassende slimheid. Als de list zou gelukken, zou een snelle verovering van Rotherhood mogelijk zijn. Zonder de list van lady Rowena zou de belegering wel eens een langdurige en slepende affaire kunnen worden en als ze in de rug zouden worden aangevallen door een leger van prins Jan, zouden ze ongetwijfeld verslagen worden!

  Er werd een dag vastgesteld, waarop lady Rowena haar list zou uitvoeren. Sir Ivanhoe verloor zijn gewone kalmte. Hij stelde zich voor hoe de list wellicht zou mislukken, waardoor zijn geliefde achter de muren van het slot Rotherhood voor hem onbereikbaar zou worden. Wat zou er dan met haar gebeuren? Zou Maurice de Bracy haar niet laten doden uit woede over haar bedrog, haar mislukte list? Maurice de Bracy was er de man niet naar om een ander genade te schenken ... Vreselijke visioenen kwelden Sir Ivanhoe. Toen de dag van de aanval was aangebroken, vertrokken koning Richard Leeuwenhart, zijn twee ridders en de krijgers reeds in alle vroegte in de richting van het slot Rotherhood. Het was een vreemd leger. Velen waren slechts met pijlen en bogen of knuppels bewapend. Enkele droegen de stormram, die niet in actie zou worden gebracht als de list zou lukken. Als de list zou lukken ... De mogelijkheid van een mislukking temperde de vreugde van de mannen over de komende aanval. Ze wierpen bewonderende blikken op de jonk-vrouwe, die zelf allerminst aan de goede uitslag van haar plan scheen te twijfelen. Ze liep aan de rechterzijde van koning Richard Leeuwenhart, haar ogen schitterden.

  Het leger bereikte de bosrand rond de burcht Rotherhood. De zon verhief zich boven de wouden van Engeland. Spoedig was de kilte van de nacht door de zon verdreven. Toch huiverde Sir Ivanhoe toen lady Rowena de bosrand verliet en op de burcht Rotherhood toeliep. Hoe hadden de koning, Sir Cedric en hij ooit in haar plan kunnen toestemmen? Ze leek hem zo weerloos, zo zwak . . . hoe tenger was haar gestalte, hoe kon een vrouw het wagen zo vermetel te zijn! Sir Ivanhoe maakte een beweging alsof hij lady Rowena wilde volgen, om haar te dwingen terug te keren naar de veilige bosrand. Gurth greep hem echter bij de arm en fluisterde gejaagd: ‘Blijf hier, heer ... ze zou het u nooit vergeven!’ Overstraald door het zonlicht lag de vlakte rond het kasteel voor de krijgers van koning Richard Leeuwenhart. En over die vlakte liep een jonkvrouwe, geen moment vertraagde ze haar stap, kaarsrecht was haar rug. Ze naderde de slotpoort met daarvoor de opgehaalde slotbrug. Ze maakte gebaren tegen de wachters, ze sprak hen toen. Hoe zouden de twee mannen op de kantelen naast de slotpoort reageren? Zouden ze haar niet zonder meer terugsturen naar het bos? ‘Stuur haar terug... stuur haar terug,’ kreunde Sir Ivanhoe. Maar zijn wens werd niet vervuld. Eén van de wachters klom aan de binnenkant van de slotmuur omlaag.

  ‘Maak u gereed voor de aanval!’ was het bevel van koning Richard Leeuwenhart, dat de ene krijger de ander toefluisterde. De krijgers hurkten aan de uiterste rand van het bos in elkaar, gereed om omhoog te veren en schreeuwend op de burcht toe te rennen. Ze zouden schreeuwen en brullen om de wachters in verwarring te brengen, om paniek te veroorzaken in het slot. Ze moesten snel zijn en de burcht bereiken, voordat de wachters kans zouden zien de slotbrug weer omhoog te halen. Als de slotbrug althans zou worden neergelaten ... als de list van lady Rowena inderdaad zou gelukken.

  Gespannen staarden de koning en zijn volgelingen naar de slotbrug. De slotbrug werd neergelaten . . .

  ‘Ten aanval!’ schalde plotseling uit vele monden de aanvalskreet. Het moest voor de wachters een vreselijk schouwspel zijn ... uit de bosrand tegenover hen kwamen plotseling krijgers te voorschijn, mannen, die een angstaanjagend geschreeuw aanhieven en verbijsterend snel op de burcht toerenden. De wachters waren korte tijd verstijfd van angst. Ze staarden met uitpuilende ogen naar de krijgsmacht op de vlakte voor het kasteel, ze dachten niet aan de neergelaten brug, ze waren verbluft, ze begrepen het niet. Wat gebeurde er? Toen ze tot bezinning kwamen, was het te laat. Zeker, ze trachtten in allerijl de slotbrug weer op te halen, maar ze kregen de brug niet verder dan een meter omhoog. Tientallen mannen sprongen op het omhoog rijzende brugdek, hun gewicht deed de brug weer zakken, ze sloegen de wachters van de touwen weg, waarmee ze probeerden de brug omhoog te halen.

  De krijgers van de koning bereikten het slotplein, slechts zwak was het verweer van hun tegenstanders, de Schotse krijgers, die volkomen overrompeld waren en niet begrepen waarom juist Rotherhood was uitgekozen voor een zo snelle aanval. Vier krijgers, die van tevoren door koning Richard Leeuwenhart met deze taak waren belast, omringden lady Rowena en voerden haar buiten het strijdgewoel. Koning Richard Leeuwenhart zelf, Sir Cedric de Saks, Sir Ivanhoe en Gurth drongen vanaf het slotplein het kasteel binnen. Ze zochten naar Maurice de Bracy, maar vonden hem niet. Waar kon De Bracy zich bevinden? Hij moest zich verscholen hebben. Uit de slotvensters had hij vermoedelijk de aanval gevolgd, hij had gezien hoe zijn krijgers werden neergeslagen en had zijn heil gezocht in een vlucht. Welke schuilplaats kon hij zich hebben gekozen? De koning en zijn volgelingen zwierven door het kasteel, ze daalden af naar de kelderruimten en vonden daar Maurice de Bracy, die zich achter enkele krijgers had opgesteld. Gurth wilde onmiddellijk de aanval openen, maar koning Richard Leeuwenhart hield hem daarvan terug.

  ‘Maurice de Bracy,’ schalde de stem van de koning in de kelderruimte, ‘kom naar voren, De Bracy . . . verberg je niet achter een schild van dienaren, overwin je walgelijke angst en lafheid, toon je een ridderl’

  Maar Maurice de Bracy gaf aan het koninklijke bevel geen gehoor. Toen deed de koning een stap voorwaarts, hoog hief hij zijn zwaard en de dienaren van De Bracy weken uiteen met van angst vertrokken gezichten, ze verlieten hun meester, die zich bleek tegen de muur achter hem aandrukte, alsof hij dóór de muur wilde dringen om aan de verschrikking te ontsnappen.

  ‘Wat een vernederende houding voor een ridder!’ brieste Sir Cedric de Saks. Maurice de Bracy hoorde het, hij trachtte zich te vermannen, maar was daartoe niet in staat. . . ridder Maurice de Bracy zakte naar de grond . ..

  ‘Hij gedraagt zich als . . . als . . . een vertrapte slang,’ gromde Sir Ivanhoe, ‘hij is een schande voor de ridderstand, een zwakkeling!’ Sir Ivanhoe liep op Maurice de Bracy toe, sleurde hem omhoog en siste: ‘Vertel op, De Bracy . . . waar is de schat van prins Jan?’ Maurice de Bracy kreunde, hij liet zich als een pop van lappen zo slap omlaag hangen en stamelde onverstaanbare woorden. Plotseling begon hij te gillen.

  ‘Hij... hij is waanzinnig geworden!’ riep Gurth verbijsterd.

  ‘Geloof het maar niet,’ gromde Sir Ivanhoe, ‘hij doet alsof hij zijn verstand verloren heeft... let op, hoe snel ik hem genees!’ Sir Ivanhoe liet Maurice de Bracy weer op de grond zakken en plaatste de punt van zijn zwaard op de keel van de Normandische ridder, die zich niet durfde verroeren.

  ‘Vertel ons waar de schat van prins Jan verborgen is of je blaast eerder dan je tot drie kunt tellen je laatste adem uit!’ riep Sir Ivanhoe. Maurice de Bracy strekte z’n armen smekend omhoog.

  ‘Spaar M’n leven,’ jammerde hij, ‘jaag me weg uit Engeland, ontneem me al M’n bezittingen, maar spaar M’n leven ... de schat van prins Jan is verscholen in mijn slaapvertrek .. . onder het bed bevindt zich een luik, daaronder zult ge de schat vinden!’

  Terwijl Gurth en enkele door zijn meester geroepen krijgers ridder Maurice de Bracy en diens dienaren bewaakten, haastten de koning, Sir Cedric en Sir Ivanhoe zich naar het slaapvertrek. Ze vonden er de schatkist, waarin nog een grote voorraad sieraden en edelstenen lag opgehoopt.

  ‘Wat een rijkdom!’ verzuchtte de koning.

  ‘Prins Jan zal zich de haren uit het hoofd trekken als hij hoort over de verovering van Rotherhood, waar hij zijn schat veilig waande! De schat vertegenwoordigt een fortuin vrienden! We zijn nu rijk, schatrijk! We kunnen een groot leger bewapenen!’

  Na de verovering van Rotherhood nam koning Richard Leeuwenhart onmiddellijk de nodige maatregelen voor de veldtocht tegen prins Jan en de andere Normandische ridders. Hij stuurde de mannen uit naar de steden, dorpen en boerderijen van Engeland. Ze namen sieraden mee, die zij bij de goudsmeden en rijke burgers te gelde maakten. De mannen wierven krijgers voor het leger van de koning. Ze betaalden geld aan de huisvrouwen, wier mannen bereid waren strijd te leveren tegen prins Jan. Zo waren de krijgers ervan verzekerd, dat hun gezinnen verzorgd achterbleven. Onder leiding van Sir Ivanhoe, Gurth, Wamba, de reus John en Winfried trokken verschillende groepen door het land. Jill voegde zich natuurlijk bij Sir Ivanhoe, die hij na het avontuur in Engeland geen moment uit het oog had verloren. De toekomstige page van ridder Ivanhoe was zijn meester overal op de hielen gevolgd, ook tijdens de aanyal op de burcht Rotherhood.

  Vele duizenden verlieten huis en hof om naar het kasteel Rotherhood te trekken en zich in te laten lijven bij de krijgsmacht van koning Richard Leeuwenhart. De boeren lieten het bewerken van hun landerijen aan de vrouwen over, de stedelingen sloten hun winkels en werkplaatsen om deel te nemen aan de grote strijd. Nog nooit was er in Engeland een zo machtig leger op de been gebracht. De smeden verlieten hun smidsen, hun blaasbalgen en aambeelden. De struikrovers, die in de bossen aan de dwingelandij van prins Jan ontsnapt waren en over de komende strijd hoorden, begaven zich eveneens op weg naar Rotherhood. En zo ook de Saksische ridders, die hun schuilplaatsen in de steden, dorpen en bossen verlieten. Rotherhood was te klein om alle mannen binnen zijn muren te herbergen; de strijders kampeerden op de vlakte rond het kasteel en in de bossen. Overal werden wachtposten uitgezet om de koning tijdig te waarschuwen als prins Jan wellicht zou trachten een onverhoedse aanval te ondernemen. De steden liepen goeddeels leeg, want ook vele vrouwen, zonen en dochters volgden de krijgers naar Rotherhood. De vrouwen en haar dochters roosterden boven open vuren het wild, dat de mannen in de bossen neerlegden. Onder de Normandische ridders heerste een grote onrust. Ze voelden zich onzeker, ze hoorden van enkele door de slotpoort aan het geweld ontsnapte krijgers van Maurice de Bracy hoe Rotherhood gevallen was en prins Jan hoorde over de terugkeer van koning Richard Leeuwenhart. Hij hoorde vreemde, angstaanjagende verhalen. Over de stad Doncaster, waarvan bijna de gehele bevolking verdwenen was naar het slot Rotherhood. Over de rovers, die zich bij de krijgsmacht van Richard Leeuwenhart hadden aangesloten. Moest hij strafexpedities uitrusten naar de steden? Nee, onmogelijk, terwijl de expedities naar de steden zouden trekken, zou Richard Leeuwenhart hem wellicht aanvallen . . .

  Prins Jan voerde vele besprekingen met de door hem naar zijn slot geroepen Normandische ridders.

  ‘We zullen onze krijgers verzamelen en een onverhoedse aanval uitvoeren op het bij Rotherhood verzamelde leger van Richard Leeuwenhart,’ verklaarde hij, ‘we moeten onze krachten bundelen voor het te laat is, een massale aanval is de beste verdediging . . .’ Het was een driest plan, waaraan prins Jan evenwel zelf niet zou deelnemen . . .

  ‘Ik ben de heerser van Engeland,’ zo verklaarde hij, ‘ik blijf in M’n kasteel, als ik tijdens de strijd gedood zou worden, zullen mijn strijders zich niet meer inspannen, ze zullen denken voor een verloren zaak te vechten!’ Het was bepaald geen plan, dat van een grote persoonlijke moed getuigde . . . Toch konden de Normandische ridders moeilijk protesteren. De prins had geen ongelijk, zijn dood zou onder de Schotse krijgers inderdaad onmiddellijk de grootste verwarring stichten, ze zouden wellicht de wapens strekken. Evenmin konden de Normandische ridders weigeren aan het bevel van prins Jan, een massale aanval uit te voeren op het rond Rotherhood verzamelde leger te voldoen. Als de strijdmacht van Richard Leeuwenhart zich in beweging zou zetten en het ene kasteel na het andere zou aanvallen, was de uitslag van die veltocht allerminst onzeker: hun kastelen zouden spoedig worden veroverd. Een verrassende aanval was de enige mogelijkheid om de krijgkans in eigen hand te nemen . . . Daarom verzamelden de Normandische ridders zoals prins Jan bevolen had hun krijgers tot een groot leger en trokken zij ten strijde.

  Koning Richard Leeuwenhart, in de krijgskunst beter bedreven dan zijn lafhartige broer prins Jan, had verschillende wachtposten uitgezet op zeer grote afstand van Rotherhood. Zij zouden hem de nadering van een vijandelijke strijdmacht tijdig moeten melden. Eén van die wachtposten was niemand anders dan Gurth, die tot zijn niet geringe vreugde een post moest bezetten in de nabijheid van The Red Inn! Hij besloot The Redd Inn zelf als schuilplaats uit te kiezen, zodat hij daar niet alleen zijn plicht kon vervullen, maar ook kon luisteren naar de fluisteringen van Bess en ten overvloede kon genieten van een kroes bier en andere heerlijkheden, die de waard hem voorzette. Gurth bleek zijn wachtpost goed gekozen te hebben! Terwijl hij in de keuken van de herberg een gebraden kip verslond, liepen twee Schotse krijgers de gelagkamer binnen. Ze troffen er alleen de vader vanBess.

  ‘Vertel op man,’ snauwde één van hen, ‘heb je hier in de omgeving kerels gezien, die doelloos door het bos zwierven?’

  ‘Eh . . . nee . . . nee, ik heb niemand gezien,’ stamelde de waard benauwd. Maar Gurth wist genoeg! De Schotse krijgers moesten door hun meester zijn uitgestuurd om het terrein te verkennen naar wachtposten van de vijandelijke strijdmacht. Achter de twee Schotten zou ongetwijfeld een grote strijdmacht volgen! Gurth sloop de keuken uit en haastte zich, terwijl de Schotten de waard nog verder ondervroegen, naar Rotherhood.

  Zijn melding bracht de strijdmacht van koning Richard -Leeuwenhart op slag in alarmtoestand. De krijgers grepen hun wapens en vormden op aanwijzingen van de koning en diens ridders een verdedingsgordel rond de burcht. Toen de aanval van de Normandische ridders losbrandde, was de gehele strijdmacht van de koning daarop voorbereid. De krijgers van koning Richard Leeuwenhart behaalden een grandionze triomf. Maar niet het gehele leger van de koning nam aan de afweer van de aanval deel... Vóórdat de Normandische ridders en hun leger Rotherhood hadden bereikt, zonderde Sir Ivanhoe zich met een groot aantal krijgers op bevel van de koning van de hoofdmacht af. Terwijl Rotherhood werd verdedigd, moest hij naar het slot van prins Jan optrekken.

  ‘Mijn broer zal zelf vermoedelijk niet aan de strijd deelnemen,’ had de koning hem verklaard, ‘prins Jan is er te laf voor en hij zal bang zijn gedood te worden, waardoor zijn leger wellicht de strijd zal opgeven . . . hij is vast en zeker in zijn kasteel achtergebleven, trek dus naar het slot van de prins en omsingel het. Als een boodschapper hem de nederlaag van zijn strijdmacht komt melden, zal hij wellicht trachten te ontsnappen . .. hij mag echter onder geen voorwaarde aan ons ontkomen!’

  De gebeurtenissen voltrokken zich, zoals koning Richard

  Leeuwenhart had voorzien. Een ijlbode meldde prins Jan inderdaad de nederlaag van zijn strijdmacht, waarvan de krijgers in een wilde wanorde na een vergeefse strijd van enkele uren de bossen in waren gevlucht. Ze hadden in hun zucht tot lijfsbehoud hun meesters, de Normandische ridders, in de steek gelaten ... de Normandische edellieden waren allen gevangen genomen. Prins Jan begreep terdege, dat Richard Leeuwenhart ditmaal geen genade voor recht zou laten gelden; hij zou de Normandische ridders verbannen naar onherbergzame eilanden. Hij zou hun het ridderschap ontnemen. En hem wachtte eenzelfde lot! Een overhaaste vlucht was zijn enige redding! Hij wilde trachten Frankrijk te bereiken. Toen prins Jan met enkele krijgers zijn burcht verliet, zag hij uit het bos tientallen mannen te voorschijn komen. Het kasteel was omsingeld . . . Zou hij met z’n krijgers een uitval ondernemen om te trachten uit te breken? Plotseling hoorde prins Jan een kreet, die hem van angst deed verstijven. Een jonge knaap had zich voor de mannen langs de bosrand opgesteld.

  ‘I-van-hoe! I-van-hoe!’ schreeuwde de knaap. Toen gebeurde het ongelooflijke . . . Prins Jan, de wrede onderdrukker van het Engelse volk, wierp zijn zwaard tegen de grond, hij steeg van zijn paard en liep met de armen boven zijn hoofd gestrekt op zijn tegenstanders toe . . . hij gaf zich over! Enkele uren later bereikten koning Richard Leeuwenhart en zijn gevolg het kasteel, dat prins Jan hem eertijds had ontnomen. De koning werd omstuwd door zijn onderdanen, een vloedgolf van mannen volgde de koning naar diens trotse burcht, het slotplein werd overstroomd door juichende krijgers, die spreekkoren vormden en beurtelings twee kreten aanhieven: ‘Leve de koning!’ en de tweede kreet, die zij een breedgeschouderde man en een jonge knaap nariepen: ‘I-van-hoe! I-van-hoe!’
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